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XXXI. — LA LANTERNA FATATA (i) 


Na vota nc’era nu maritu e na mugghierà e avìanu nu figghiu. U 
patri era nu povaru custureri (2) e stu figghiu era vacabundu (3), chi 
dava sulu dispiaciti e disonuri a la so famigghia. Unu di li joma, lu 
patri morìu e stu figghiu vacabundu, non avendu arti, iva mbuttandu (4) 
baliggi comu nu povaru facchinu, e biatu iddu, quandu mbuscava pe 
campani Nu jornu, passa unu cu na baliggi, e lu facchinu nei dissi: — 
Vi la portu ieu, signurinu? — E nei la portau. Strata facendu, nei 
dissi ddu gnuri(5): — Di cu si’ figghiu? — Nei dissi nu nomu, e poi 
aggiungìu, ca so patri era mortu. — Uh, me frati morìu I Chi disgrazzia 
pe la so famigghia, povaru fraticeddu meu ! — Penzau ’n momentu e 
poi dissi : — Levami (6) a la to casa ! — Lu niputi lu levau, e cucinaru, 
cu li dinari chi nei dezi so ziu. Quandu fura a tàula, parràvanu cu la 
cugnata di stu figghiolu vacabundu. — Addunca, mi lu levu ieu a lu 
me paisi, e v’assicuru ieu ca s’addòmita ! (7) A so niputi, poi, nei dezi 
n’aneddu mpatatu (ma lu niputi no lu sapìa), e si lu levau cu iddu. 
Caminandu caminandu, nei facla iddu : — Ziu, e quando arrivamu ? — 
Stamu arrivandu : ancora pocu passi e simu arrivati. 

Finarmenti, arrivara a na petra grandi grandi. Nei dissi lu ziu : — 
Eccu, tu ha’ trasiri cà intra. — Nei la jurgìu (8) doppu grandi sforzi, e nei 

(1) Le trenta fiabe precedenti furono pubblicate nella collezione Pollante, fase. III-IV 
e VII - Vili, dalla stessa Casa editrice. 

(2) sarto. 

(3) vagabondo, nel senso di «scapestrato». 

(4) andava portando sulle spalle valigie. 

(3) gli disse quel signore. 

(6) portami. 

(7) si domerà, si correggerà. 

(8) gliela sollevò. 
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dissi : — Vidi cà, niputi ; cala accussì di sta straticedda, sempri dirittu ; 
e dirittu poi nchiana, senza mi ti voti ( 1 ), comu a lu calali, accussì a 
lu nchianari. Su lu to caminu, trovarai cristiani di màrmuru, chi ti 
chiàmanu ; ma tu, quandu ti chiàmanu, vidi beni non mi ti voti, ca, se 
ti voti, addiventi di màrmuru, come iddi. Poi camini; cali chiù sutta e 
nesci nta n’ortu. Propiu nta l’ortu, trovi na lanternedda, sup’ a na pirara 
d’oru: ti la pigghi e ti la nchiani cu tia. Ma, arricordati mi cali sempri 
dirittu e non mi ti voti, se ti senti chiamari. E ora, bona fortuna ! 

Lu niputi calau, tirau dirittu e, quandu lu chiamaru chiddi di màrmuru, 
non si votau. Trasìu poi nta l’ortu e vitti la lanternedda supra a la 
pirara. Nchianau mi la pìgghia e, videndu tutti ddi frutti d’oru d’ogni 
gualità e chi lucìanu, penzau mi si nd’inchi li sacchetti (2) ; poi, cu la 
lanterna nmanu, si ndi nchianau. Quandu stava nescendu, vitti a so ziu, 
chi l’aspettava e, pe prima cosa, nei dissi : — Niputi, dammi a lanternedda, 
ca poi nchiani. — Era, ca lu volìa dassari ddà sutta e mi si pìgghia 
iddu la lanterna; ca veramenti non era so ziu, comu iva dicendu, ma 
nu magu. A lu giuvani, nei parsi n’offesa mi nei duna a lanternedda, 
doppu tanta fatica, e suspettandu di malìzzia, non ci a dezi. Allura lu 
magu, pe dispettu, nei libarau la petra e lu dassau ddà sutta. Lu povar’omu 
stezi tri jorna chiusu, senza speranza ; finarmenti, a lu terzu jomu, unìu 
li mani a pregherà e dissi : — O Dio, o Dio ! Si toccaru l’aneddu 
cu la lanterna, e la lanterna gridau : — Cumanda! — Cumandu nu 
piattu ’i maccarruni — dissi, tuttu maravigghiatu. E subitu cumparìu nu 
bellu piattu di maccarruni, e si li mangiau. Avìa ancora fami e dissi: 
— Cu sa, se unendu li mani addenòu, non ndi cumparisci n’atru piattu ! 
A tentali non ci perdu nenti. — E fici lu stessu. Ndi cumparìu subitu 
n atru piattu e, affamatu com’era, si li mangiau. — Cu sa, se lu fazzu 
addenòu, se si isa sta petra! (3) — Tentau novamenti, facendu la stessa 
pregherà, e la petra si isau. Nescìu fora e dissi: — Cu sapi, se facendu 
addenòu la stessa pregherà, potarrìa essari a la me casa? — Non sapìa 
ancora, ca la lanterna era mpatata ; ma non avìa ancora unitu li mani, 
comu prima, ca nta na botta si trovau a casa sua. Nei cuntau a so 


(1) e diritlo poi salirai, senza mai voltarti indietro. 

(2) pensò di riempirsene le tasche. 

(3) se si alza questa pietra. 
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mamma tuttu lu fattu, ca chiddu non era so ziu, e doppu sti discursi, 
posau la lanternedda sutta lu lettu, e non la carculau chiù(l). 

Intantu lu magu, chi penzava sempri a la lanterna, non si potìa 
dari paci: va mi s’adduna(2) a la petra e vitti ca lu giuvani nescìu. 
Si mangiau la fògghia, e chi penza mi faci? Si vestìu di lanternaru; 
tornau a lu paisi e cumenza a gridari pe li strati: Cu avi lanterni 

vecchi, ca ndi cangiamu cu li novi ? cu avi lanterni ? — Passa di la casa 
di stu figghiolu, e mamma e figghiu penzaru mi pulìzzanu la lanternedda 
e mi nei a dùnanu. La pìgghianu a manu e sta lanterna, a la stricata 
chi appi, mi la pulìzzanu (3), subitu gridau : — Cumanda ! — Allura 
s’accorgiru ca la lanterna era mpatata e si guardaru beni mi si la càngianu. 
Cu la lanterna, infatti, si mìsaru a cumandari chiddu chi vòzaru (4), e 
si fìciaru ricchi assai. 

Intantu lu figghiu si fici grandi ; cu tutti ddi dinari misi giudìzziu 
e, vulendusi maritari, mandau a so mamma di la figghia du re, ca la 
voli pe zita. La figghia du re nc’issi ca no lu voli, ca dda sira stessa 
s’avìa a maritari cu nu principi. Lu re, chiù prudenti, nei arrispundìu, 
scherzandu scherzandu, ca, se voli a so figghia, nei avi a portari pe doti 
centu cavalli d’oru, cu li persuni muntati, puru d’oru. Lu giuvani cumandau 
subitu a la lanterna e nei apprisentau a lu re tutti li cosi, chi avìa domandatu. 
U re, però, mancau di parola e nei dissi, ca non voli mi nei duna a 
so figghia (5) ; e, com’è nfatti, la sira si maritaru, e so figghia pigghiau 
a ddu principi. 

Lu giuvani tuttu arraggiatu, cumandau a la lanterna, mi faci ca lu 
maritu stessi chiusu, pe dda notti, nta lu locu cumuni (6) ; e so mugghieri 
chiusa sula nta n’autra càmbara. U re, la matina, va pe mi vidi a li 
spusi e li trova sparpagliati, unu di cà e l’atru di ddà. Se vozi aviri paci 
e risparmiali atri fastìddi a so figghia, appi a chiamari lu giuvanottu di 
la lanterna e pregarlu, cu milli scusi, mi si spusa a so figghia, chi era 
rimasta zitella, comu prima. La riginotta fu libarata ; dassau a chiddu 
principi cu mparmu di nasu, e pigghiau a chistu di la lanterna. Accussì 

(1) non la calcolò, non se ne curò più. 

(2) va per visitare. 

(3) al fregare che ebbe, per ripulirla. 

(4) quello che vollero. 

(5) gli disse che non voleva dargli la figlia. 

(6) nel cesso. 
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lu figghiu du custureri eppi la so fortuna e diventau re. Ma la prima 
cosa chi no. arriccumandau a la rigina. fu ca, se vai ncarchidunu mi nei 
cerca la lanterna (I), non mi nei la duna. 

E ora tomamu a lu magu. Appena chistu appurau ca lu giuvani 
e la ngmotta si mantaru, penzau mi si vesti di monacu, cu tanti lantemi. 

, jornu lu re avìa jutu a caccia (2) ; lu monacu si ndi jiu davanti a 
palazzu reali e si misi a vandiari(3): — Cu avi lantemi vecchi, chi s’i 
cangia cu i novi? — La rigina ntisi, pigghiau dda lanterna vecchia e, 
dimenticandosi di lavvertimentu di so maritu, nei la dezi. Subitu ddu 
palazzu sparìu (4), e la rigina si trovau sula cu lu magu. La sira, vinni 
lu re di la caccia e no vitti chiù lu palazzu. E dissi: - Tradimento 
a mia! — Pigghia l'aneddu e cumandau, mi esti nta lu bassu (5) di lu 
magu. La ngmotta, la sira, calau nta lu bassu, mi nei pigghia lu vinu 

° m j 8 j S ° maritu » chi era ammucciatu(6), nescìu e nei dezi na 

cartedda (/) di velenu, mi nei la menti nta lu vinu a lu magu, pe mi 
mori. La rigina nei nchianau lu vinu avvelenatu e lu magu, appena jiu 
mi u prova (8), catti ddà nterra, mortu. A li vuci di la rigina, so maritu 
nchianau e si pigghiau a lantemedda. Subitu lu palazzu sparìu e li du’ 
spusi si trovaru novamenti a und erano prima, nta lu Ioni bellu palazzu 
chi addiventau addinòu (9). 

E ddà ai ndi stèzaru filici e cuntenti, 
e nu arrestarmi senza nenti. 

(da Agostino Palermo). 

(1) ae andasse qualcuno a chiedere la lanterna. 

(2) era andato a caccia. 

(3) gettare il bando, gridare la merce in vendita. 

(4) disparve. 

(5) di essere, di trovarsi nel basso, cioè a pianterreno. 

(6) che era nascosto. 

(7) le dette una cartina. 

(8) appena l'ebbe assaggiato. 

(9) che riapparve di nuovo. 
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VARIANTI E RISCONTRI 


£ la celebre Storia di Aladino e della lanterna maravlgliosa, nelle Mille e una 
notte, alleggerita dei troppo minuti particolari, specialmente nelle avventure amorose di 
Aladino per la principessa Badrulbudur, e liberata dall’abortito tentativo di vendetta, da 
parte del fratello del Mago ucciso ; il quale episodio, del resto, anche nel libro arabo, sembra 
un appiccicatura, di cui si farebbe volentieri a meno. Perciò, della stupenda novella orientale, 
e rimasto il semplice canevaccio, la parte essenziale e fantastica, consistente nelle suggestive 
vicissitudini della lanterna fatata e nei rapporti, ora amichevoli, ora tesi, tra il Mago e Aladino. 

E un documento, questo nostro, della fortuna e della penetrazione nella tradizione 
popolare italiana, delle Mille e una notte, da aggiungersi alle poche versioni dialettali, che 
già si conoscevano ; rispetto alle quali, la nostra può essere considerata come la più fedele 
all originale. Infatti, quando si eccettuino la 87 a fiaba abruzzese del FINAMORE, Lu fatte 
de la lenlerna màggecbe, e la 5» del DE NINO, La lanterna del Mago, le quali 
riproducono molto sommariamente la parte sostanziale della Storia di Aladino ; si deve 
constatare che questa piacevole narrazione in altre versioni figura da semplice episodio, 
combinandosi con elementi preesistenti, ma di genere affatto diverso. Nell' IMBRIANI 
(Il pesciolino, in Novellaja Fiorentina, p. 390 : NERUCCI, XXXVIII) si è fusa e 
compenetrata col tema del pesce benefico, analogo ai motivi di Pietro Pazzo dello 
STRAPAROLA (Piac. Notti, III, \) c Peruonto del BASILE ( Pentam., I, 3) ; in 
^^LFO ZORZUT ( Sot la nape, II, 167-71) col motivo degli animali riconoscenti; nel 
PITRE (LXXXI, La lanterna magica, con la più ricca variante La lanterna ), si è innestata 
sulla notissima fola di Lionbruno ; e questo fatto medesimo si osserva pure in una fiaba 
maltese, segnalata dal BONELLI nell Archivio, XIV, 386, e corrispondente alla tradizione 
siciliana. È curioso poi notare, che le celebri avventure di Aladino hanno subito profonde 
alterazioni anche nella tradizione popolare tedesca e francese, come può darne prova L'hommc 
de fer, illustrato dal COSQUIN (Romania, VI, 580), dove la maravigliosa lanterna si è 
trasformata in una modesta candela, la quale, se accesa, fa comparire un uomo di ferro, 
pronto a dar quattrini e ad eseguire qualunque comando. Oh, cento volte meglio l'originale, 
che questa brutta copia I 

Nel Pcntamerone del BASILE (IV, 1, «La preta de lo gallo») vediamo sostituita 
alla lanterna fatata, una pietra magica, che tiene nascosta un gallo in capo ; per altri racconti 
analoghi, cfr. GRIMM (CXVI, Das blaue Licht) ; le copiose note del BOLTE u. POL. , 
li, 535-49, e del COSQUIN, Reoue des traditions pop., XXVII, 422. Sulla Storia di 
Aladino nelle letterature orientali, v. CHAUVIN, Bibliographic des ouvrages arabes, 
V, 55 e Vili, 118. 
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XXXII. — I DU’ POETA 

Na vota nc eranu du poeta, chi eranu amici e discurrìvanu sempri 
nsemi. Nu jornu, discurrendu discurrendu, dissi unu: — Dinari faci 
furtuna. — No, — nc'issi l’atru: — furtuna faci furtuna! — E nei mentirmi 
na scummissa, a cu avi ragiuni ? — Sì ! arrispundìu lu primu : — nei 
mentimu centu pezza (I). Nei li damu a nu disperatu, e poi vidimu se 
faci furtuna, o puru no. — Si accordaru insemi pe la scummissa, e partiru. 
Camina camina, nta na campagna vìttaru a unu, chi sonava na chitarredda. 
Dissi unu di li poeta : — Nei I amu a chistu ? (2) Chiù disperatu di 
chistu, no lu potimu trovali ! — E damuncilli ! — dissi lu cumpagnu. 
S’avvicinaru e ncìssaru : — Bell’omu, chi fai ddòcu?(3) — Vinni cà, pe 
m abbuscu na para di sordi(4), mi nei dugnu a mangiari a li me figghioleddi. 
leu sugnu mastru cordaru. Accattava na pisa (5) di linu o di stuppa ; 
ma, mbeci mi vaju avanti, jia arretu : e cussi mi misi mi sonu (6), ca 
li me fìgghi mòrinu di fami. — Bonu 1 — nei dìssaru li poeta; — ora 
li to guai su’ finiti. Te’ sti centu pezza: ndustrìati ; ca nui, all’annu, 
venimu e vidimu quantu abbuschi. — Gràzzii, gràzzii di lu vostru bon 
cori, — nei dissi lu cordaru. — E no vi ndi ncarricati, ca dinari ndi 
abbuscu certamenti, cu tutti sti sordi ! 

L’accumpagnau a la stazioni, l’arringraziau dinòu ; nei dissi 
« arrividerci » e, doppu chi li vitti partiri, si ndi tornau a lu paisi. E 


(1) scudi d’argento, 

(2) li diamo a costui ? 

( 3 ) che cosa fai costi ? 

(4) per guadagnare alcuni soldi: nel dialetto calabrese « na para » vale alcuni. 

(3) compravo una pesa : la p/so è un'antica misura di peso di Kg. 4,400. 

(6) così mi son messo a suonare. 
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TI' ~ ° ra “« accatti, quarch» cosa, pe mi mangiano li me figghio- 

; V ~ !•" **? ,IU 3 3 Ch,anca(l) ‘ A la chia "ca. nc’eranu satizzi(2): 
av^ ,an,u chl no h Provava, pe mancanza di sordi ! Si nd’accattau, dunca 
pe na bona mangiata, e si ndi stavìa jendu pe la casa. Sempri cu lu 
penzeru a li so pezza, trasìu nla nu vicu, a undi no lu potìa vìdari 
nessuno, e s. misi lo resto n.a la barritta. Vai naceddu grandi grandi, 
uttu njgru comu la pia, e nc. pia la barritta; e subito si ndi volau 
Laceddo malizziusu facìa ca nei a posa sup’a testa, e si ndi volava a 
dinovu. Lo povaru cordaru l’assaccutau (3) nsina a menz.ornu ; ma no 
lu poti, acchiappa» e si ndi tomau a casa, cu li mani vacano. 

yuandu lu vìttaru venn i li so figghi, cu lu muccaturi (4) chimi a 
manu prejmu(3) e dìssaru: Uh, cu sa chi porta lu patri! Stavi 

venendo; allo ddan, (6). - Nchianau, e appena lo vitti, nc'iss. so 
muggine» ; - Chi portasti? - E dassàtimi jiri ! - nei arrispundìu 
iddu tutto ncolaratu^ _ M avìanu dato cento pezza; ieu mi li misi nt’a 
barnttedda ; vinni n aceddazzu mgru e mi li pigghiau. Su’ proprio 
isgrazziatu ! — E ca tu nta la barritta isti mi li menti ? (7) — E cu 
lu POtia sapi», ca mi capita sto malu distinu? Bonu ! mangiamu, ca t. 
portai I, sahzzi ! _ Cucinaru e mangiami ma figurativi cu quali dispiaci! 
Uoppu eh» mangiaru, lu maritu si ndi jiu a lu solitu postu e cuntinuau 
a sona» la chitarredda, chiù disperatu di prima. 

S’awicinava l’anno, e li du’ poeta dìssaru : - Jimu di lu nostru 
sonatun? Jamu! — e si mìsaru ncaminu. Arrivaru a lu solitu postu 
e quando lu vìttaru ancora ddàni(8), facìanu: — Comu po' ùssari? Iddìi 
dda esh! E no ti lu dissi ieu, ca furtuna faci furtuna? — No - ca 

j. d ‘"“ n ,0,u ' nal - E spiàmunci!(9) — Lu salii!»™ e nei 

di ss a™ : _ Iddu. ci ,ili?(IO) _ E dassàtimi «ari, pn l-.muri di In 


(1) macelleria. 

(2) salsicce. 

(3) l'inseguì. 

(4) col fazzoletto. 

(3) si consolarono. 

(6) eccolo là. 

(7) tu nella berretta andasti a metterli? 

(8) là. 

(9) interroghiamolo ! 

(10) come, siete qua ? 
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Signuri!— Subitu chi partistu vui, jia mi nei fazzu nu pocu di spisa, 
pe li me figghi; e poi mi misi li dinari nta la barrittedda. Vinni n’aceddazzu 
grandi grandi, mi li piau e ieu no lu potti arrivari ( 1 )... E ora sonu 
la chitarredda! — Tèndi(2) n’atri centu pezza! — nc’ìssaru li poeta: 

ndustnati, mi li fai aumentari. — Lu cordaru si ndi jiu a la casa; 
so mugghieri non cera. Vitti nu vasetteddu, chinu di canìgghia(3), e 
misi li dinari nta la canìgghia; poi calau, accumpagnau li du’ poeta a 
la stazioni, e chiddi nei promettiru, ca all'annu tòrnanu. 

Fratantu so mugghieri s’arricogghìu (4) a la casa, e passava nu 
famìgghiu (3), Ddu jornu, comu nei succedìa spissu, non avìanu dinari, 
e sta bona donna penzau mi si vindi la canìgghia, pe fari sordi. Chiamau lu 
famìgghiu e nc issi: Cumpari, la voliti sta canìgghia, ca aju li figghiceddi 

morti di fami? — Nd’avimu tanta, canìgghia! — nei arrispundìu iddu; 
ma idda, tantu lu pregau, chi si la pigghiau e nei dezi na para di sordi. 
La mugghieri accattau nu quinticeddu di piscistoccu (6), lu pani, e si misi 
a cucinari. Quandu vinni lu maritu di la stazioni, trovau tuttu prontu. 
S’ammaravigghiau di vidiri ddà gràzzia di Diu, e nei dissi: — E cu ti 
dezi ssi dinari ? Avìa nu pocu di canìgghia, nta nu vasetteddu, e mi la 
vindìa. — Pigghia so maritu nu vestuni (7) e cumenza a minari : — 
Uh, mi hai! (8) La canìgghia ti vindisti, chi nc’eranu centu pezza ddà 
intra? E cu po’ èssali a lu mundu chiù sbenturatu di mia? Ora novamenti 
m attocca mi sonu, comu li cicali! — Come nfatti, tornau a jiri a lu 
solitu postu, e cussi fici pe tuttu l’annu. 

Quandu s’avvicinau la fini, li du’ poeta dìssaru : — Jamu a vidiri, 
se l’omu di la chitarra fici furtuna ? E jiru. Appena arrivati a lu 
solitu postu: — E sempri ddà, chi sona! - dissi unu. — Ti lu diciva 
ieu, ca furtuna faci furtuna? — Ora vidimu! Nei domandaru notìzii; 
e suspirandu, nc’issi lu cordaru: E dassàtimi cu li me guai!.,.. Ddu 

stessu jornu chi venistu, avìa mentutu li dinari nta nu vasetteddu di 

(1) ed io non lo potei raggiungere. 

(2) prendine. 

(3) pieno di crusca. 

(4) ai ritirò. 

(5) domestico : dal latino famulus. 

(6) due etti di stoccafisso. 

(7) prende un bastone e comincia a batterla. 

(8) formula d’imprecazione : sventura a te ! 
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camgghia. Comu vinni m accumpagnu a vui, me mugghieri, chi non sapìa 
nenti di la vostra generosità, si la vindìu pe poeti sordi, cu tutti ddi 
belli dinari. Viditi se su sbenturatu! — Li du’ poeta non s’arraggiaru 
e nei dèzaru, sta vota, na padda di chiumbu, senza diri nenti. — Na 
padda di chiumbu! — penzau iddu; — e chi nd’aju a fari? — Tuttavia, 
non vozi èssari scortisi e l’accumpagnau a la stazioni, comu a lu solitu: 
poi tomau a la casa e posau la padda nta nu cantuni, senz’abbadari. 

Nu cumpari soi, chi facìa lu piscaturi, avìa narizza(l)e piscava ; 
na sira nei ammancau lu chiumbu e non sapìa comu fari, pe mi jetta 
li riti. Si ndi jiu di lu sonaturi e nei domandau: — Cumpari, aviti 
(orsi na padda di chiumbu? — Iddu s’arricordau ca l’avìa e nc’issi : 
— Gnursì, cumpari. — Gràzzii, cumpari meu; m’aviti fattu nu gran 
piaciri. Lu pnmu pisci, chi pigghiu, e lu vostru; puru se ndi pìgghiu 
unu sulu! Si ndi jiu a la marina; acconzau la rizza cu ddu chiumbu, 
la jettau a mari e pigghiau nu sulu pisci. — Uh disgrazziatu ! nu sulu 
pisci pigghiai: nei l’aju a dari a me cumpari, ca nei lu promettìa. — 
E jiu di so cumpari. — Cumparuzzu! — nei dissi, — cridìtimi, chistu 
sulu pigghiai, c vi lu portai a vui, benché sia cosa di pocu. Cucinatmcillu 
P e figghioli! 

So mugghieri, doppu chi lu cumpari si ndi jiu, spaccau lu pisci 
a dui, e trovau nta la panza na petra lucenti. Nei dìssaru li figghi, 
chi eranu prisenti: — Datimmilla a mia! datimmilla a mia, mamma! — 
e si misaru nta la strata a jocari cu dda padda. Stava ddà vicinu nu 
lordu nglesi; vitti jocari cu sta petra e chiamau a so patri. — Mi 
voliti vìndari ssa petra preziusa?.... Cu vi la dezi? — Lu sonaturi 
nei cuntau tuttu lu fattu. Lu ngrisi 1 arricchìu, ca dda petra custava assai; 
lu cordaru si vitti riccu e dissi : — Ora mi ndi vògghiu iri di cà ! — 
E, come nfatti, si ndi jiu a Napuli, cu tutta la famigghia. 

Doppu tantu tempu, li du’ poeta s’arricordaru di stu cordaru, chi 
avìanu dassatu cu la so pòvara musica, e dìssaru: — Ora jamu ddà, 
e vidimu chi è successu di lu cordaru: se, doppu tant’anni, fici furtuna, 

° se è sempri disperatu. — Iru a lu solitu paisi e no lu trovaru. 
Spiani (2) ddà fora, a li vicini, e sèpparu ca era a Napuli, riccu, riccu 
assai. E comu si fici riccu ? — nc’ìssaru li du’ poeta. — No lu 


(1) una rete. 

(2) domandarono notizie. 
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sapimu; ma, ca fici furtuna, è certu. — Dunca lu cordaru fici furtuna ! — 
dìssaru li du’ amici; e, pe aviri chiù sicuri notìzii, stabiliru mi vannu 
insemi a Napuli. Arrivati a la città, non sapìanu l'mdirizzu precisu; ma, 
tantu domandaru e tantu giraru, a fina chi lu trovaru. Appuraru a undi 
stavi; jiru nta dda strata e lu vìttaru a lu barcuni, cu na pippa longa 
longa a la ucca, chi fumava comu nu prìncipi. Subitu lu canusciru e 
dìssaru: — È iddu! — E trasiru. Vìttaru ò guardaportuni e lu 
mandaru di supra, mi nei domanda a lu gnuri, se ponnu nchianari. 
Nchianaru. Lu cordaru no li canuscìa, e nc’ìssaru chiddi: — Oggi, se 
non vi dispiaci, volimu mangiari cu vui, signurinu. — Iddu vitti ca 
eranu aggenti boni e nei arrispundìu: — Cu tantu piaciri! Se vi 
cuntentati, oi vi mbitu(l) a tàula cu mia. — Si mìsaru tutti a tàula 
e mangiaru allegramenti. 

All ùrtimu, nc’ìssaru li du’ poeta: — Signurinu, ora nd’aviti a cuntari 
nu bellu fattu. — U gnuri nc’issi; — Sì; non vi vògghiu scuntentari, 

ca sàcciu nu bellu fattu chi non finisci mai. — E, cussi dicendu, nei 

cuntau la so vita, di li primi centu pezza, d’i secundi, di la padda di 
chiumbu e di lu pisci. A la fini, nei dìssaru li du’ poeta: — E, 
videnduli, li canusciarissu (2) a ddi du’ poeti? — E comu li vidarrìa 
vulenteri; ca furu iddi la causa di la me furtuna! — L’aviti davanti: 
simu nui! — Si fìciaru festa e, doppu chi s’abbasaru, dissi lu cordaru: 

Ora vògghiu mi vi stati sempri ccàni(3); accussì v’ammostru lime 
fundi! — Pe sempri no potimu stali, ca avimu a giriari lu mundu; 
ma, pe nu paru di jorna, arrestamu cà cu vui, ben vulenteri. 

La matina, lu gnuri si pigghiau la scupetta (4), mbitau li so amici 

e si ndi jiru tutti ncampagna, mi si divèrtinu in cumpagnia(5). Lu figghiu 
chiù grandi vitti n’aceddazzu nigru, supra na luvara(6). Nei sparau e 
catti. St aceddu avìa na barritta: li du’ poeta curriru, mi vìdinu chi 
nc’è, e vìttaiu ca nc’era dinari. Li cuntaru, ed eranu centu pezza, 
menu dudici grana (7). Lu patri allura canuscìu ca era la so barritta, e 


(1) oggi v'invito. 

(2) vedendoli, li conoscereste ? 

(3) qua. 

(4) lo schioppo. 

(5) per divertirsi in compagnia. 

(6) ulivo. 

(7) antica moneta borbonica, del valore di quattro centesimi ogni grano. 
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VARIANTI E RISCONTRI 


Anche questa novella, insieme con la XXXI, è una fedele, precisa e più sobria 
riduzione del testo arabo, divulgatosi per mezzo della traduzione francese delle Mille e una 
no lle. e propriamente della Storia di Cogia Hassan Alhabbal, ivi contenuta, e di là passata 
misteriosamente nella tradizione popolare calabrese. Nei due anonimi poeti, sono efficace¬ 
mente rispecchiate le figure di Saadi e Saad, con le loro più ampie discussioni. Nonostante 
la ingegnosa e interessante costruzione della novella orientale, in tutto degna di figurare 
fra le consuete tradizioni popolari, io non conosco pero altre versioni dialettali, all’infuori 
della fiaba pugliese raccolta da S. LA SORSA, Fiabe e novelle del popolo pugliese , 
Bari, 1927, I, 129-34, « La fortuna fa i soldi e non i soldi fanno i soldi ». Però è meno 
bella e meno compiuta dsl nostro racconto : omessa la scommessa fra i due poeti, al posto 
dei quali figura un signore che sostiene opinioni contrarie a quelle d'un povero contadino, 
che non riesce col suo lavoro a sfamare la propria famiglia. Gli episodi sono i medesimi e 
la fiaba finisce che il signore ha ragione, col constatare a prova che la fortuna fa i soldi. 

Quindi la narrazione calabrese, essendo uno dei pochi esempi del genere, può servire 
a dimostrare, come sia continuo lo scambio fra la corrente letteraria e quella popolare, e 
che, se è vero che questa alimenta ed ispira spesso con la sua perenne giovinezza i lavori 
deH'arte, non è men certo, d'altra parte, che le creazioni individuali del genio umano pene¬ 
trano e fecondano le tradizioni popolari, con un attivo e benefico scambio di movimenti, a 
somiglianza del mare — avrebbe detto argutamente il Manzoni, — che riceve acqua da 
tutte le parti e la torna a distribuire largamente a tutti i fiumi. 

Per riscontri orientali, è da consultarsi CHAUVIN, Bibliograpbie cil. t VI, 31 -32, 
« Habbal ». 
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XXXIII. — U MERCANTI 

Na vota nc’eranu tri soru, chi campàvanu arricamandu. Passau nu 
jomu nu mercanti e vozi la grandi pe spusa. Si maritaru, e sta giuvani 
faciva belli abiti e li mentiva nta la vitrina : la genti chi passava, vidìa 
sti belli abiti e si l’accattava, a caru prezzu. L’autri mercanti non (acivanu 
affari, cu li loru vestiti, e si la pigghiàvanu cu li loru mugghieri, dicendu 
ca non sapìvanu fari nenti ; e l’ammazzàvanu di corpa(l). Videndu ca 
sta vita non potiva durari chiù a longu, tutti li mugghieri di mercanti 
si mìsaru d’accordu fra loru, e chiamaru a na vecchia scilerata, pe 
cunsìgghiu. Nei cuntaru lu fattu, ca li mariti l’ammazzàvanu di botti, 
e vòzaru sentiri se era capaci, pe m'ammazza a dda giuvana, chi era 
la causa di li loru disgràzzii. La vecchia nei dissi: — Datimi nu paru 
di ricchini (2) e nu mortareddu, e di lu restu non vi ndi ncarricati, ca 
nei penzu jeu. 

La marina appressu, si ndi jiu ddàni di la modista, e nei cercau 
na limosina: poi nei dissi, se voli nu paru di belli ricchini, e la pregau 
mi nei teni lu mortaru. Era prisenti lu mercanti, chi nc’ezi ’n sordu (3) 
pe carità, e si fici dari lu mortaru, pe mi nei u teni ; ma li ricchini 
no li vozi, dicendu ca non sapìa chi mi ndi faci (4). La sira, lu mercanti 
posau lu mortaru supra la buffetta (5) e jiu mi si curca. A menzanotti, 
si ndi vai la vecchia davanti a la porta e dici : — Mortareddu meu, cala 

(1) le picchiavano di santa ragione. 

(2) datemi un paio d’orecchini. 

(3) le dette un soldo. 

(4) non sapeva che cosa farne. 

(5) tavola da pranzo, dal francese buffet. 
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( I ) accese : dal francese allume r. 

(2) grossi maccheroni rigali, perchè bollissero. 

( i ) le lappò la bocca. 

(4) cominciò ad infilarle a forza quei rigatoni. 

PJ lami ne introdusse nella gola. 

(6) tanto presto. 

(7) cacciavano le mosche, cioè „ 0 „ facevano punto affari. 
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La notti, vinni la vecchia e dissi : — Mortareddu meu, veni e japrimi I 
— A sta chiamata, lu mortaru cercali mi nesci e sarrumbuliau casciuni 
casciuni (I), facendu nu gran fracassìi pe nu pezzu. S’arriscigghiau (2) 
lu mari tu a lu rimuri, si levau di lu lettu e japrìu lu cumò. Lu mortaru 
calau e japrìu la porta a la vecchia, chi fici secundu lu solitu, senza 
penzari ca sta vota lu maritu non dormìa. Sta scilerata, dunca, nchianau 
supra nta la cucina, addumau lu focu e misi supra la caddara; poi, 
quandu l’acqua accumenzau a vugghiri (3), misi li cannarozzuni, aspettandu 
nu si cocinu. Allura, calau nta la càmbara di la mugghien, la pigghiau 
pe li capiddi, nei stuppau la ucca, no mi poti gridari, e si la portau 
nta la cucina. Accussi cuminciau la solita operazioni, mi nei ncugna 
pe forsa li maccarruni. Ma lu maritu, chi stava all’erta, nchianau allèggiu 
alleggili (4), e trova la vecchia, chi accumenzava propiu nta ddu 
momentu, mi nei pasci li maccarruni. Acchiappa la vecchia, cu na manu 
di lu coddu, e cu n’autra di li capiddi, e nei dissi : — Se tu mi dici 
cu ti mandau, ieu ti lìbaru. — Arrispundìu la vecchia, chiù morta che 
viva : — Mi mandaru li madami (5), pe dispettu di li vostri boni 
affari ; ca li mariti l’ammazzàvanu di botti. — Ma senti ! — cuntinuau 
lu mercanti ; e a chidd autri du mugghieri, pecchi l’ammazzasti ? — 
S’aflucaru, mangiandu, e moriru. Jeu non nd’aju curpa! — Bonu, 
appunta (6) ca ora fazzu mi taffuchi punì tùni (7) ; ca li maccarruni ti 
li vògghiu ncarcari (8) pe forsa. 

La P'ggh> au di li capiddi, nei japrìu la ucca e cumenzau a 
ncugnari maccarruni, nsina chi la vecchia morìu affucata. La matina, lu 
mercanti arricumu (9) a la leggi, cuntra li madami, dicendu ca furu 
iddi chi mandaru la vecchia, e avìanu fattu ammazzari l’autri du’ soru, 
cu li maccarruni cotti. La leggi fici ricerchi, appurau la verità e li 


(1) «i rotolò per il cassetto. 

(2) Si destò. 

(3) cominciò a bollire. 

(4) pian pianino. 

{ 5 ) cosi si chiamano le modiste. 

(6) bene, aspetta. 

( 7) lu, rinforzato perchè in line di frase. 

(8) calcare, ficcare. 

(9) ricorse. 
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madami fura cundannat., m. sunnu affocati cu na caddara di pasta, comu 
monru I. du soni. Accussì, iddi moria, di mala morti, e lu mercant, 
cu so mugghieri v.v.ru filici e cuntenti; e se prima (affari nei jìanu 
beni, poi nc, ,,ru a gunfii vili(l); ca non nc’era chiù nuddu, nta lu 
paisi, mi nei poti fari cuncurrenza. 


La fàula è dilla 
e cacciamund' a barritta. 

(da Agostino Palermo). 


(I) a gonfie vele. 













XXXIV. — U ZÒCCULU D’ORU 


Na vota nc’era nu figghiu di mercanti, chi avìa na soru, e sta 
soni stava sempri chiusa nta la casa, tantu chi nuddu mai l’avìa 
potutu vidiri. Eranu orfani di patri e di mamma, e non sapìanu chiù 
pomu fari, pe tirari avanti la vita ; pecchi Giuseppi, chi era lu frati, 
non avìa arti, nè pai ti (1). Siccomu stu giuvanottu era amicu cu lu figghiu 
du re, accussì s’arriccumandau a iddu, mi nei dici a so patri, se nei 
potìa dari ncarchi mpegu(2), ca se no moriva di la fami. Lu re, pe l’amuri 
di lu figghiu, chi nei l'arriccumandau tantu, nei dezi nu bellu postu ; e 
poi, videndu ca Giuseppi era persuna capaci, lu nominau viceré di 
Parigi. Prima di partiri pe Parigi, stu Peppinu, sapendu c’avìa ottenutu 
lu mpegu, nei accattau a so soru, pe non mi la faci nesciri di casa, 
tanti cosi, chi potìa campari pe n'annu, arrestandu sempri chiusa. 

Nu jornu, stu Peppinu era a Parigi, sedutu nta nu cafè, e sentìa 
fari a nu tavulinu vicinu sti discursi. — Tu nd’hai sorelli? — Sì, — 
arrispundìa n’autru: — eu nd’aju una, chi è na bella giuvana, e s’avi a 
spusari fra pocu joma. — E tu ? — Eu nd’aju dui — arrispundìu n’autru ; e 
cussi, a manu a manu, tutti dicìvanu la loru. — E vui, signor Peppinu, aviti 
soni a lu vostru paisi ? — nei domandau unu di la cumpagnia. — leu ? — 
dissi Giuseppi, facèndusi russu russu a sta domanda, ca non volìa dari cuntu 
d’ i fatti soi: — leu non aju soru. — Comu, comu ! — nei dissi nu 
vecchiu, chi era lu chiù malignu e lu chiù prisentusu (3). — Vui diciti ca 
non aviti soru, e ieu sacciu, inveci, ca nd’aviti una; ora se voliti, 
mentimu na scummissa, anchi pena di la testa, ca ieu vi sacciu a diri 

( 1 ) frase proverbiale formata per assonanza : non aveva arte, nè parte. 

(2) se gli poteva dare qualche impiego. 

(3) presuntuoso. 
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com e fatta. — Giuseppi s’arrisentìu a stu discursu ; e. siccomu sapìa 
ca la som stava sempri chiusa e nuddu la poliva vidiri, cussi nei dezi 
na bella smentita. Li paroli di na parti e di l’autra funi assai, e 
bnarmenti, a la pnsenza di tutti, scummettiru, ca lu vecchiu, pena di 
a testa, a I annu, ’n misi e ’n jomu, avìa a tomari, dandu li provi 
cavia v.dutu sta soru du viceré, e sapìa diri com'è fatta. E partìu. 

Arnvatu a lu paisi di lu mercanti, lu vecchiu accumenzau a domandari 
a tutti; — Mi sapiti diri, se nc'esti nu giuvanottu chiamatu Peppinu, 
c 1 avi na soru ? — Ma tutti nei dicìvanu, ca stu Peppinu nc’era statu 
pe lu passata; ma poi si nd’avìa jutu fora paisi, e som non d’avìa. A 
sti paroli, lu vecchiu era disperatu; vidìa la so testa mpericulu, e si 
pentia di la so prisenzioni. Nu jomu, comu caminava nta nu vichiceddu, 
nc. accuntrau na vecchiaredda. Sta vecchia lu vitti tuttu ncolaratu e nei 
dissi: Bon’omu, chi aviti? Chi aviti, bon’omu? - Iddu non nei volìa 

m nenti di li so guai; — E dassàtimi stari! — dicìa; — ca sugnu 
prop.u sventurata ! - E bonu, - arripetia idda - dicìtimi chi vi capitau; 
ca, se vi pozzu ajutari, v’ajutu. — Allura lu vecchiu pia e nei cunta 
tuttu lu fatta. Dissi chidda: — Sì, sì! è la gnuricedda mia. chi di 
tantu ntanta mi duna ’n sordiceddu pe limosina! È tantu bona, sta 
signorina, chi lu Signuri nei avi a dari u paravìsu ! — Addunca la 
canusci? — nc'issi lu furesteri. — Atru ca la canùsciu ! — E allure, 
piggh.ati sta burza china di dinari; cu chiddu chi nc’è, pòi campari beni 
pe tutta la to vita. Ma nu piaciri m’hai a fari. Ora fazzu fari na càscia e 
mi menta ddà intra; tu ti la mbutti ntesta(l) e mi levi di la to gnura. 

. , La vecch,a non se PP f d^i di no, e lu furesteri ordinau na 
cascia, giusta di la so longhizza, cu nu pertusu nta nu fiancu, pe 
m. poh vidiri (2) tuttu. Poi si misi ddà intra e la vecchia levau sta 
cascia di la signunna. — Signurinedda, — nei dissi — m’aviti a fari 
u piacin, mi mi temti sta càscia; ma laviti a mèntari nta la vostra 
cambara, a undi dormiti vui, ca è lu curredu di na niputi mia, chi savi 
a mari tari. Se no, mi la spìgnanu (3) li me ereditari. — La signurina, 
da princìpiu, non volìa mi la mèntinu nta la càmbara du letta, dicendu 


(1) le la carichi sul capo. È noto che in Calabria la donne hanno l'abitudine di 
portare 1 carichi sul capo. 

(2) per poter vedere. 

(3) pegnorano, sequestrano. 
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ca faci mbarazzu e lu locali è strittu; ma la vecchia, tantu la pregau, 
chi a la fini accunsentìu, trattandosi di na sula sira. 

Accussì vinni la sira, e quandu la signurina si spogghiau mi si 
curca, lu vecchiu chi taliava(l) di lu pertusu, nei vitti nu pilu d’oru 
sutta la mascidda(2). — Ah, fìnalmenti aju la prova! — dissi cuntentu; 
e intantu la signurina astutau lu lumi (3), e tuttu arrestau a lu scuru, 
nsin’ a la matina. Quandu fu jornu fattu, la vecchia fu puntugali (4) e 
vinni mi si pia la so cascia. Accussì lu vecchiu nescìu fora e, pe 
cumpenzu, nei dezi a la donna n’autra burza di dinari. Partìu subitu pe 
Parigi, e arrivau nu jornu prima mi scadi lu tempu stabilitu. Trovau 
subitu lu viceré e nei cuntau, ca vitti nuda a so soru e, pe signu, nei 
dissi c’avìa nu filu d’oru sutta na mascidda. — Sì, è veru 1 — dissi 
lu frati, tuttu arraggiatu cuntra la soru, cridendu ca non era chiù chidda 
di prima : — sì, è veru, e su’ prontu a pagari la scummissa cu la me vita. 

Lu jornu appresso, l’avìanu a mentali a la collettina (3), e tutta la 
populazioni di Parigi aspettava stu grandi avvenimento, chi s’aviva a fari 
a la prisenza di lu re. Intantu la soni avìa na figura, chi nei l’avìa 
dassatu so frati, e sta figura cangiava culuri, secundu li vicendi brutti 
o belli di la so vita. Na matina, comu si leva du lettu, vai mi 
s’adduna a la figura e la vitti tutta ammorticinata (6). — Signu di 
periculu ! — dissi subitu. — Lu povaru frati meu avi a passari ncarchi 
malu distinu. — Senza pèrdari tempu, pigghia na spranga d’oru e la 
manda di n' orifici, mi nei faci nu zòcculu d’oru. Doppu chi nei lu fici, 
si parti cu stu zòcculu e si ndi vai a Parigi. Arrivau nta la chiazza e 
vitti ca so frati era già supra la cullettina e nei avìanu a tagghiari la 
testa. Jettau na vuci e dissi : — Si ferma la giustizia, nsina chi jeu 
non parru cu lu re ! — Tutti si votaru a ddu gridu, e lu re dezi ordini 
mi si suspendi, pe vidiri chi cosa voli sta donna. Chista, intantu, 
s’avvicinau a unu, chi era chiddu chi avia vinciutu la scummissa, e nei 
dissi davanti a tutti, a la prisenza di lu re: — Latruni, pecchi m’arrobbasti 


( I ) osservava, spiava. 

(2) sotto l’ascella. 

(3) smorzò il lume. 

(4) puntuale. 

(5) ghigliottina. 

(6) va per vedere l'immagine e la vide tutta smorta. 
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atru zocculu doro, cumpagnu a chistu ? - e nc. iammostrava a 

T'7 U ^ arnSP ' U VeCck ~ e cu vi canusci ? È la prima 
vota eh, v, v.du, e vu, m infamai,! - Ah, dunca! - d.ssi subhu la 

Mgnurma. dunca, e la pnma vola chi mi viditi?.E allura, comu 

Zs nuda ? V e U St8Va PC PagaH ' a Pena pe lia ’ ca mi 
d n “ da ? ~ L , u vecchlu non «ppi chi cosa arrispùndari ; e lu re 

assonata la faconda, vitti ca Giuseppi era innocenti e ca lu vecchia 

la" culttTn ^ ^ ^T- FÌCÌ SUbÌtU ' ÌbararÌ |U VÌCCrè e ' SÌCCOmu 

la cullettina era pr,parata, a lu so postu nei tagghiaru la testa a ddu 

vecchiu prisentusu, eh, avìa calunniatu la soru. 

Intanto lu figghiu du re, chi era prisenti, videndu sta bella giovanotta 
lanca e russa comu na rosa, si nd’innamurau e dissi a Peppinu. scherzando: 

manciù . Av.v, sta bella soru, e non dicivi nenti ? Ora chi la 
a senza lu permessu to,, mi la pìgghiu. ca dev’èssari la me spusa - 
Accuss, s, la pigghiau sutt’ a lu grazzu e laccumpagnau a palazzo 
reai,, e la s,ra stessa s, spusaru. 


Iddi arrestarli filici e cuntenti 
e nu arrestarmi senza nenti. 


•••••••« tea' 


.. (9 -, 


... 


(da Vincenzo Gallo). 
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VARIANTI E RISCONTRI 

L'argomento, trattato in questo racconto, la parte del vasto ciclo europeo della 
< scommessa », che fu dottamente studiato in tutte le sue principali manifestazioni, si 
letterarie che popolari, da G. PARIS (Romania, Le cycle de la « gageure », XXXII, 
481 sgg.). Nella novellistica d'arte, il presente motivo è rappresentato, oltre che dalla famosa 
novella boccaccesca di madonna Zinevra Lomellino (Dee., II, 9) e da un rozzo cantare 
italiano del Trecento, che però seguono correnti diverse (cfr. la mia Novellistica, I, 
545 sgg.) ; da tutto un gruppo di racconti, in versi e in prosa, a cominciare dalla quat¬ 
trocentesca Jusla Victoria di FELICE FELICIANO detto l'ANTIQUARIO (Novellistica. 
I, 331 gg.) e venendo alla gustosa novella in ottava rima del BATACCHI, La pianella, 
composta nella seconda meli del sec. XVIII. 

La caratteristica principale di questo gruppo italiano, al quale si possono aggiungere 
parecchi racconti popolari, sta in questo, come bene osservò il PARIS : ch'esso conserva, 
qual punto di partenza, il tratto della scommessa e che la sorella calunniata, per salvare 
dalla morte il fratello e difendere in pari tempo il proprio onore, accusa il suo denigratore 
di averle rubato un oggetto sparigliato (un guanto, una pantofola, una scarpa), uguale a 
quello ricchissimo, che presenta al re. Nella novella dell’ANTIQUARIO, tale oggetto è 
un bellissimo guanto ; nel poemetto del BATACCHI invece, come nel nostro, è 

una superba pianelletta d'oro, 
di gemme adorna e di sottil lavoro. 

Nella narrazione calabrese, si vedono ben conservati tutti gli elementi costitutivi, 
tranne una più misurata riservatezza — dovuta certamente a ragioni morali, — nel 
fatto della calunnia contro l'onesta donzella : ossia, vi è non solo la vita ritiratissima da lei 
condotta ; ma anche la vecchia messaggera che si lascia corrompere dal forestiero, il tranello 
della cassa, il pelo d'oro sotto l'ascella e, infine, l’accorto espediente dello zoccolo, per 
convincere di menzogna il traditore. 

Tutti, o gran parte di questi stessi elementi, ritroviamo pure in altre versioni popolari, 
che si possono dividere in due gruppi : quello della pianella e quello meno diffuso del guanto. 
Appartengono al primo la versione abruzzese del FiNAMORE (XXXVI, Lu fatte de la 
villanèlle ) e la siciliana del P1TRÈ (LXXV, La stivala ), analoga alla nostra ; quella 
toscana dell’IMBRIANI (XXXII, La novella del signor Giovanni ) ; mentre in quell'altra 
pure toscana, edita dal DE GUBERNAT1S (X, Il guanto d'oro), vi è sostituito il guanto. 

Somiglianze parziali s'incontrano parimenti in altri racconti ; ma framezzo ad alterazioni 
e lacune più o meno gravi. Cosi, nel conto napoletano pubblicato dall'AMALFI, nel 
giornale G. B. Basile (IV, 3 sgg., ’O c unto d’ 'o pantofene d'oro), il motivo apparisce 
lacunoso e fuso con tutt'altro tema; nel siciliano del PERRONI - GRANDE ( Archivio, 
XIX, 365, Un ecuntu» sicil. ed una novella del Boccaccio ) vi i più rassomiglianza, ma 
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« .leplon, la -cnpa-d, due importanti particolari (1. cassa e pianelU); 
abruzzese del F1NAMORE (Ivr. V, 199. Il fatto de' due acanti) appare guasta 
L seconda parte; e co,, pure manca la p.anella in quelli siciliani del PURÈ (LXXIII 

%tz\ lJ; l i ;* sp :r ' ,u miìorJu ’ nglbi) * de,u gonzenbach 

(VII, Die beidene Fursienkindcr von Monleleonc), ecc. 

Quanto all'immagine che cambia colore, a seconda delle vicende tristi e liete, in cui 
una persona venga a trovarsi, essa corrisponde al ritratto del BANDELLO (Novelle 121) 
con relativi riscontri, che ho dato nel Glorn. storico della letteratura Hai. LXXX 88 - 90 


•.i/ ! ‘) . 













XXXV. — TRIDICINU 


Na vota nc’era na mamma, chi avìa eludici figghi, ed era ancora 
gravita. Li figghi, ch’eranu tutti òmani(l), si ndi jiru mi lavùranu 
ncampagna e nei dìssaru: — Mamma, se faciti màsculu, mentiti la 
scupa fora a la porta; se poi faciti fimmana, mentiti lu lignu di la stessa 
scupa. — Fici nu beddu figghiu màsculu, e la mamma misi fora la 
scupa. Nei mìsaru nomu Tridicinu, ca era l’ùrtimu di tridici figghi. 
Quandu la sira vìnnaru tutti l’atri figghi, vìttaru, di la scupa, ca fici 
màsculu e nd’èpparu na grandi cuntentizza. La matina appressu, nei 

dìssaru a so mamma, ca vannu mi zàppanu, e mbeci si ndi jiru di lu 

dragu. Arrivati di lu dragu, nei dìssaru ca, se nei dava pe mugghieri 

a li so figghi, tempu tri jorna e tri notti, nei zappàvanu l’ortu; e, se 

nta sti tri jorna non finìscinu lu laùru, pe mi l’ammazza (2). Lu dragu subitu 
subitu nei dissi sì, e li dudici frati si mìsaru a zappari, chi lu suduri 
nei grunduliava (3) di lu frunti. 

Tridicinu, chi era mpatatu, non vidènduli tornari la prima sira, nei 
dissi a so mamma: — Mamma, li me frati cu lu dragu iru mi si 
mèntinu; ora l’ammazza! Dassa mi vaju megghiu eu(4), c'accussì non li 
ammazza. — Come nfatti, jiu di li so frati e nei dissi : — Frati mei, 
viditi ca stanotti lu dragu veni mi v’ammazza, e manda li so figghi 
cu li tovagghi janchi, mi li poti accanùsciari (5); e a vui vi duna saj 
nigri. Vui, quandu vèninu li so figghi, nei pigghiati li saj janchi e v* i 


( I ) uomini, maschi. 

(2) se in questi tre giorni non finivano il lavoro, di ammazzarli. 

(3) grondava. 

(4) lascia che vada meglio io. 

(5) acciocché li possa riconoscere. 
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mentii, vu., e a iddi nei mentiti ch.ddi nigri. Accussì Iu dragu, mbeci 
m ammazza a vu., ammazza li so figghi, e ntantu vui vi ndi fujiti. — 
Fattu st’accordu, Tridicinu s'ammucciau sutta na luvara(l), perni vidi 
chi succedi e pe pigghiari prowedimentu. 

Lu dragu, pe sbàgliu, ammazzau a tutti li so figghi, ca li pigghiau 
pe loman. eh. nei zappavano l’ortu; ma, comu fu, comu non fu, 
acchiappau puru a Tridicinu e si lu levau a la casa. Tutto prejatu 
si nd. j,u d, so mugghici e nei dissi: - Domani facimu na bella 
mangiata, c ammazzai dudici òmani, e pe tutta la settimana avimu a 
far. festa. A Tridicinu lu mentimu nta na ulti (2); u cuvernamu beni, 
m. s. faci bello grasso, e poi ndi lu mangiamu. - La matina, a 
1 ndic.nu lu mìsaru nta na ulti, e maritu e mugghieri jiru pe m'acchiàppanu 
a ch.dd. morti. E cussi vìttaru ca eranu tutti li so figghi. — Povareddu 
a mia! - d.ss, lu dragu: - povareddu a mia, mi la fìciaru! Ammazzai 

' 'T' U j' C * me * : ma non mi si ndi ncarricannu, ca mi mangiu 

a I ridicinu, comu lu pani. 

Jiu a la casa, cu lu feli a la ucca, e nc’issi a Tridicinu, mi nei 
porgi lu jiditu. Tridicinu furbo, chi sapìa ca voli mi si lu mangia, nei 
dezi na cuda di licerta (3). Lu dragu si la misi a la ucca e la sputau. — 
Lh, eh e amaru ! Ancora è troppu magru : — e lu cuntinuaru a cuvernari. 

oppu nu paru di misi, Tridicinu nei dissi mi lu càccianu di la utti, 
ca non capi chiù, tantu era grassu; e ca voli mi pigghia aria. Lu dragu 
u pigg iau, lu cacciau fora di ddà, e nc’issi a so mugghieri m’adduma(4) 
u foco, mi menti la caddara e mi lu vugghi. A Tridicinu lu dragu u 
hgau nta na seggia, di li mani e di li pedi, e nc’issi a la draga : — 
Mugghieri mia, cucìnalu beni, ca ieu vaju e chiamu lu cugnatu nostru, 
co mbitamu(5). — Cussi dicendu, si ndi jiu, e idda subitu si misi mi 
hacca tigna (6), ca non d’avia fiaccati, pe m’adduma lu focu. Fiacca e 
hacca, non si fidava chiù (7). Allura nc’issi Tridicinu : - Sciogghìtim. na 


(1) « nascose sotto un ulivo. 

(2) in una botte. 

(3) gli dette una coda di lucertola. 

(4) che accenda. 

(5) che lo invitiamo. 

(6) si mise a spaccare legna. 

(7) non ne poteva più. 
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manu, ca vi li fiaccu ieu, e vui cogghiti i pezzuledda (1). — Idda, senza 
malìzzia, lu sciogghìu; ma, comu iva mi si vàscia (2), Tridicinu nei 

minau cu la cugnatedda (3) na botta nta la testa e nei la spaccau, comu 

nu granatu. Poi, cu dda carnazza di la mugghieri, nei fici da mangiari 
a lu dragu ; ma sarbau la testa e la conzau (4) supr' ò lettu, cu tanti 

robbi chi parìa vestuta. E si ndi fuju. Quandu vinni lu dragu, videndu 

ca so mugghieri era stenduta supr' ò lettu, dissi a so cugnatu : — Me 
mugghieri fatigau tantu, chi è stanca, e dormi. Dassàmula arriposari ; 
nu’ mangiamu e poi la chiamamu, e ntantu u mangiari soi nei u 
sarbamu. — Accussì fìciaru e si mìsaru a mangiari, chi sembràvanu 
affamati ; ma, quandu fu sira, lu dragu va pe mi tocca e vidi sulu la 
testa. Figurativi chi spaventu e chi raggia cuntra a Tridicinu; ma chistu 
ormai era arrivatu a la so casa, sanu e sarbu, e lu dragu atru non potti 
fari, ca mi ciangi a so mugghieri. Ma ciàngiari un mortu, su' lacrimi persi. 

' La (àula è ditta 

e cacciamund* a barritta. 

(da mio fratello Pasquale). 


(1) le scheggie, i pezzi piccoli. 

(2) come stava per abbassarsi. 

(3) le menò con l'accetta. 

(4) l’aggiustò, accomodò. 
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VARIANTI E RISCONTRI 

* - -u,. « _ 

““ Per r a r° mre qUalcheduno si dia semprVd. f “' U ' a ' ficc * 11 dappertutto; 
“T Tndki "“: 0PP«e assimigghia a TriZC ' m<>di P—rbi.l, ; SVh«„ 

r h ' ia a,,re de,,. Peni, r menzu 'r w n —* pjt 

la «ab, m,lance riporta,, dall'IMBRIANI £/ T Z ^ BALES ™ERI e 

dove, peraltro, un tal „ ora e vien e dato . d f ^ trentino. p. 340 nota) 

rampollo Inoltre le prodezze dellWuto eroe "noT 7 ' red,CI anlichi al »“° ultimo 
drmortra la fiaba IV del VISENTINI. Tredicina , T SC ° n °’ c,u * c Mantovano, e lo 
nella Sicilia, come lo provano il TJ cino • 'ante meno po, nell'Abruzzo nelle Puoi' 

LA SORSA (Il 69 74 ) . del DE NINO (XXX) r , 

Lo «erta di ini ^ ^ 

CONZENBACH (XXX.^ZZ cj^ ^ 

della Sardegna, nella fiaba di C. FERRARO Pinn^ ' ' Ca '^dJu) . 

di quell isola (Archivio. XXII. 301). ' " WcA/n “ (omettino), che t il Tredicine 

Nondimeno le tre astuzie, che il no . 

P.ena corrispondenza, che in poche delle verl^T ' T " dW "«' -vano 

FERRARO" ' " d,a Mrda - Nd T ’ idM ™ de| P PITRè' Pr0pr,a . m “' e - “ '*' Un ' 

, , o. ne occorrono già due; ossia la „» ' ° me " el Pilli ^hinu del 

Jago, che lo tien rinchiuso in una bo((e Jj n °" Ura « di Tredicine da parte del 

" '°P° s P°rta invece del dito, per far vedere cher CO ” " U '" , ° PMkoì *" della coda 
avvenuta mentre colei accendeva il forno per cu ' e ‘ della draga, 

O Stratagemma del cambio delle vesti, funesto alle firf ««atto. i„ esse. 

re temo, c e con tale astuzia possono sfuggire ab " * 7° : ma “‘“tare ai fratelli 
del protagomsta mutato, nella Storio di Co L al ' a mor,e - E*° figura invece, col nome 

Pouce, de, PERRAULT. per quanto , . G °NZENBACH, e ne, Pa, 

1 «rrmontat, da corone. Ne, Tre^de £1SST ^ " 

e btancht. quelli portati dai fratelli di Tredicino Veng ° n0 "**** b "-»> 

Diffuso anche altrove, ma combinato con d qUe P ° r ' alÌ ^ figli del 
d. mostrare una coda di animale, i„ ,u„ go "7"’ 4 « Preclare caratteristico 

La Vecchia di Torto de, PITRÈ (XX) ov UB .‘ , 7°' ^ ’ C °" b '“ al *« trama, 

per evitare d esser mangia,, da una vecchi, cheT, " Val ' deH ° "rezzo. 

Al^e imprese d'accortezza e d’astuzia le ,rad,zi T" a "° *°P“ digrassarla. 

Tredic.no; ma. i„ P.| mi . , e s|e55e ad “'°"' * vane regioni attnbuiscono pure a 

» vedrà nel racconto che segue. ° raCC ° he '° 1 ' 0 un ' al, "> denominazione, come 

« una madre ha dat^l^u!^ Ì,a ' Ìa " e ’ "' PPUre i! ugnale, per ind.care 

nMlì del DE NINO (VII), foggiata a gZTe T’ ^^ '«"'«PsU- 

Palommielle del Peniamocene 
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(IV, 8). sette figli. lasciando la propria madre, prossima a partorire, le dicono : « Se fa 
maschio, fa' mettere il bidente alla finestra; se femmina, facci mettere la scopa»; mentre 
in un’altra variante della stessa regione, raccolta dal FINAMORE (LUI, Lu cunde de le 
siile frjlete), con una lieve modificazione, i figli fanno alla madre questa raccomandazione: 
«Mamme, se Ifé lémmene, mille na chenòcch-i-a la fenéstre; se ff« mascule, mìttece 

lu bbuldénte » : dove la rocca da filare sostituisce la scopa, per indicare ch - i nata una 

bambina. Invece il BASILE, dando forma personale e artistica alla medesima storia, nel 
conto de LI selle palommlelle. faceva dire al sette figli : « Se partorisci maschio, metri un 
calamaio e una penna alla finestra ; e, se femmina, metti un mestolo e una conocchia » ; ove 
è facile sorprendere il gusto del letterato. Al contrario, l'acre sapore della tradizione popolare 
t mantenuto in una fola bolognese della CORONEDI - BERTI (XIX, La maledlilón di sii fiù) 
che svolge un motivo diverso dal nostro, ma ha in comune il particolare dei segnali. Si 
tratta di sette figli maschi, nati da un re e una regina. Il marito, dovendo partire per la 
guerra, disse alla moglie rimasta incinta : — Se farai un maschio, fa mettere fuori della 
finestra una lancia, e se farai femmina, metterai invece una rocca, acciocché io sappia, 
appena arrivato, che cosa tu abbia partorito. — La regina partorisce con gioia una 
femmina ma, nella confusione, si mette alla finestra la lancia, invece dell, rocca; onde il 

marito di fresco arrivato, vedendo il segnale sbagliato, maledice tutti i sette figliuoli. 




3 - Fiabe t novelle calabresi. 










■r 


























XXXVI. — LA FIOCCA CU I PUDDICINI D’ORU 


Na vota nc era nu patri e avìa tri figghi. Siccomu stava morendu, 
chiamau a lu figghiu chiù grandi e nei dissi: — Figghiu, tu vidi ca 
ieu moru. Chi vói mi ti dassu, la santa benidizioni, o la piraredda(l) 
cu li dinari? — Chi mi nd’importa a mia di la santa benidizioni ? Vògghiu 
la piraredda cu li dinari, vògghiu I — Chiamau a lu secundu, e nei 
fici la stessa domanda; lu secundu nei arrispundìu lu stessu. A la fini, 
chiamau a lu pìcciulu e nei dissi: — Tu chi vói, figghiu, la santa 
benidizioni, o na summa di dinari cu la piraredda? — Vògghiu la santa 
benidizioni ! nei dissi subitu lu pìcciulu. E lu patri, tuttu cunsulatu di 
sta bella risposta, nei dezi la santa benidizioni, cu li gràlimi a l’occhi. 

Stu patri, doppu ncarchi jornu, morìu e li tri frati si dividiru 
1 eredita: li du grandi si pigghiaru li dinari cu la pirara, e lu figghiu 
chiù pìcciulu non appi nenti. — Ora mi ndi vaju spertu pe lu mundu, pe 
ternari di fari furtuna, — dissi stu figghiolu. Vai pe mi cala e, japrendu 
na càscia, mi si pia du robbiceddi, la trovau china di dinari. — Ora 
chi su’ riccu, m’arrestu cà; non aju mpegnu (2) mi vaju girandu pe lu 
mundu, comu fannu li vacabundi. — E comu dissi, fici. Cu ddi dinari 
chi avìa trovatu, s accattau nu bellu palazzu, mpacci frunti (3) di li so 
frati, e stava riccu senza patiri miseria. Li frati, mbeci, a forza di 
spèndari e spàndari, ca li dinari non l’avìanu trovagghiati, a pocu a 


(1) il pero : i nomi delle piante finiscono in ora, come lavora (ulivo), arangiara 
(arancio), castagnaio, nucara (noce), ecc. 

(2) non ho necessità. 

(3) in faccia, di fronte : il primo avverbio è un semplice pleonasmo, che rafforza il 
« fronte ». 
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pocu vìnnaru minu(l) e cumenzaru a patiri la fami. Dissi nu jornu lu 
grandi a lu menzanu: — Frati, ora vaju di lu re e nei portu sta 
cannistredda (2) di pira; siccomu su’ belli grossi, speru ca mi duna 
dinari assai, e cussi arricchìmu addinòu. — Si ndi jiu di lu re e, pe 
strata, nei affruntau nu vecchiu, chi era San Giuseppi. Nei dissi — 
A undi vai, bellu giuvani? — Chi vecchiu curiusu ! E chi ti l’aju a 
diri a tia, a undi vaju? Vaju a undi vògghiu! — E chi porti nta ssa 
cannistredda? — Corna! — E corna mi t'addivèntanu! — nc'issi lu 
vecchiu, sdegnatu di tanta superbia. 

Jiu di lu re : «ci dissi ca nei portava du’ belli pira, pe fari nu 
ngalu. e scumbògghia (3) la cannistra. Vitti corna e dissi a lu re: — 
Uh, mali è pe mia! Eu no nd aju curpa; perdunàtimi ! — Ma lu re 
cridendu ca lu volissi scherzar! (4), lu fici mèntari mpreggiuni. Lu 
secundu frati, non vidèndulu tornari, jiu di lu re cu n’autra cannistra 
d. pira. Nei affrunta lu stessu vecchiu e nei dissi: — A undi vai, beddu 
figghiolu ? — Non ti Paju a diri a tia, bruttu vecchiu ! — E chi porti 
nta ssa cannistra? - Merda! - E m..„ mi t’addiventa ! - Vai di 
lu re, scumbògghia la cannistra e nei apprisenta dda cosa, chi fetìa a 
pesta (5). Lu re si I eppi a mali e lu fici mèntari mpreggiuni, cu so frati. 

Lu frati pìcciulu, doppu ncarchi jornu, non videndu tornari a casa 
li so du’ frati, penzau mi vai iddu di lu re, pe mi vidi chi cosa era 
successu. Inchìu (6) na bella cannistredda di pira, scegliendu li chiù sani 
e grossi, chi dicìvanu «mangiami, mangiami», e si ncaminau versu 
palazzu reali. Nei affrunta pe strata lu stessu vecchiu e nei dici: — 

A undi vai, cu ssa cannistra? — Vaju cà di lu re, mi nei levu sti 
du piricedda; ma, se vui ndi voliti, mangiamundilli assemi, ca n'autru 
jornu a lu re nei li levu. — Lu vecchiu accettau lu bon cori, tutt’ i 
dui si mìsaru a mangiari sti pira, chi veramenti facìvanu veniri 
1 angulìa (7). Mentri mangiàvanu, nc’issi San Giuseppi : — 1 scorci (8> 


(1) s'indebolirono. 

(2) canestrino, cestino. 

(3) scopre. 

(4) schernire. 

(5) puzzava orrendamente: propr. come la peate. 

(6) riempì. 

(7) l'acquolina in bocca. 

(8) le bucce. 
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li menti cà; — e accussì tutt’ i dui li scorci li mentìvanu a nu cantu. 
Doppu chi finiru tutti li pira, chi non nc’era chiù nenti nta la cannistra, 
nei dissi lu vecchiu : — A lu re, ora, lèvanci ssi scorci ! — Nei 
arrispundìu iddu, ciangendu: — No, bon vecchiu, ca se nei levu li 
scorci, mi mèntinu mpreggiuni. — Lèvanci chissi(l), e non ti ndi 
ncarricari 1 — Lu giuvanottu, tuttu tremandu, jiu di lu re, nu passu 
avanti e dui arretu, e scumbògghiau la cannistra. Ndilìn, ndilìn: si 
ntisi nu scrùsciu, e li frutta addiventaru d’oru. Lu re, tuttu cuntentu, 
l’abbrazzau e nei dissi: — Ora ti dugnu pe spusa a me Agghiai 

Li frati, chi eranu prigiuneri, ntìsaru sti paroli e, mbidiusi cuntra 
a lu frati, s’accordaru fra loru mi l’arruìnanu (2); e cu sta bella ntenzioni, 
fìciaru chiamari a lu re, dicendu ca nei avìanu a parrari nsegretu, di 
cosi di grand'importanza. Lu re jiu mi li trova, e li du’ frati nei dìssaru: 

Maistà, lu frati nostru è persuna assai ntelligenti, ed è bonu mi 
vi porta (3) la cuverta di lu dragu, cu i campaneddi d’oru. Non vi lu 
dassati scappari di li mani, ca guai a vui I — Lu re penzau subitu mi 
lu manda di lu dragu ; lu chiamau e nei dezi Cordini. Iddu, videndu 
tutta la difficultà, si misi mi ciangi, pregandu lu re mi lu dispenza; ma 
lu re, chi ormai non penzava c’ a la cuverta cu li campaneddi d’oru, 
nei dissi : — Se non vai, ti fazzu tagghiari la testa ! — Accussì, cu sta 
brutta minaccia, iddu si partìu cu l'amaru a la ucca (4) e penzandu a 
li so guai. Vai nta la stadda e cuntinuava a lamentarsi; arrispundi nu 
cavaddu di nomu Saracinu, chi era mpatatu e parrava : — Bonu, 
giuvanottu, no ti ndi ncarricari! Mentiti cà, supra di mia, ca ora ti 
levu ieu. 

Camina camina, stàvanu arrivandu di lu dragu, e lu cavaddu nei 
dissi: — Vidi dda casa, a manu manca? Te' stu saccu di bambaci e 
portatillu cu tia. Quandu arrivi ddà, se li draghi stannu cu l’occhi 
aperti, è signu ca dòrminu; se, mbeci, hannu l’occhi chiusi, no trasiri (5), 
ca ti màngianu. Non ti spagnari (6) se li trovi cu l’occhi aperti; ca, se ti 
vìdinu, abbasta chi tu dici: «M’addiventu furmìcula ! » e si’ sarbu. 


(1) codeste, «oli. bucct. 

(2) per rovinarlo. 

(3) 4 capace di portarvi. 

(4) con l'amaro in bocca. 

(5) non entrare. 

<6) non ti «paventare. 
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Lu giuvanottu s, nd, jiu di li draghi e, pe cumbenazioni. marita 
e mugghien eranu cu l’occhi aperti. Trasìu e s’ammucciau sutt* ò letta- 
p.gghiau la cuverta, misi bambaci nta li campaneddi, no mi sonano (I) 
e s. m,s. a tirali. Nt.si lu draga e dissi: _ Fiàuru doma(2). cà! ora 
mi ndi fazzu na bella panzata (3). — Lu giuvanottu, videndu lu perìculu, 
dissi subitu: — Chi m’addiventu furmìcula ! — e addiventau na 
furmicula, chi mancu si potìa vidiri. Lu dragu si levau di lu lettu, 
scaliau (4) da per tuttu e non vitti a nuddu. Dissi nta so menti: 
Penzu ca (3) fu me mugghieri, chi tirau la cuverta; — e si tornau a 
curcari. Iddu, di sutta lu lettu, arritornau cristiana; aspettau nu pocu 
mi s addormentami e accumenzau a tirali n’autra vota, cu chiù destrizza. 
La cuverta si ndi vinni nta li mani, e chiddu, lestu comu na lepri, si 
menti a fujìri (6): e va pìgghialu chiù! Doppu ncarchi ura, lu dragu 
e la draga s arr.sc.gghiaru (7). quasi a lu stessu momentu; si vìttaru 
senza cuverta e dìssaru : _ Cu è (8), nd, la fici ! - Intanto Saracino, 
cu I omu dda supra, trottava versu palazzu reali, e lu giovani nei 
apprisentau, appena arrivatu, la cuverta a lu re. — Bravu, bravu ! — 
nei dissi lu re, ammirandu dda bella cuverta, chi tintinnava ad ogni 
movimentu. — Ora sì ca ti spusi cu me figghia ! 

Li frati ntìsaru ca vinni cu la cuverta, e ca lu re, di la cuntentizza, 
nei avìa promettutu la figghia pe mugghieri, e la mbìdia nei arrusicava (9) 
ossa. Chiamarti a lu re e, cu la solita malignità, nei dìssaru ca lu 
rat, era bonu, m, nei pia a lu dragu, la fiocca cu li puddicini d'oru 
Lu re. desiderusu d’aviri sta bellizza, chiamau a lu zitu e nei dissi ca, 
se voli a so figghia pe spusa, avi a jiri mi nei pìgghia la fiocca cu li 
puddicini doru. Iddu si misi mi ciangi, dicendu : — Comu fazzu 
comu a,u a fan? - ma lu re videndu ca, cu lu bonu (IO), non otteniva 


( I ) acciocché non tuonino. 

(2) odore d'uomo. 

(3) scorpacciata. 

(4) cercò. 

(5) forte che. 

(6) si mette a fuggire. 

(7) si svegliarono. 

(8) chi è, qualcuno. 

(9) rosicchiava, rodeva. 

(10) con le buone. 
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nenti, nei arripetìu la solita minaccia. — Bonu, ca vaju ! — dissi lu 
giuvani, facendu di nicessità vertù : — Datimi sulu ’n saccu di 
ranudìndia (I). — Accussì, si ndi jiu sutta nta la stadda, ciangendu : ma 
lu cavaddu nei dissi : — Non ti scantari ; mentiti cà supra e camina ! 
Bada comu ti dicu ieu mi fai, e non ti ndi ncarricari, ca tuttu finirà beni. 

Si misaru, dunca, a caminari e, quandu furu vicini, nei dissi 
Saracinu : — Se vidi ca la draga è cu l’occhi aperti, trasi ; se no, ti ndi 
torni. Doppu chi trasi, jampri (2) stu saccu di ranudindia, e vidi ca 
tutti li puddicini si jèttanu mi màngianu, ddòca intru (3). Quandu 
t’assicuri ca su' tutti dintra, cumpresa la fiocca, tu chiudi lu saccu, ti 
lu pigghi e ti ndi scappi fora. — Lu giuvani si tinni a menti 
l’avvertimentu e arrivau di la draga ; la vitti chi dormi cu l’occhi 
aperti e fici appuntu appuntu, comu nc'issi Saracinu. Si pigghiau la 
fiocca cu li puddicini d’oru, nescìu nsarbamentu (4), muntau supr’ a 
Saracinu e, trottandu trottandu, arrivau di lu re. 

Quandu li frati sèpparu ca nei avìa portatu la fiocca cu li 
puddicini, e ca lu re era rimastu soddisfattu, si sentiru mangiari lu cori 
di la mbidia e tramaru n’autru mezzu, mi lu ruvìnanu. Fìciaru avvertiri 
lu re, ca avìanu comunicazioni di grand'importanza da fari, e nei 
dìssaru: — Viditi, Maistà, ca avìamu ragiuni ? Lu frati nostru è capaci 
di tuttu, ed è bonu mi vi pìgghia li draghi nta nu tambùtu (5) e mi 
v’ i porta cà di vui. — Lu re, chi di cràpicci nd’avìa assai, chiama 
a stu giuvani e nei dici : — Finora tu ti portasti beni ; ma eu vògghiu 
ora mi porti cà lu dragu e la draga, nta nu tambutu. Sàcciu ca tu lu 
po’ fari, e lu vògghiu, pena di la testa. — Uh, pe mia ! — dissi 
st’amaru(ó) giuvani; — e com' aju a fari? — Nenti I — dissi Iure; 
— comu facisti l atri cosi senza perìculu, m’ hai di fari puru chista! 
Eu ti pozzu dari lu tambùtu, nu marteddu e li puntini pe mi li nchiovi, 
doppu chi su’ ddà intra. — Lu bravu giuvani, videndu ca non nc'era 
modu di scappari, si fici dari ddi cosi, chi lu re stessu nei avìa offertu, 


(1) granturco. 

(2) apri. 

(3) costì dentro, dentro al sacco. 

(4) uscì a salvamento. 

(5) cassa funebre, dall’arabo tàbùt, dello stesso significato. 

(6) questo infelice. 
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(1) addosso, sulle spalle. 

(2) glieli do a buon mercato. 

(3) non ci andate, non centrate. 

(4) a che scopo lo dovreste comprare? 

(5) clienti. 

(6) aspettale un momento che ora ve lo turo. 

U) vi conficcò una punta. 

(8) sino a che terminò tutti i chiodi. 
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grandi ; ma, chiusi nta dda càscia di lignu forti e nchiovata cu tanti 
chiova, chi potìanu fari? 

Lu giuvani eppi tuttu lu tempu, mi si càrrica nu cavaddu di li stessi 
draghi, di tutti li tesori chi si potti portari cu iddu; poi carricau lu 
tambùtu supra lu cavaddu mpatatu, chi avìa tanta forza da portari punì 
na casa, e tirandusi a manu li du' cavaddi, l'unu chiù preziusu di 
l'autru, s’incaminau pe la città. Nei facìanu pe la strata li draghi : — 
Se tu ndi lìbari, ti damu tutti li nostri ricchizzi e ti volimu beni, comu 
nu figghiu. E iddu si la godìa, e nei arrispundiva : — Non è 
possibili chiddu chi vui pritenditi ; ca se no, lu re mi tàgghia la testa, e 
testa nd’aju una sula supr’ a li spaddi e no la vògghiu pèrdari. — Accussì, 
scherzandu scherzandu, lu caminu sembrau chiù curtu, ed arrivaru di 
lu re. Lu giuvani nei apprisentau lu tambùtu, cu li draghi chiusi ddà intru, 
e nei vozi dari puru l’autru cavaddu, carricatu d’oru. Lu re nei fici 
grandi accoglienzi, si fici cuntari comu avìa fattu pe mi pigghia a li 
draghi, e intantu ordinau na càggia di ferru(l), pe mi li menti ddà intra, 
comu si faci cu li bestii feroci. Doppu chi li dei vidiri a tutti, li 
cundannau mi sunnu brusciati vivi, e la pena fu eseguita nta la chiazza, 
davanti a tutt u populu. Nta stu mentri (2) lu frati, chi era bonu comu lu 
pani, domandau la grazia a lu re di l’autri du’ frati carcerati a causa di la 
loru superbia, e li fici liberari, perdunànduli di la mala vulontà chi avianu 
sempri avutu versu n’omu cussi generusu. E finarmenti, quandu tuttu fu 
prontu, si spusau cu la riginotta e, se prima era di bona cundizioni, ora 
addiventau jènnaru (3) di lu re, e nei aspettava la curuna. 

(da Annunziata Palermo). 




. * <9 v- 


(1) una gabbia di ferro. 

(2) in questo mentre, frattanto. 

(3) diventò genero. 
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VARIANTI E RISCONTRI 


Commentando la «frazione precedente, abbiamo gii avvertilo che a Tredicino. nelle 
tradizioni d, altre regioni, veniva augnato un maggior numero di prodezze : sono appunto 

j“n' ‘T*; ChC U . pre,en,e fiaba a,tribu i*c'. invece, al minore di tre fratelli, perseguitato 
dall invidia degli altri due ed esposto a gravissimi pencoli. Perciò, mentre la nostra novellina 
presenta qui. collegati e fusi insieme, il motivo delle pere e quello delle ardite imprese, 
altrove . due elementi sono sempre separatamente svolti. Il primo di essi, veramente, conta 
appena due riscontn nella tradizione regionale: uno mantovano, nella fiaba XXV del 
VISENTINI (Le streghe)-, e l'altro sardo, in una tradizione pubblicata dal GUARNERIO 
Lo culhulitla di li fichi (Archivio. II. 499). Nel primo caso, al posto di S. Giuseppe] 
figurano le streghe; le quali fanno scomparire i fichi da una cesta portata al principe dai 
due maggiori fratelli, per punirli di «ver risposto loro arrogantemente ; ond'ess, riceveranno 
un fracco d, bastonate. Al contrario, il fratello minore, mostrandosi più gentile con le streghe 
e offrendo loro i fichi, è ricompensalo largamente dal principe e lautamente beneficato da 
quelle maliarde, che gli fanno tre doni portentosi e, per di più, gli dònno un violino che 
faceva ballare : col quale egli poi riesce a sposare la figlia del re. Sulla medesima traccia 
ò condotta la fiaba sarda del GUARNERIO, con queste differenze : che. in luogo delle 
streghe, figurano tre fate ; il maggiore dei fratelli, che risponde « vespe » alla loro domanda, 
scopre poi davanti al re effettivamente delle vespe ; il secondo invece, come nella nostra 
versione, scoprirà delle corna; ed il terzo, infine, sarà ben ricompensato, non solo dal re, 
ma anche dalle fate benefiche. Corrisponde bene alla nostra, la tradizione pugliese raccolta 
dal LA SORSA (Lo sporto d'oro, II. 229- 233). tranne nella seconda parte relativamente 
agl. episodi, perchè . fratelli si mostrano ingrati verso il fratello minore, che aveva ottenuto 
dal re la loro liberazione dal carcere. Evidentemente la versione pugliese risulta contaminata 
di due motivi differenti. 


Sennonché l'odio dei fratelli contro il minore ed i loro malvagi consigli presso il re 
d. mandarlo ad imprese rischiose, con la trista intenzione di sbarazzarsene, appartengono 
principalmente al «do di Tredicino. Nel Trldtcinu del PITRÈ già citato, i furti che il 
giovine è mandato a compiere, per la malevolenza dei fratelli, sono : rapire al drago la 
coperta, poi un cavallo, indi un capezzale pieno di campanelli, e da ultimo portare lo stesso 
drago, chiuso m una cassa. Perciò vi manca solo l'impresa della chioccia coi pulcini d'oro 

'T de " a Sl0rla d! Ciccu ■ ° di Ca ' us ' JJu ' " alla —» a della 
(^UNZt.NBACH. salvo .1 nome cambiato del protagonista ; il quale, per il solito astio dei 

fratelli maggiori, deve involare al drago una sciabola e poi portare lo stesso mostro, chiuso 
in una cassa ; oppure, nella seconda versione, impadronirsi del cavallo fatato, della coperta 
coi campanellini, e infine dello stesso drago. 

La tradizione mantovana del VISENTINI relativa a Tredicino. presenta una 
considerevole alterazione del motivo, in quanto che al drago vediamo sostituito un lupo ; 
onde le prodezze compiute da Tredicino consistono nei vari furti fatti al lupo, d'una 
coperta; quindi, per effetto di duplicazione, di una seconda coperta coi campanellini, poi di 
un pappagallo ; infine, egli rinchiude il lupo stesso nella solita cassa. Più gravi ancora sono 
le deformazioni, che subisce l'intreccio di altre redazioni ; ad es., nella fiaba abruzzese del 
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FINAMORE (// fatto dell* 1 reo, in Archivio, III, 372). ai fratelli si sostituiscono tre sorelle ; 
la minore delle quali, per poter sposare il re, deve prendere all’Irco il libro del comando, 
il cavallino fatato, la coperta coi campanelli, e finalmente l’Irco medesimo. Nè queste 
sostituzione del sesso femminile al maschile, è un fatto isolato ; poiché, anche ne La 
Margheritina del COMPARENTI (X), figura una ragazza, che riesce a portare al re, 
chiusa in una cassetta, una chioccia coi pulcini d’oro, tolta alle streghe; e nella fiaba 
siciliana del PITRÈ (XXXV, Lu cuntu di *na riggina) protagonista delle ardite imprese 
sarà pure una donna. 

Di un'altra modificazione bisognerà tener conto ; cioè, che talvolta, invece dell odio dei 
fratelli, o delle sorelle, agisce, contro un personaggio favorito a corte, l’invidia dei cortigiani, 
come nella nota fiaba del BASILE relativa a Corvetto (Peni., III, 7) ; o anche dei ministri, 
come nel racconto abruzzese del DE NINO (XXX, Tredecine), il quale conta quattro 
imprese ; o infine, dei servi, come in quello sardo di Pittirichinu già citato ( Archivio , XXII, 301 ) 
e nel corrispondente toscano del NERUCCI (XLI, Orlandino), assai più ricco di particolari. 

Qui il protagonista, mercè i suggerimenti d’un vecchietto, compie ben cinque imprese, 
cioè sottrae all’Orco una coperta, l'anello di diamanti, un pappagallo, un cavallo, ed infine, 
porta al re l’Orco in persona, per mezzo della nota cassa funebre. 

Accennato al motivo in generale, veniamo a dire qualche cosa dei più caratteristici 
particolari. Che i draghi, gli orchi, le fate ed altri esseri tradizionali, dormano con gli occhi 
aperti, e siano svegli, quando li tengono chiusi, non è una novità della nostra sola narrazione, 
ma un elemento comune anche ad altri racconti. Basterà ricordare quel che si dice dell’Orco 
ne Le ire melarance dell’IMBRIANI (XXIV) e quanto si aggiunge a rincalzo, in due conti 
di Pomigliano da lui raccolti {'A fata 'Ndriana, Pomigliano d’Arco, 1875, e XII conti , 
p. 24, PVo/a) ; ma non è lecito dimenticare altri due racconti toscani del DE GUBERNANIS 
(II, La comprata, p. 120, e IV, Le tre mele, p. 124) ; nè ciò che scriveva autorevolmente 
il PITRE, nella prefazione alla sua grande raccolta (p. CXXII), come d’un fatto ormai 
acquisito alla scienza : « Quando il drago dorme, ha gli occhi aperti ; quando veglia, li ha chiusi ». 

Anche del cavallo fatato, che consiglia qualche eroe e lo aiuta nei momenti di pericolo, si 
può dire che sia un particolare assai divulgato, a cominciare dal cavallo fatato, che aiuta 
Livoretto nelle sue prodezze, secondo le Piacevoli Notti dello STRAPAROLA (III, 2), 
per venire in tempi più recenti, alle fiabe siciliane del PITRE (XXXIV, Lu caoaddu 
’nfatatu, con un tema analogo, e CCLXXXVII, Lu cavadduzzu fidili, con trama diversa) ; 
nonché a quelle altre di quattro differenti regioni: cioè, la Granadoro, pisana; La signora 
delle sette vele, della Basilicata ; La bella dai capelli d’oro, del Monferrato, tutte nella 
raccolta del COMPARENTI (V, XIV e XVI) ; e infine, per l’Abruzzo, La favulétte de 
la bbèlla Filinde del FINAMORE (XI), dove ritroviamo i due fratelli rivali, al servizio d’un re. 

Quanto alla possibilità di trasformarsi da uomo in formica, per sfuggire a gravi pericoli, 
se ne trovano alcuni esempi cospicui, nella fiaba siciliana della GONZENBACH (VI, V on 
Joseph) e nell’altra del PITRE (CVI, Lu re). In quest’ultima si racconta, che un figlio di 
re riceve da una formica il dono di potersi trasformare in questo insetto, dicendo solo queste 
parole : « Cristiano sugnu, e furmicula mi fazzu I » e viceversa. 

Vedasi, per riscontri stranieri, BOLTE u. POLIVKA, Anmerkungen cit., Ili, 18-37, 
a commento del racconto CXXVI del GRIMM. 
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XXXVII. — SETTI GRASTI ( 1 ) E SETTI SPATI 


Na vota nc’eranu du' frati, tutt’ e dui maritati: unu avìa setti figghi 
màsculi e l’atru setti fìmmani. Da princìpiu, sti famigghi erano tutt’ i 
dui ricchi; poi, chidda di li fìmmani eppi la furtuna cuntraria, e sbancau(2). 
Nu jornu, li setti soru nesciru, mi si fannu na cantinata (3); caminaru 
caminaru, e a nu certu puntu nei affrùntanu tutti li setti cugini, chi 
jìvanu anchi loru a passìggiu. — Bona sira, setti grasti ! — nei dìssaru 
pe scherzu l’òmani ; ma li fìmmani no rispundiru e si ndi jìru a la casa 
tutti ncolarati. Lu patri loru li vitti tutti dispiaciuti e nei domandau 
subitu : — Chi v’è successu, chi siti tutti ammussati ? (4) — Chisti 
non ci volìanu diri nenti, pe non mèntari discordii n famiglia; ma lu 
patri tantu nsistìu, chi la pìcciula, a la fini, nei lu dissi. — Eh, chi 
donni di pocu spiritu ! — arrispundìu lu patri : — e vui aviti perdutu 
la lingua? Quandu li viditi novamenti e salùtanu a modu loru, vui subitu 
nei aviti a rispùndari : — Bona sira, setti spati ! — e li vostri cugini 
s'accorgerannu cu chi hannu a fari. — La stessa sira, tutti li setti soru 
nesciru a caminata, e nei affruntaru li soliti cugini. — Bona sira, setti 
grasti ! — Si votaru subitu li soru e : — Bona sira, setti spati ! — 
Botta e risposta, e nenti chiù. Sta vota furu li màsculi, chi si ndi jirir 


(1) propr. « vasi da fiori »: dal greco (MOROSI, L’elemento greco nei dialetti 
dell 1 2 3 4 Italia merid., in Archiv. glottol. Hai , XII, 88 sgg.). Come per 'e spade, l’immagine 
è tolta dalle carte da giuoco, cioè dal sette di coppe. 

(2) si ridusse alla miseria. 

(3) uscirono, per farsi una passeggiata. 

(4) tutte imbronciate. 
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a la casa, tutti ammussati. Lu patri loru li vitti tutti ncolarati, vozi 
sapiri la ragiuni e poi nc'issi : — Altura fustu vui li primi a cumenzari I 
Aviti tortu. Ma ora chi la cosa è fatta, na sula cosa vi resta da faxi, 
pe mi nei faciti a vìdari ca non siti minchiuni. Sfidatili, a cu si 
senti chiù forti, di vui e d'iddi, mi vai mi nei pìgghia la curuna 
du re. — Sì, sì! — arrispundiru tutti li fìgghi. La sfida fu accettata, 
anchi da parti di li cugini, e stabiliru mi si parti, di li Setti Spati, 
lu frati chiù grandi e lu chiù pìcciulu, e di l atra parti, la chiù grandi 
e la chiù pìcciula di li setti soru. 

Caminaru caminaru tantu, nzina chi arrivaru a lu palazzu di lu re ; 
ma quandu furu arrivati, lu chiù grandi chi era menzu stortu, non c’era 
chiù : a menza strata, si sentìu stancu e non vozi chiù cuntinuari lu 
caminu. Accussì, davanti a palazzu reali, si trovaru ridotti a tri : cercaru 
mi nchiananu di lu re(l); ma li sordati non li dassaru. Doppu na para di 
jorna, Setti Spati lu pìcciulu vitti ca non poti nehianari, si scoraggiau 
e si ndi tornau a lu so paisi. Arrestaru dunca li du’ soru ; ma la 
grandi, videndu ca non era possibili nehianari, non si fìdau chiù mi 
stavi(2), e si ndi jiu puru idda a lu paisi. Quandu v’arrivaru cu li mani 
vacanti, li patri nei sputaru nta la facci, ca non avianu avutu l’abulità 
mi nei pìanu la curuna a lu re. Ma di la pìcciula, chi non era 
tornata, non sapìanu chi penzari : — A und’è? a undi non è? — e 
nessunu avìa notizii. 

Ntantu chi a lu paisi li famigghi pensàvanu a idda, sta figghiola, 
vestuta d’omu, passiava sutta li barcuni du re. Per carità, nei avianu 
datu a na vanda (3) nu vestiteddu a la marinara, e cu stu vestiteddu 
nu jornu, nei arrinescìu mi nchiana supr’ ò palazzu, finu a lu re; 
e arrivata chi fu a la so prisenza, nei dissi se lu volìanu pe 
garzuneddu. Lu re, videndu stu bellu giuvanottu, nc’issi subitu sì. 
Accussì si misi a serviri u re, chi nei diciva sempri, ca idda è 
fimmana ; ma lu marinareddu negava, negava sempri e arrispundiva, ca 
iddu è omu. Lu principinu, chi si trovava prisenti a sti discursi, nu 
jornu si ndi trasìu nta la càmbara di so mamma, e nei accumenzau a 
diri ca idda è Ammana e ca la voli pe spusa. La mamma nei dicìa: 


( I ) cercarono di salire tu dal re. 

(2) non fu capace di tiare più a lungo. 

(3) in un luogo. 
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E chi fissazioni ti mentisti nta la testa, figghiu meu? ca iddu è 
emù ! — Ma lu principi non si dassava persuadiri, e ogni vota chi 
vidi a lu marinareddu, nei dicìa suspirandu : 

Gula bianca e peltu gentile, 
tu sei donna e mi fai morire. 

Idda facìa finta ca si funesta (I), e nei dicìa: — Se cuntinuati a fari 
accussì, viti ca mi ndi vaju(2), e vi dassu cu li vostri fantasìi. Vi lu 
dissi tanti voti e vi l’arripetu, ca ieu sugnu omu e no fimmana ! — 
lddu però non ci cridiva e, comu la ncuntrava, facìa sempri st abbramu(3): 

Gula bianca e pettu gentile, 
tu sei donna e mi fai morire. 

Poi si ndi trasìa di so mamma e nei arripetìa la solita canzuna: ch’è 
fimmana e ca la voli pe spusa. — Mamma cara, v’assicuru ca idda è 
fimmana; e ieu, chi su’ omu, mi l avi a fari a mia(4), dicèndumi ca è 
omu ? — La mamma lu cunfortava e, cridendu puru idda, ca lu 
marinareddu è omu e non fimmana, a la fini, mi si lu leva d attornu 
e mi lu cunvinci di l'erruri soi, nei dissi: — Tu si’ cunvintu ch’è 
fimmana? Ebbeni, fattillu mi si curca cu tia, nta lu stessu lettu, e 
allura ti cunvinciarai di la to fantasia. — Stu figghiu di re non vozi 
sentiri autru, e pe dda notti mbitau Gula bianca, mi si curca cu iddu, 
nt’ o stessu lettu. 

Venuta la sira, lu principinu, chi non vidìa Tura mi si trova 
insemi, si spogghiau nfretta nfretta e si stendìu nta lu lettu. Lu 
garzuni non èppi tanta prèscia : facìa finta ca si spògghia ; na vota 
spogghiatu, fici ca si spùlica la cammisa(5); nsumma, tantu tardau e si 
l’addolliau (6), chi lu principi s’addormentau sapuritamenti e la so 
curiosità fu vinta di lu sonnu. Idda, mbeci, non si curcau; pe 
tutta la notti rimasi vigghianti e poi, quandu abbriscìu (7), si la filau, 

(1) fingeva d'indispettirsi. 

(2) vedete, badate che me ne andrò. 

(3) grido lamentoso. 

(4) mi deve beffare. 

(5) finse di togliersi le pulci dalla camicia. 

(6) s'indugiò. 

(7) rimase sveglia e poi, quando albeggiò. 
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zitta zitta. Lu principi, a na cert’ura, s’arriscigghiau ; ma, no videndu 
a nuddu nta la càmbara, arrestau cu mparmu di nasu e si la pigghiau 
cuntra sè stessu, chi n'avia saputu arrisìstari a lu sonnu. Si isau(l) tuttu 
ncolaratu, si ndi trasìu di so mamma e nei dissi : — Mamma, no la 
potti vìdari stanotti e no la vitti mancu, quandu s’arzau. — E chi vói 
mi ti (azzu, ieu? Ti la (ici mi si curca cu tia, e tu ora mi dici ca 
non la potisti vìdari ! La curpa è tua ! — Cu tuttu chistu, la rigina 
fici chiamari lu garzuni e lu rimprovarau: — Pecchi ti isasti, sta 
matina, tantu prestu ? — Iddu si votau e nei arrispundìu prontu : — 
Mi arzai a Tura solita, mi nei fazzu lu cafè a lu principimi! 

Doppu sta scenata, l'amuri di lu principi crisciva nu jornu pe 
l'autru ; e, ogni vota chi vidìa lu marinareddu, nenti cunvintu ca fussi 
omu, nei arripetìa la solita storia : 

Gula bianca e petlu gentile, 

e stu stessu abbramu facìa cu so mamma. Chista, nu jornu, no ndi 
potti chiù e nei dissi, tutta annoiata : — Ca tu, figghiolu caru, ndi fai 
moriri, cu li to fantasìi ! — Ma se vi dicu ca è fimmana! —- arrispundìa 
so hgghiu. Quandu tenìanu stu discursu era d'astati (2) e si pigghiàvanu 
li bagni. — Sai chi vo* fari? — nc’issi la mamma, chi volìa mi lu 
cuntenta : — Levatillu cu tia, a li bagni, e vidi chi cosa succedi. 

La rigina no lu dissi a ’n surdu, e tuttu fu cumbenatu pe lu 
jornu appressu. Principinu e garzuni si ndi jiru nsemi a mari, e tutti 
li dui si spogghiaru. Ma, doppu chi lu principi s’avìa mentutu li 
cazunetti (3), l’atru, mbeci, si ndi stava ancora cu la cammisa, tuttu 
penzerusu. Si vota subitu di lu principi e nei dissi : — Oh, comu 
sugnu smemuratu 1 Mi sperdìa a la casa li cazunetti e lu lenzolu mi 
mi stuju (4). Faciti vui lu bagnu, ca ieu curru e mi li pìgghiu, e cu 
quattru strancalati (5) sugnu di novu cà. — Non c’è bisognu — nc’issi 
lu figghiu du re, — pe mi torni a la casa! ca, nchi nèsciu di l’acqua(6), 
mi càcciu li me cazunetti e ti li menti tu. — Ma chiddu, ostinatu, 


(1) si alzò. 

(2) era d esiate. 

(3) il costume da bagno, consistente nelle sole mutande. 

(4) mi dimenticai il costume e il lenzuolo, per asciugarmi. 

(5) in quattro salti. 

(6) poiché, appena esco dall'acqua. 
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nei dissi ca iva a la casa e tornava subitu d’iddu ; lu principi, atru 
non potti fari, ca mi nei arriccumanda, mi veni prestu prestu, pe mi 

nei menti ncoddu lu lenzolu e mi lu stuja(l). - A chissu non ci 

penzati ! — arrispundìu lu garzuni; — ca nzina chi vui vi pigghiati 
lu bagnu, eu su' bell' e tornatu. — E subitu si misi a cùrrari. 

Arrivau a palazzu reali, si prisentau di la rigina e nei dissi : — 
O nginotta, mi manda cà di vui vostru figghiu, pe mi dati la curuna 
reali; ca nei sunnu certi turchi, chi la vonnu vidiri. — La rigina, 
appena sentìu sta cosa, mandau subitu subitu mi tròvanu a lu re; ca 

la curuna la tema sarbata iddu mpersuna, e si portava appressu la 

chiavi. Mentri chi si cercava lu re, Peppina (ca accussì si chiamava) 
pnparava na bella lìttara e, doppu chi leppi scritta, la dassau nta la 
stanza di lu principi. Intantu vinni lu re; japrìu I'armàriu e nei dezi 
la curuna, chi tenia sarbata cu tanti delicatizzi, arriccumandandu sulu 
no mi nei a maltratta (2). 

Quandu Peppina appi nta li so mani la curuna, accumenzau a 
caulinari pe lu so paisi, chi sembrava n’aceddu chi vola. E camina 
camma, nei scurau nta nu paiseddu e s'alloggiau a na locanda. Quandu 
si curcau, prima di pigghiari sonnu, penzava a tutti li so avventuri e 
cunchiudiva, tutta soddisfatta: - Ora aju lu preju e la cuntentizza, e 
nessunu a stu mundu si po’ diri chiù filici di mia: chiddu chi vozi, 

I appi ! Nchi arrivu(3) a lu paisi, nei mentu la sputazza ò nasu a li cugini 
e a li me soru; e li me genituri mi dirannu « brava!». Ma dassàmula 
dormiri mpaci, ca ancora avi du’ jorna di caminu e tanti periculi da 
passan, e tornamu a lu re e a la rigina, chi aspettàvanu lu figghiu e no 
lu vidìanu chiù ternari di lu mari. Chi è, eh. non è, li povari genituri 
non sapianu chi penzari. A la fini, mandaru sordati e carbineri mi lu 
cercanu, e cerca di cà, cerca di ddà, doppu tri jorna lu trovaru supra 
nu scogghiu, a la nuda (4), chi abballava di lu friddu. Lu povaru giuvani 
avìa tri notti chi non dormìa, cu fami e cu friddu, e si ndi stava sulu 
sulu, supra a ddu scogghiu. Li sordati lu vestiru, lu ficiaru veniri a lu 


(1) per mettergli il lenzuolo addosso e asciugarlo. 

(2) raccomandando solo di non maltrattargliela. 

(3) appena giungo. 

(4) nudo. 


4 - Fiabe e novelle calabresi. 




50 


FIABE E NOVELLE CALABRESI 


soi ( I ) e l’arristoraru cu liquori, ca sembrava chiù mortu ca vivu. 
Appena arrivatu a lu palazzu, doppu chi nei domandaru nfurmazioni, 
comu mai era rimastu tantu tempu fora di casa, nei domandaru puru, 
a und'è la curuna e lu garzuni, chi non s'avìa fattu chiù vidiri. Lu 
principi nei cuntau ciò chi sapiva, e comu lu garzuni era tornatu a la casa, 
mi si pia nu lenzolu. Ma chi Ienzolu e lenzolu ! — arrispundìu la 
rigina. — Iddu vinni cà, pe mi ndi cerca la curuna, a nomu toi ; ca 
nei su’ certi turchi chi la volìanu vidiri. Atru ca lenzolu! — Doppu 
sti paroli, videndu ca lu principi suffriva, lu trasiru nta so stanza e lu 
curcaru, amuri mi s'arriposa (2). 

Intantu lu re dezi ordini a tutti li carbineri, guardii e sordati, mi 
vannu ngiru, pe mi tròvanu a stu garzuni, chi era scumparsu cu la 
curuna reali ; ma l’ordini veniva troppu tardi, quandu già Peppina era 
arrivata a la so casa, sana e sarba, cu la curuna. Dassu penzari a vui 
lu preju di li so genituri e la mbidia di tutt'i Setti Spati, chi eranu 
stati scunfìtti di na figghiola. E, mentri a casa sua nei facìanu festi, 
li carbineri la cercavanu a undi non era. Passandu di la locanda, 
domandaru a la locandera, se vìttaru na curuna d’oru a ncarchi furesteri. 
A sta domanda, la locandera da princìpiu si spaventau; ma poi si fici 
coraggiu e nei dissi ca, jorna arretu, avìa alloggiatu a na fimmana, chi 
parrava di curuna. — La matina, a l’arba, sta figghiola mi pagau lu 
cuntu e partìu subitu subitu. — E pe undi pigghiau? — Lu paisi non 
ci lu domandai ; ma sàcciu ca si chiama Peppina Girolama. — Cu 
st'indizii, li carbineri fìciaru dispacci, a quali paisi era sta famigghia 
e, quandu lu sepparu, li diligati mandaru a la casa di Peppina, pe mi 
la pìgghianu. Sta Peppina, quandu vitti tanti guardii e carbineri ntornu 
a la so casa, dissi : — Ora chi vincìa lu me puntu, non d’aju chiù 
paura, e se m'accìdinu accìdinu!(3) — Vìnnaru li carbineri e si la 
levaru, e la famigghia sua si cridìa ca l’ammàzzanu, pecchi nei avìanu dittu, 
ca nc’ è pena di la morti. Ma li cosi procediru diversamenti, ed eccu comu. 

Se v'arricordati, avìamu diciutu ca Peppina, prima d'aviri la curuna 
avia dassatu nta la stanza di lu principi, in modu chi la potissi lèggiari, 
na littara chi diciva sulu: — Tu omu e ieu fimmana, fua bona (4) 

(1) lo fecero tornare in sè. 

(2) perchè si riposasse. 

(3) se nTuccidono, non importa. 

(4) fui capace. 
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mi ti la fazzu! — Dissi lu principimi, appena leggìu sti paroli: _ 

Viditi, mammà, se ieu avìa ragiuni, quandu vi diciva ca è donna ! vui, 
mbeci, mi volivu sempri susteniri eh’ è omu ! — Subitu subitu, fici du’ 
dispacci, unu supra 1 autru, ordinandu a li carbineri pe mi la pòrtami 
viatu(l), e mi rassicurami, ca non nei faci nenti. Appena arrivata a lu 
palazzu, nei calaru a Peppina nu bell'abitu di sita, guernitu di nastri 
celesti: idda si vestìu e, appena la portaru davanti a lu figghiu du re, 
chistu non si potti chiù teniri e, davanti a tutti, si jettau e l’abbasau. 
Peppina, quandu si vitti abbasari, pe quantu facissi ca si tira arretu, 
subitu si la capiscìu ca lu principi la voli pe mugghieri (2). E cussi fu 
di fattu. Fìciaru lu mbitu, ca lu principi reali si spusa e pigghia a 
Peppina Gerolama; e idda dispacciau (3) subitu a so patri e a li soru, 
mi vannu senza di menu, ca idda si marita. Li soru naturalmenti furu 
tutti prejati ; ma li Setti Spati, mbeci, ammussaru tutti(4) e di l’arràggia 
sputàvanu nigru. 

Doppu pocu jorna, a la prisenza di tutti li parenti, lu principi si 
spusau a Peppina, e pe la città si fìciaru grandi festi; poi la soru chiù 
grandi, chi avìa jutu cu Peppina, si restau a lu palazzu cu idda, e 
tutti i'autri soru, mbeci, si ndi tornaru a la loru casa, insemi cu lu 
patri, chi arricivìu tanti duni e tanti rigali di lu re, chi si fici riccu 
chiù di prima. Quandu li Setti Spati vìttaru tornari a lu paisi li loru 
cugini, tutti vestiti di celesti, si mìsaru a ciangiri di la mbidia e, pe 
dispettu, nei mìsaru focu a lu loru propiu palazzu, e vòzaru mi si ndi 
vannu sperti pe lu mundu; ma, pe giriari lu mundu, nei voli abulità, 
e iddi non àpparu nè abulità, nè furtuna. Accussì, l’unu doppu l’atru 
capitaru mali e moriru povari e disgrazziati ; mentri li loru cugini, chi 
l’avìanu chiamatu pe disprezzu Setti Grasti, si maritaru tutti, l’una 
doppu l’atra, e fìciaru boni matrimoni e miglioraru tutti la loru 
cundizioni. Accussì, 

iddi arrestarti filici e cuntenti, 
e nu’ arrestamu senza nenti. 

(da mia sorella Teresa). 

(1) ordinando ai carabinieri che la conducano presto. 

(2) subito capì che il principe la voleva per moglie. 

(3) mandò un dispaccio. 

(4) rimasero tutti imbronciati. 
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VARIANTI E RISCONTRI 

Questa graziosa novella presenta uno svolgimento più compiuto ed arguto di tutte le 
redazioni analoghe, che corrono nei vari dialetti, compresa quella letteraria del BASILE 
(Peni., Ili, 6. « La serva d'aglie »). La forma, che nell'intreccio e nei particolari più si approssima 
alla nostra, è quella di Basilicata edita dal COMPARETTI (XXI, Fiore di mare) ; la quale 
è anche la sola, dove il furto — non già d’una corona, ma di un meno poetico baule 
pieno di danari. — sia causato da una rivalità tra due famiglie, composte di un fratello e 
d'una sorella, madre questa di sette fanciulle, padre quello di sette figli maschi. Fioredimare, 
come la nostra Peppina, entra a servizio d’un re sotto abiti maschili, in qualità di umile 
strigliacavalli del principe ; questi, però, sospetta che il suo garzone sia invece una donna e 
se n'apre con la propria madre, dicendo : « Mamma mia, lu strigliacavallu jè accusi bello 
ca mi faci morire : i" nu lu cererò (credo) ca chiddo jè ommino ; chiddo ha da jesse (essere) 
femmina ... ca i’ li voglio tantu bene, ca i' ni moro, mamma mia ». Però, accanto a queste 
corrispondenze, si nota pure qualche differenza nelle prove, a cui Fioredimare viene sottoposta 
per rivelare il suo vero sesso; poiché, se figura anche qui l'esperimento simile del bagno, 
evitato dalla fanciulla col pretesto d’aver dimenticato le chiavi a casa, la prova precedente 
è però diversa, come pure diverso è lo svolgimento del racconto posteriormente al furto del 
baule. Corrisponde, nondimeno, il motto di scherno lanciato dalla fanciulla al suo amatore : 

/’ mi chiamavo Fiorerimare, 

Vergine nei venni e Vergine mi ni varo. 

Ancora più lontane sono le somiglianze offerte da altre tradizioni popolari ; dalla 
toscana dell'IMBRIANI (XXXVII, Fonia ■ Ghiri : NERUCC1. XXV1I1), ad una redazione 
affine, proveniente dalla stessa regione, Il re Pollacca del PITRÈ (N. T., XIV). In ambedue 
una fanciulla, travestitasi in abito maschile, si beffa di un principe nemico di suo padre, 
evitandogli cosi una guerra ; manca, però, la scommessa e la rivalità dei sette cugini contro 
le cugine. Tuttavia, due delle prove sono corrispondenti alle nostre : il dormire insieme ed 
il bagno evitato. Inoltre, si nota la solita presenza dello scritto beffardo, lasciato dalla fanciulla 
al principe ingannato, che nell 1MBRIAN1 - NERUCC1 suona cosi : 

Fonia - Ghiri, 

donna è venuta e donna se ne va ; 

ma ’mperi cognosciula il re non l’ha: 

e nel PITRÈ ; 

Alla barba del re Pollacca I 
Non ha conosciuto, 

Se ero omo , o una ragazza. 
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Una stretta corrispondenza in taluni particolari, tranne pel modo come l’argomento è impostato, 
osserviamo in una tradizione abruzzese del FIN AMORE, intitolata Semolino ( Archivio , 
HI, 365) ; nella quale ritroviamo il furto della corona reale e risentiamo le consuete dichia¬ 
razioni, che il prìncipe innamorato fa alla propria madre : 

Mammà, Semolino e donna I 
Mano bianca e vita sottile, 

Semolino mi fa morire. 

Delle quattro prove, alle quali Semolina in seguito verrà sottoposta, due sono comuni : il 
dormire insieme ed il bagno ; oltre di che tutta l'azione si viene a chiudere col matrimonio. 
Sennonché gioverà avvertire, che son penetrati in questa novella abruzzese alcuni elementi 
d ordine fantastico, che le dànno una propria fisonomia : cioè, la matrigna persecutrìce, le fate 
benefiche, un cavalluccio fatato, che consiglia ed aiuta nelle sue imprese la scaltra eroina. 

Qualche parziale analogia si coglie pure, qua e là, in altri racconti, che hanno uno 
svolgimento differente : ad es., nella fiaba pisana del COMPARETTI (XVII, Il drago) ; 
in due siciliane della GONZENBACH (XVII, Von dem \lugen Màdchen, e specialmente 
XII, Vom der Konigstochter und dem Kónig Chicchiriddu ) ; dove la ragazza, compiuto 
l’inganno, lascia scrìtto al re Chicchiriddu questo motto beffardo : 

Scheda vinni e scheda mi nni oaju, 
lu re Chicchiriddu gabbatu Vaju. 

In un'altra versione siciliana pubblicata dal PITRÈ (CCLXXXVII, Lu cavaddu fidili), se 
la trama è diversa, vi si ritrova, però, l’episodio della donna travestita da uomo, che fa 
innamorare di sé un principe ; e questi, dopo essersene doluto coi propri genitori in questa 
maniera : 

Manuzza longa, manu sudili, 
facci di donna ca mi fa muriri / 

tenta, per loro consiglio, varie prove, allo scopo di scoprire il vero sesso della ragazza. Tali 
prove, peraltro, differiscono affatto dalle nostre, come differiscono quelle del BASILE, che 
in questa fiaba riesce inferiore a sé stesso. Delle quattro prove a cui è sottoposta Belluccia, 
una sola corrisponde alla nostra : il bagno, che non si fa per un’improvvisa chiamata di un 
messo, che il padre della donzella è moribondo. 

Per altri riscontri di carattere europeo, vedi J. VINSON ( Le Folk-lore du Pays 
Basque, Paris, 1883, XVI, « Le pou ») che ha raccolto un racconto analogo, mescolato 
con vari elementi, dove figura uno dei nostri episodi (il bagno) e le Annotazioni al GRIMM 
del BOLTE u. POLIVKA, II, 56-59. 
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XXXVIII. — I BRIGANTI E A MISSA 


Na vota nc’eranu, nta nu voscu, tridici briganti, chi spogghiàvanu 
a tutti chiddi chi avìanu la mala ventura, pe mi càpitanu nta li loru 
mani. Na domìnica, a lu paisi vicinu, sonava la missa, e tanti fìmmani 
si partìvanu di tutti ddi cumbicinati (1), mi si la sèntinu, dicendu : — 
Jamunindi a missa! (2) — Chisti, chi non sapìanu chi cosa era la 
missa, èpparu la curiosità di vidiri chi cosa è sta missa, di cui 
sentìvanu tantu parrari. Si la toccaru, a cu nesci mi vai cu ddi (immani, 
pe vidiri chi cosa voli diri (3) a missa. 

Nei nescìu a unu, e si mi ncaminu, appressu appressu cu li 
fìmmani, finu a la chièsia. Si ndi nchianau supra lu Santu Santoru, e 
si misi a guardari tutta dda (udda d'aggenti (4), chi nd'avìa nsinu a la 
porta (5). Intantu cuminciau la (unzioni, e siccomu tutti fìciaru silenziu, 
si misi puru iddu a seguili chiddu chi succedìa, tenendu beni a menti 
tutti li cosi chi vidìa fari. Nescìu lu prèviti di la sacristia, vestutu cu la 
pianeta e cu lu calici a manu, e iddu dissi nta so menti : — Nesci 
di na casicedda pìcciula e trasi nta na casa grandi : cigna, paracigna 
e petturali (6), cu na Zischicedda(7) a li mani. — La funzioni cuntinuava; 
lu prèviti faciva l’offerta, e iddu diciva: — Na vota mangiau, du voti 
mbivìu, e nudda d’ i tri voti mi cumbitau. — Quandu poi sagrau, 
lu prèviti si votau e dissi, a vuci chiù forti: — Dòmini sabiscum! — 


(1) dintorni, vicinanze. 

(2) andiamocene a messa ! 

(3) che cosa voglia significare. 

(4) tutta quella (olla di gente. 

(5) che ce n’era sino alla porta. 

(6) sono le bardature dei muli. 

(7) vaso da pastori, per bere. 
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Lu briganti, chi avìa la cuscenza sporca, si cridìu ca dici: — Attaccali 
achissu /(\) — e si misi a fujìri, passandu cu furia ammenzu a tutti 
ddi fìmmani e facendu n'ammuìnu (2). 

Currendu currendu, arrivau a lu voscu, chi nei scattava lu feli (3), 
e tutti li so cumpagni nei furu d'attornu. Doppu chi pigghiau fiatu, 
accumenzau a diri : — Ancora sapìa chi è sta missa ! — E chi cosa 
e ? - nei dìssaru li briganti a coru. — Eccu chi cosa èl — dissi 
iddu. — Trasìu n’omu di na casicedda pìcciula nta na casa chiù grandi, 
cu Cigna, paracigna e petturali; e avìa na Xischicedda e mani (4)! 
Aspettau nu pocu, e na vota mangiau, du’ voti mbippi e nudda di li 
tri voti mi cumbitau. A la fini, si vota e si misi a gridari: "Attaccati 
a chissu! ». Eu, pe non mi mi pìgghianu(5), mi misi a fujìri, ammenzu 
a tutti ddi fìmmani, e di cursa mi ndi vinni ccàni (6). — Li briganti, a 
sentiri stu discursu, si fìciaru na risata, e poi nei u cuntàvanu a tutti, 
chi cosa è la missa; e, se prima eranu bestia, addiventaru nimali(7). 

(da Maria Palermo). 


(1) incatenate costui. 

(2) un tumulto, un casa del diavolo. 

(3) gli scoppiava il fiele, cioè era lutto trafelato. 

(4) alle mani. 

(5) perchè non mi pigliassero. 

(6) qua. 

(7) diventarono animali. 
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VARIANTI E RINCONTRI 


Non è di mia conoscenza nessun allro risconta 0 * all fluori della facezia CCXIV di 
POGGIO (Di un egiziano che era aorlalo a com"‘ M alIa f*àe) ; nella quale l'infedele, 
dopo aver assistito alla messa, ne riportò questa imprc»' 0 "' : che «tm° g>' e™ piaciuto di quelle 
cerimonie da lui vedute, tranne che non vi si osservava cariti alcuna. « perché, mentre tutti 
avevan fame, uno solo mangiava e beveva, non lasvia®^ 0 » nè un briciolo di pane, nò una 
goccia di vino ». 


•v* § 
*•••••••* 

















XXXIX. — U FRATI POVARU E U FRATI RICCU 

Na vota nc'eranu du’ Fati ; unu era povaru e I atru riccu. Stu 
frati riccu non avìa figgHi, e non potìa vidiri a lu povaru e non ci 
dava mai nenti. Lu povaru, mbeci, avìa la mugghieri e na mandra di 
figghi(l), e campava cu grandi stenti, vindendu ligna. Nu jornu, nta lu 
solitu voscu, spicciaru (2) li ligna, e cu lu sumereddu si nd appi a 
jiri nta n’autru voscu chiù luntanu. Quandu v arrivau, vitti veniri a 
tridici briganti. — Uh, mali è pe miai — penzau: — ora m ammazzanu! 

Scindìu nta nu fossu, pe m’ammuccia lu sumeri(3), e pe non mi si 
vidi, lu cumbogghiau (4) cu li spini: iddu poi si ndi nchianau sup a 
n’àrburu e si nascondìu nta li rami. Vìnnaru dda sutta li briganti e 
dìssaru : — Jàpriti silva ! chiùditi silva! — Si japrìu la terra; poi si 
chiudiu addinòu, e ntantu iddi calaru nta nu sutterràniu e, doppu nu 
certu tempu, novamenti vìnnaru fora. Divacaru tanti dinari (5) e dissaru : 
— Ora mangiamu. Doppu chi mangiaru, dissi lu capu a l'autri 
briganti : — Comu vu’ sapiti, nc' è na signurina, chi spusau nu gran 
signori, e hannu a passari di la tali strata. Ora nd ammucciam u e, 
quandu pàssanu, nei pigghiamu li dinari. E si ndi jiru. 

Chiddu, chi stava nascostu supr’ a l’arburu, ntisi stu discursu; 
dassau mi si ndi vannu e, quandu furu luntani, calau di supra la pianta 
e dissi li paroli, chi avìa sentutu. — Jàpriti silva, — e la terra s’aprìu. 
Trasìu nt’o sutterràniu; si carricau lu sumeri chinu chinu di dinari; 

(1) un gregge di figli, per dire che aveva una moltitudine di figliuoli. 

(2) terminarono. 

(3) per nascondere l'asino. 

(4) perchè non si vedesse, lo copri. 

(3) versarono tanti danari. 
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ciun ogg lau li sacchi cu li spini; poi si pigghiau puru na bumbula(l) 
di vinu, nu pam e na supprezzata (2), e nticchiau pe la casa (3). 
Arrivau senza mali ncuntri, si scarricau tutti sti dinari e, comu si 
sent.a stanco, , misi mi dormi cuntentu, ca la bona furtuna, a la fini, 

s arricordau d iddu. Nt a notti, s'arriscigghiau e cumenzau a fari fi¬ 
so cunti : - Cu tutti sti dinari, ora pozzu èssari cuntentu. Potarrìa 
tornar., m. nd, p,u chiù; ma chi nd’aju a fari? Cu si cuntenta godi 
die. lant.cu, e ,eu m. pozzu beni cuntentari; ca ora aju di mangiari’ 
senza tanti stenti, pe mia e pe li figghiceddi mei. - Cu stu penzeru’ 
la mafna s, levau; ma poi la tentazioni fu chiù forti degni proponimento, 
e dissi.- — L pecchi non aju a tornari ? Comu m’arrinescìu na vota 
marrmesci puru la seconda! - E tornau a jiri a lu stesso vosco,’ 
cu lu so sumereddu. 

Arrivau ddà e fici la stessa storia. Aspettau mi vèninu li briganti- 
I- vith mangiar, e poi, quandu li vitti alluntanari, scindìu e si carricau’ 
add.nou lu sumeri. Arr.vau filicementi a la casa sua, si scarricau li 
dinari, I, m„, .nsem, cu l’autri di la vota passata, e siccomi era notti 
s. m,s, a dormiri. Nta la notti, s’arriscigghiau e facìa tra sè stesso: 

Ura si ca pozzu essar. cuntentu!... Tutti sti dinari mi bàstanu e 
domani pozzu cominciali pe mi li godu; ca tuttu chiddu chi si dassa 
a stu mundu e perdutu. A lu sutterraniu non tornu chiù; ca se li 
briganti s, nd accòrgimi e m’acchiappanu, eu finìa mi mangiu pani. - 
Come riatta, la mat.na si levau; ma di li briganti non tomau. E fici 
beni; pecchi uno di ddi malandrini si misi addunu(4), ca li dinari 
ammancàvanu, e nei lu dissi a li so compagni. - E vattindi, vattind. ! 

- nei arr.spundiru tutti: — non vidi ca è tutta fantasia? Cu voi mi 
veni cca d * nu, ? _ Forsi m’ingannu - dissi I u primo; _ ma mi pari 
ca 1, munzedda (5) su chiù pìcciuli. - E non ci penzaru chiù. 

ntantu lu povaru, chi non era chiù povaru, guardava tutti ddi 
dinari e non sapìa comu fari pe mi li cunta. Nei dissi la mugghieri : 

Maritu, sai chi facimu? Mandamu di to frati, mi nei cerca la 


(I) un orciuolo, ciò* un recipienle di .erraceli.. con due manici ed il collo ..reniamo. 
{£) un salame. 

(3) si diresse verso casa. 

(4) uno di quei malandrini si accorse. 

(5) i mucchi. 
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menzalòra ( I ), e cussi mesuramu tutti sti dinari, senza pèrdari troppu 
tempu, mi li cuntamu a unu a unu. — Mandaru a lu figghiu chiù grandi, 
a casa di lu ziu, e trovau la mugghieri. Nei cercau la menzalòra, e la 
zia, pe vìdari chi cosa mesùranu, nei misi pici nta lu fundu(2). — Te', 
niputi meu; doppu chi vi nd’asserbiti, mi la porti subitu arretu. 

Non dubitati, zia! 

Cu la menzalòra, chisti mesùranu, mesùranu : mbiddau (3) cu la 
pici nu pezzu di dudici carl ini (4), e non si nd’accorgiru. Doppu, nei 
levaru la menzalòra cu lu dudici carrini mpizzatu; e la mugghieri di 
lu frati, quandu lu vitti, nei dissi a so maritu: — Vidi ddòcu, to 
frati fici furtuna. Mandau cà pe la menzalòra, e sutta lu fundu nei 
mbiddau nu pezzu di dudici carrini. Cunsìddara quantu nd’hannu ad 
aviri, se mesùranu li ducati d'argentu, cu la menzalòra! Va’, arrìvalu 
e domàndanci comu li fici. — Lu frati riccu, pe non aviri siccaturi 
cu la mugghieri, appena ncuntrau a so frati, subitu nei domandau, comu 
avia fattu tanti dinari. Chistu si muzzicau la lingua, e pe lu scantu(5), 
non mi lu vèninu a sapiri li briganti, cercau mi nega, dicèndunci ca 
mesuraru cinnari, e non dinari; ma, quandu ntisi diri ca nei mbiddau 
lu pezzu di dudici carrini, non potti chiù negali e nei dissi la verità. 
— Domani, jamu nsemi, se non ti dispiaci! — dissi lu frati riccu. 
Anzi ! — arrispundìu l’atru, e cumbenaru mi vannu appressu jornu, 
senza diri nenti a nessunu. 

La matina, come nfatti, tutt' i dui si partiru e arrivaru a lu postu 
solitu. Lu frati riccu s'avia levatu du' muli, e l'atru si portau lu 
sumereddu: e s'ammucciaru, secund* u solitu, e la cosa nei jiu beni. 
Li briganti vìnnaru, mangiaru e si ndi jiru; e li du’ frati fìciaru la 
salaria (6) d' i danari. Tornaru a casa, tutti prejati, e lu frati riccu, 
chi era avidu e non mai sazziu, si tinni a menti li paroli chi avia 
dittu so frati, cu la ntenzioni mi si ndi servi all’occurrenza. La matina 
appressu, appena levatu, si ndi jiu di so frati e nei dissi : — Dunca, 
tornamu a jiri ? — Eh no ! — nei dissi lu povaru ; — eh no, ca non 


(1) antica misura per il grano, di circa quaranta litri. 

(2) pece nel (ondo. 

(3) s'attaccò. 

(4) moneta borbonica, del valore di lire 5,10. 

(5) per la paura. 

(6) fecero man bassa, ne presero in gran quantità. 
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cunveni ! E poi, ìeu ora non aju bisognu, e tu nemmenu. — Ma lu 
riccu, sentendu mbìdia di l’autru frati, chi era addiventatu chiù riccu 
d iddu e avia accumenzatu m'accatta fundi, nu palazzu e giardini 
incitata puru di so mugghieri, chi era chiù tinaci di lu maritu, penzau 
mi si ndi vai sulu. Arrivatu ddàni e, senz' appuntari(l) li briganti, 
dissi li pareli : — Jàpriti silva ! — Trasìu e si misi mi mangia, poi’ 
mi mbivi, comu se fussi a casa sua. E mbivi stu vinu, mbivi chist'atru, 
tantu ndi tracannau, chi si mbriacau comu’n porcu. Cu tutta la sbornia, 
si carncau li muli e nchianau la scala; ma, mbeci, mi dici : — Jàpriti 
.va! - appetiva inutilmenti: - Jàpriti cicerca(2); - e la porta non 
s apriva. Nta stu mentri, vìnnaru li briganti e lu vìttaru chi caminava 
casa casa. Nc’ìssaru : — Cu ti portau cà sutta? e a undi la pigghiasti 
ssa robba? — Cu mi portau! cu mi portau! — iva dicendu iddu, nta 
la mbriacaria. - E chista è la robba mia! - Comu la tua! - Sì, 
propriu la mia! e se non vi ndi iti di cà, vi cuteddìu (3), sangu dì 
Diana! — Li briganti, a sti scenati, si mìsaru a rìdari ; ma unu d'iddi, 
chi avìa fami, pigghiau la scupetta (4) e lu sparau. Lu ficiaru pezza 
pezza e lu mìsaru supra l'arburu, e li muli si li tìnnaru iddi. 

Quando la mugghieri non lu vitti chiù ternari, tutta mpressionata 
si ndi jiu di lu cugnatu e si misi mi ciangi. Nei dissi; — Comu mai 
vu vemstu e me maritu non tomau? — Ca ieu non jia, ieu! Nei lu 
dissi a vostro maritu no mi vai, ca non cumbeni ; ma iddu, tostu, vozi 
tornar. (5). e certu l'avrannu ammazzatu li briganti. — A sti pareli, idda 
si misi mi ciangi e si lamentava forti. Nei dissi lu cugnatu: — Oh, 
non cangiti; ca ora lu veni a sapiri la leggi e nd'attacca (6). — Idda 
s. fics ànimu, s’asciucau li gràlimi (7) c' u fazzolettu e, tutta disperata, 
si ndi jiu a la casa. Poi, penzandu ca ciàngiari ’n mortu su’ làgrimì 
persi, e ca era megghiu godiri li ricchizzi, chi nei avia dassatu so 
maritu, accumenzau a mangiari e mbiviri, senza penzari chiù a lu maritu. 


(1) senz’aspettare. 

(2) cicerchia, nome d’un legume. 

(3) vi accoltello. 

(4) prete lo schioppo. 

(5) ma egli, ostinato, volle tornare. 

(6) ci ammanetta, ci mette in prigione. 

(7) si asciugò le lacrime. 
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Nei penzava, però, lu frati povaru, chi aspettali n atra para di jorna 
e, non vidèndulu chiù tornari, si pigghiau na matina lu sumereddu e li 
sacchi, e tornau di li briganti. Arrivatu a lu solitu postu, vitti a so 
frati mortu supra na luvara ; lu pigghiau, lu misi nta li sacchi e, quandu 
arrivau a casa, senza diri nenti a nessunu, l'assutterrau nta 1 ortu. 

A lu ritornu, quandu li briganti non vìttaru chiù lu mortu, dissi lu 
capu : — Nei avi a siri n’autru, ccà!(l) — Si votau a li so cumpagni 
e domandau : — Cu è bonu mi vai a lu paisi vicinu e m appura cu 
è chistu tali, pe ricumpenza addiventa capu - briganti. — Arrispundìu 
unu: Vaju eu! — e si misi ncaminu. Avìa la barba longa, e 

vicinu a lu paisi, guardandu guardandu, vitti a nu barberi. Trasìu e 
nei dissi mi nei la tàgghia. Lu barberi nei misi nu muccaturi (2) 
davanti e, cu nu rasolu chi parìa nu cuzzuràpanu (3), si misi mi nei 
la tàgghia. Nei facìa lu briganti: — Ca comu ! tu mancu na tovàgghia 
hai, e nu rasolu bonu? — Signurinu, chi voliti? sugnu povareddu e 
non li pozzu accattari ; ca ngranu pe barba mi dunanu 1 accunti (4), 
a quandu li trovu ; e cu ddu guadagnu m accattu lu pani. Nc e unu 
nta stu paisi, chi di povaru è diventatu riccu, e non si sapi comu e 
dundi vìnnaru sti dinari ; ma è na furtuna chi non capita a tutti. 

Nei dissi u briganti: — Te' stu pezzu i dudici carrini: tenittillu, ma 
tu m’ha' mostrari a chissu! — Gnursì, ca vi 1 ammostru. 

Lu barberi l’accumpagnau finu a lu pintùni(5); nei dezi ncarchi 
ndìziu e nei ammostrau la porta. Lu briganti poi passau sulu di ddà 
e, pe non mi faci emiri, si singau (6) la porta, chi nei avìa indicatu lu 
barberi. Doppu, tornau di li cumpagni e nei dissi a lu capu, ca fici 
tuttu, e a menzanotti pe mi vannu. Intantu lu povaru, chi era addiventatu 
riccu, vitti la so porta signata e, malizziusu com'era, penzau mi signa 
tutti li porti di la filerata (7). A menzanotti, vèninu li briganti e 
cèrcanu lu signu: iru a la prima porta e vìttaru singatu, iru a la 

(1) ci dev’essere un altro, qui. 

(2) fazzoletto. 

(3) falcetto, dal greco : cfr. MOROSI, Archiv. glottol. Hai., XII, 88 sgg. 

(4) perchè i clienti mi danno solo un grano per barba, cioè una moneta di appena 
quattro centesimi. 

(5) fino alla cantonata. 

(6) si segnò. 

(7) della fila. 
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secunda, lu stessu; nsumma, tutti eranu singati a lu stessu modu e non 
si potìvanu distìnguati l’una di l’autra. Lu briganti, chi avìanu 
mandatu, non sapìa nemmenu iddu chi cosa decìdari ; e li cumpagni, 
arraggiati c'avìanu perdutu la nottata, senza cunchiùdari nenti, l’ammazzaru 
e poi si ndi tornaru a lu sutterraniu. Appressu jornu, mandaru a n'autru 
pe m’assumi nfurmazioni, e puru iddu si li fici dari di lu barberi; ma 
poi, venuta la notti, non seppi ndivinari quali fussi la porta, e li so 
cumpagni nei ficiaru la peddi. Pe farla brevi, la stessa sorti capitau a 
se’ briganti, nsinu a quandu dissi lu capu, chi non volta arrestari 
senz’òmani : — Sapiti chi facimu ? A vui vi mentu dintr’ a se' utri, 
e n’atri sei ndi inchimu d’ògghiu; e cussi fannu dudici. Eu mi vestu 
d'ogghiulanu (I), e vegnu cu vui: se la cosa ndi va beni, v’assicuru 
ieu, ca stu tali scunta tutti li so piccati, nta na sula vota. — Accussì 
lu capu, vestutu d'ogghiulanu, si misi a guidari sei cavarcaturi carrichi 
d’utri, versu lu paisi. 

Arrivau cu lu scuru di lu barberi, e nei dissi: — Tu m’hai a 
diri cu voli ògghiu. — Sì, — nei arrispundìu chiddu; —- veniti cu 
mia, ca vi portu ieu. Nc’ è nu gnuri, chi di povaru addiventau riccu, 
e sulu iddu si lu poti cumprari. È riccu, riccu assai 1... Ma ora mi 
pari eh' è troppu notti. — Nei dèzaru na pezza di dudici carrini; lu 
barberi nei ammostrau la porta e poi si ndi jiu pe’ fatti soi. L’ogghiulanu, 
quandu fu ddà, cuminciau a gridari : — Cu voli ogghiu bonu ? — 
Dissi lu gnuri: — A chist'ura ògghiu bonu? — e lu fici nchianari 
supra. Nei dissi l’ogghiulanu : — Signurinu, se voliti ogghiu bonu, vi 
pozzu sèrvari, megghiu di qualunqui atru, sia pe qualità, sia pe lu prezzu. 
— Ma, a sta ura, comu si fa? — Chi voliti! venimu di luntanu e 
li jornati su' curti. Se lu voliti veramenti, domani nd'aggiustamu; e pe 
stasira, se non vi dispiaci, nd'alloggiati cà di vui. L’utri li mentimu 
nt’o magazzeni, e domani, a Diu piacendu, lu mesuramu. — Accussì 
posaru l’ògghiu nt’o magazzeni, e l’ogghiulanu lu mbitaru a cena cu iddi. 

La gnura, dda sira, avìa fattu gròccula (2), mi si li màngianu 
insemi ; e, mi li cundisci, mandau a la serba nt’o magazzeni, pe mi pia 
na ina di l’ògghiu(3), chi avianu a cumprari. — Accussì, stasira lu 


(1) colui che trasporta o vende l’olio. 

(2) bròccoli. 

(3) un po' dell’olio. 
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provamu e vidimu com’ è. — Calau la serba cu nu lumi e, videndu 
dda luci, dìssaru li briganti, chiusi nta l'utri : — E ura? — Arrispundìu 
idda, tutta scantata: — No — e nchianau subitu supra di lu gnuri, 
e nei cuntau lu fattu. Allura lu gnuri, avvertìu so mugghieri, dicendu : 

— A l’ogghiulanu non ci dari a mangiari pe ora: appunta mi vegnu 
eu(l). — Si ndi jiu subitu a la farmacia e nei dissi: — M’aviti a dari 
na buttigghia d’opiu, ca vi la pagu beni; — e nei jettau, supra lu 
bancuni, deci pezza di dudici carrini. Appena eppi la buttigghia, currìu 
a la so casa e nei misi tuttu st'opiu nta lu vinu du briganti ; e quandu 
cbistu si lu mbivìu, catti ddà nterra, longu longu. Doppu, ugghiru (2) 
ogghiu nta na caddara, e cu dd’ogghiu bullenti calaru ddà sutta, nta 
lu magazzeni, lu gnuri, la mugghieri e li serbi. Quandu li briganti di 
l’utri ntìsaru li pedati, domandaru: — È ura? Appunta, ca ora 1(3) 

— Nei jettau ogghiu builenti nta l'utri, e mentri li patruni facìanu 

st’operazioni, l’autri briganti facìanu: Cacciami a mia! cacciami a 

mia 1(4) Appunta, ca ora ti cacciu. — A unu a unu, cacciau a tutti 
e difatti, cu l’ogghiu vugghiutu, ammazzau a tutti. Lu patruni, poi, 
nchianau di lu capu briganti, chi dormìa comu n’agghiru (3), e l'ammazzau 
puru a iddu; doppu, cu l'ajutu di li serbi, assutterrau a tutti nta l'ortu. 

Lu jornu appressu, lu gnuri si ndi jiu cu li muli a lu sutterraniu 
di li briganti, si pigghiau tutti ddi beni senza temiri di nenti, e 
s'arricogghìu a la casa, ancora chiù riccu di prima. Cu la mugghieri e 
cu li figghi si godiru tutti ddi ricchizzi, e l'animi di li briganti fìniru 
a lu mpernu(6), comu s’ammeritavanu. 

A fàula è ditta, 

e cacciamundi a barritta. 

(da Agostino Palermo). 


(1) aspetta che venga io. 

(2) fecero bollire. 

(3) aspetta un momento ! 

(4) levami di qua dentro ! 

(5) come un ghiro. 

(6) finirono all'inferno. 
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5 - Fiabe e novelle calabresi. 
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VARIANTI E RISCONTRI 


Una seconda versione da me raccolta, dalla bocca di un conladinello, differisce da quella 
che ho preterita, soltanto in questo : che. in luogo di due (rateili. figurano due compari ; 
l'uno dei quali, montalo sopra una pianta, assiste all adunata di tredici briganti e ne approfitta, 
aspettando la partenza di essi, per far bottino nella loro caverna. Il compare, vistolo ricco, si 
fa informare del segreto, e ci va da solo. Monta sulla pianta ; conta male i briganti, che 
si allontanano dal luogo, e non si avvede che uno di essi era rimasto nella grotta. Sorpreso 
e vinto dalla paura, dichiara di essere stato mandato dal suo compare, dando le indicazioni 
necessarie per identificarlo. Viene ucciso. 11 capo dei briganti pensa anche a disfarsi dell altro 
ladro, ricorrendo allo stratagemma di nascondere in otto otri altrettanti banditi, e spacciandosi 
come venditore d'olio. Ma il ladro fortunato, che aveva accettato di comprar lobo, con 
uno spiedo vuol verificare il contenuto degli otri e si accorge subito che, da ciascun foro, 
veniva fuori il sangue degli uomini uccisi. Il capo intanto, avuto sentore che la sua trama 
era stata sventata, non si fa più vedere al convegno e medita altre vendette, che non danno 
buoni risultali. Invece l'avversario, con un garzone, ritorna più volte alla caverna dei riganti 
e fa man bassa dei tesori, dopo essersi bene assicurato ogni volta, che non avevano nulla 
da temere. E così il racconto si chiude con l'osservazione, che « i ladn rubavano, ed 

essi godevano ». • • Il 

Ho voluto accennare a questa seconda versione, perchè trova anch essa riscontro ne a 

tradizione popolare di altre regioni ; tanto che le svariate redazioni dialettali si possono 
distribuire in due gruppi : I. quello, in cui il secondo fratello, o compare, rimane chiuso 
nel rifugio dei briganti, per aver dimenticalo il motto che apre e chiude la porta : II. dove 
lo stesso personaggio viene collo ed ucciso, per avere mal contato il numero dei briganti 
partiti. A capo del primo gruppo, sta il famoso racconto delle Mille e una notte, « Storia 
di Alì Baba e dei 40 ladri sterminati da una schiava » ; la quale ebbe l’onore di essere 
drammatizzata in Francia e rappresentata sul Teatro dell'accademia reale di musica, nel 1835 
(Ali-Baba ou Les quarante voleurs, opira en quatte actes, precidi d un prologue ). A 
questa versione corrisponde appieno la nostra novella, salvo lievi modificazioni e l'episodio 
finale tralasciato, a tal punto che si direbbe originata, quando che sia, dalla celebre 
raccolta araba. Ad essa si collegano visibilmente, una redazione pugliese, monca e guasta 
(LA SORSA. Fiabe e noe. del popolo pugliese. 1. 17 I - 73. « L'ammìdie castegate *) ; una 
della Ciociaria edita da G. TARGIONI-TOZZETTI (« Na femmuna accide nuvantuna 
briganti ». in Archivio, X. 570) ed un'altra mantovana del V1SENT1N1 (VII. « Fante 
avveduta »). ambedue ancor più fedeli alla narrazione araba della nostra. Da aggiungersi 
all’elenco di tali imitazioni : una abruzzese molto concisa del CROCIONI (« Cicérchia », 
Ivi. XX. 192). una toscana del NERUCCI (L1V. .Cicerchia o i ventidua ladri») ed 
una terza friulana, pubblicata dallo ZORZÙT (Sol la nape. 111. 46-51. « Chè da. 
quarante sassìns.) ; nonché la siciliana del P1TRÈ (CVII, «Li frati **",*). un po 
lacunosa, con le varianti di Capaci e Montevago ; e altre due raccolte dalla GONZENBACH 
(LXXIX, « Die Gesch. von den zwolf Ràubera ». e 11. 197, « Lu cuntu di li dui cumpan »). 
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II secondo gruppo è rappresentato dalla variante siciliana del P1TRÈ (CVIII, « Mastra 
Juseppe»); nella quale il fratello ricco, volendo imitare Mastro Giuseppe, non conta bene 
i briganti e rimane da loro ucciso e salato per tonnina. Altre versioni sono incomplete ed 
offrono solo qualche riscontro parziale ; cominciando dal Fusiddu del PITRÈ (voi. unico, 
XIV), dove si tratta di due compagni, l'uno fatato e capace di trasformarsi in ago, l'altro 
dal corpo grosso e poco agile, onde sarà scoperto dai ladri e ucciso ; per venire al 
Cicirieddu ( Ivi , XV), che contiene solo l’episodio del furto ai briganti, col solito stratagemma 
del motto : Grapiti. Cicca I e ’Nelùditi , Cicca / 

Vale la pena di vedere, come queste magiche parole vengano storpiate nei vari dialetti. 
Nelle Mille e una notte, la formula per aprire e chiudere è : Sesamo apriti ! e Sesamo 
chiuditi ! ma il fratello ricco dice, per isbaglio : Orzo, apriti /. Ne Li frati scarsi del PITRÈ, 
leggiamo dapprima Gràpiti pipi ! e Chiuditi pipi ! ; poi : Gràpiti pipi e Chiujiti oarvòcu ; 
nelle varianti siciliane : Gràpiti cicca e Chiùjti cicca (Capaci) ; Gràpiti tetima e Chiùditi 
tetima (Montevago). Nella versione pugliese la formula manca del tutto ; nella friulana è 
Lanterne, viàrziti e Lanterne, siàriti ; nella mantovana, vi ha soltanto Apriti porta / ; nella 
toscana e nell’abruzzese: Cicerchia, apriti e Cicerchia, serrati; ma, per errore, il secondo 
ladro dice : Fagiolo, granoturco, pisello l ; in quella della Ciociaria, infine, il motto è Brigida, 
raprutu e Brigida, ragghiudutu. 

Il particolare di misurare i denari, con una misura di capacità tolta in prestito e poi 
con una moneta rimastavi attaccata, per pece o senza, come bene avvertiva il P1TRE, in 
nota alla fiaba di Fusiddu, è comune ad altre tradizioni popolari: e noi aggiungiamo, 
anche nella stessa Calabria. 

Per altri riscontri, vedi le annotazioni del BOLTE u. POLIVKA, III, 137 -45, al 
racconto CXL1I del GRIMM, Simeliherg. 
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XL. — U FERTICCHIU DI LA NANNA (1) 


Na vota nc eranu du frati, unu menzu capaci e l'autru babbasùni (2): 
vòzaru tentari la furtuna, e si ndi jiru sperti pe lu mundu. Camina 
camma, davanti a na casa trovaru na rota di trappitu (3), chi forsi era 
malata di vecchiaia e l'avìanu mentuta fora serviziu. Lu babbu (4) la 
guardau beni beni e dissi : — Frati meu, ieu mi pìgghiu stu ferticchiu 
d a nanna (5), ca poti serviri, e mi lu portu appressu cu mia. — 
L autru frati, chi avla nu pocu chiù di giudiziu, lu scunsigghiau 
inutiimenti, dicendu ca dda grossa petra era chiù di pisu ca d’ajutu, 
pe cu avi a caminari(ò); ma si ntisi arrispùndari, ca non l’avìa a portari 
iddu. Comu nfatti, lu babbasùni si l’ajutau ncoddu, e tutt’ i dui 
cuntinuaru lu caminu. Doppu chi caminaru pe uri e uri, nei scurau nta 
nu voscu desertu, e penzaru mi si ndi nchiànanu supra na cersa (7), 
pe passari la notti, senza periculu di l’animali. Videndu ca lu babbu 
volìa nchianari supra l’arburu cu la so màcina, nei dissi lu frati : — 
E chi vo’ fari ? Ti vói portari puru ssu pisu, supra cu tia ? Dàssala 
nterra, ca domani ti la pigghi f — La dassava I... E, se mi l'arròbbanu 


( I ) il funaiolo della nonna ; cioè, uno dei due duchi forali, che s’infilano nel fuso di 
legno, per contenere il filo, man mano che si forma : salvo le minuscole proporzioni, 
rassomiglia ad una macina da frantoio, che ha pure un buco nel mezzo. Il titolo della 
novella è scherzoso. 

(2) babbeo. 

(3) frantoio, dal latino Irapeium. 

(4) sciocco, babbeo. 

(5) a quello stolto, la macina di pietra, pesantissima, sembrava un fusaioto. 

(6) per chi deve camminare. 

(7) pensarono di salire sopra una quercia. 
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nta la notti, quandu ieu dormii, poi cumu fazzu ? — E, cu sta bona 
ragiuni, tira tu e tira ieu, facèndusi ajutari di lu frati, si la nchianau 
supra cu iddu. 

La matina, quandu fu jornu, èccuti ca vìdinu veniri na frotta di 
briganti, versu l’arburu. — Frati meu, — dissi lu babbu, tuttu tremanti: 

— fraticeddu meu! ora veninu cà di nui tutti sti briganti, e nd’ammàzzanu. 

— Zittu, zittu ! — nei arrispundìu lu frati : — no ti ndi ncarricari, 
ca ccà supra no ndi ponnu vìdari. — Li briganti arrivaru sutta la 
cersa e ddà nc’era nu sutterraniu. Dissi unu di li briganti, chi sembrava 
lu capu: — Japriti, secca! — e si japrìu la porta di stu sutterraniu: 
poi arripetìu : — Chiuditi, secca ! — e la porta si chiudìu, comu prima. 
Li briganti eranu dudici e lu capu, tridici; si mìsaru mi mangianu tutti, 
sutt'a dda cersa, e l’appitittu non ci mancava. Nta na botta, dissi lu 
babbu, chi nsina altura era statu zittu: — Frati, mi faci pisciari : no 
ndi pozzu chiùni. — L’autru, chi vidìa lu periculu, nei dissi sutta 
vuci : — Falla nt’o cappeddu ! — Chi cappeddu e cappeddu ! Ddà 
sutta ha’ pisciari ! — e l’orina nei calava supra i briganti. Nu briganti 
pigghia la 8cupetta(l) e dissi: — Chi aceddazzi hannu ad èssari, mi 
màndanu tuttu stu brodu ! Se li viu, nei sparu ! (2) — Guardau guardau ; 
ma non vidìa nenti pe l’aria, fin’a chi l’atri cumpagni nei dìssaru : — 
Chi vai fandu ? dassa jiri(3); — e iddu si ndi tornau a mangiari. 

Passa n’atru pocu di tempu, e dissi lu babbu : — Frati, mi veni 
da fari n’autru bisognu: no la pozzu chiù teniri ! — Pe l’amuri di lu 
Signuri ! — nei arrispundìu lu frati, falla nta lu cappeddu, ca se 
no, ndi ammàzzanu ! — Chi cappeddu e cappeddu ! no lu vogghiu 
sporcar! !... Non sugnu pacciu, eu! 

Quandu li briganti vittaru caditi dda grazia di Diu, non fìciaru a 
tempu mi si sàrbanu lu mangiari (4), e chiù d’unu Tappi a jettari, dicendu: 

— Chi aceddazzi hannu a siri (5)! — Unu pigghiau la scupetta, pe 
mi nei spara; ma non vitti a nuddu pe l’aria e supra li rami, e posau 
dinòu lu fucili. Quandu fu passatu nu pocu di tempu, tornau a diri 


(1) schioppo. 

(2) se li vedo, li sparo. 

(3) che vai facendo ? lascia andare. 

(4) non fecero in tempo a salvare il desinare. 

(5) che uccellacci devono essere! 
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lu babbu: — Frati meu, stu ferticchiu no lu pozzu chiù: lu jettu, e 
a undi cadi cadi ! — No lu fari ! nc’issi l'autru, — ca finora 

scampammu la vita pe meraculu. Tènilu n'atru pochiceddu, a fina chi 

si ndi vannu. — Nenti, no lu pozzu chiù ! — e lu dassau cadiri. Nei 
catti propiu a menzu la tàula, e figurativi lu fracassu e lu scantu(l) di 
li briganti, chi sentiru lu scrusciu a l'antrasatta (2), quandu menu si 
l'aspettavanu. Fujiru tutti, senza sapiri chi succedìu. Intantu li du' frati 
scindiru di l'arburu, s'avvicinaru a la porta cu na grandi curiosità, e 
dissaru: — Apriti, secca! — E trasiru nt’ o sutterraniu; e, doppu chi 
furu dintra, dissaru addinou: Chiuditi, secca! — e la porta si 

chiudìu. Vannu mi girìanu e ti vidimi ddà sutta, sacchi chini di dinari; 
poi, nta n’autra cambara, muli a muzzu (3). Si pìanu quattru muli, li 
càrricanu di dinari, di supprezzati (4), di pani e furmaggiu, e, quandu 

nesciru fora, lu frati seriu vitti supra la taula nu temparinu ; e si lu 

pigghiau. Accumenzaru a caminari, cu na supprezzata l’unu a li mani, 
e na pagnotta. 

A nu certu puntu, quandu si vittaru luntani di lu periculu, li 
briganti penzaru pe mi màndanu a unu d’iddi, pe mi s’adduna chi 
succedìu(5); ma, siccomu nuddu voliva iri, si la toccaru, a cu nei nesci, 
pe mi vai. Nescìu unu e si misi ncaminu versu lu sutterraniu. A menza 
strata, lu scuntraru li du’ frati, e lu chiù furbu, chi lu canuscìu, 
s’ammaginau subitu a und’era direttu. Avìa lu cuteddu a li mani, chi 
tagghiava la supprezzata ; si avvicinau e nei dissi : — Uh, cumpari ! 
chi aviti cà, a la ucca ?(6) — Chiddu japriu la ucca, senza suspettari di 
nenti, e za!... cu ’n corpu, nei tagghiau la lingua. Lu briganti accumenza 
a fujiri versu li cumpagni, facendu strata strata: — Giu, giu, glul — 
Appena li cumpagni ntìsaru stu gridu, si spaventaru tutti, non sapendu 
chi voliva signifìcari, e cumenzaru a scappari coraggiusamenti. A nu 
certu puntu, si fermaru, s’arriuniru insemi, vittaru ca non mancava 
nessunu e, siccomu nuddu volìa tornari a lu sutterraniu, pe mi vidi chi 


(1) la paura. 

(2) udirono lo scroscio, il fracasso, all’improvviso. 

(3) in un’altra stanza, muli in quantità. 

(4) salami. 

(5) per informarsi che cosa era successo. 

(6) che avete qui, in bocca ? 
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era successu, lu capu li trattali di vili. Accussì, sentendu sti paroli, si 
votarli tutti e nei dissaru : E pecchi non jiti vui, chi taciti tantu lu 

coraggiusu? — Altura, pe non pèrdari l'onuri di capitami, fu custrettu 
mi vai iddu; ma, doppu pocu tempu, tornau puru iddu cu la lingua 
tagghiata, chi non sapìa diri autru, ca * giu, giu ». A vidiri sta scena, 
li briganti non àpparu chiù lu coraggiu mi tornanu arretu; e cussi li 
du’ frati pòttaru cuntinuari, senz'atri siccaturi, lu loru viaggiu e si ndi 
tornaru a la casa ricchi assai, mentri eranu partuti povari povari. 

(da mio fratello Serafino). 



•i 
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VARIANTI E RISCONTRI 

Anche quest'arguta novella si racconta al mio paese in vari modi. Trascriverò qui, 
nella sua parte essenziale, una variante da me raccolta, sotto il titolo : A iastru Peppi u 
valentusu. Trattasi di un povero ciabattino, che, per aver ucciso un giorno sette mosche, 
corse lutto spaventato a rifugiarsi in un convento, presso un suo fratello monaco, al quale 
disse : « Frati meu, sàrbami tu, c’ammazzai a setti I ». Il fratello gli dà ricovero e lo fa 
mangiar seco ; ma la sera, per prendersi spasso del suo coraggio, gli mette un morto ne 
letto. « Mastra Peppi, quandu fu notti, jiu e si curcau. Stava strittu nt’ o lettu e nei dissi 
a lu mortu : — Fatti nu pocu chiù ddavìa, ca non capu. — Potia parrari chiddu ?... 
Allura mastra Peppi. videndu ca non voli nèsciari, lu jettau du lettu, e s’addormentau 

còmudu còmudu. La marina, però, quandu lu vitti nterra, chi non si movìa affattu, 

accumenzau a fari : — Uh pe mia, ca l'ammazzai !... Setti e unu ottu !... Uh pe mia, 

ca comu fazzu ? — Si vestìu, tuttu tremanti, e jiu mi nei u dici a so frati. Lu monacu, 

chi era nu sciampagnuni ( spassoso , amante dell*allegria), nei dissi : — Uh pe tia, ottu omicidi 
facisri ! Ora vèninu li carbineri e ti pìanu carsaratu : ma, se tu no lu dici a nuddu, ieu 
ti sarbu. — Vinni la sira : mangiara e poi si curcara. Lu monacu tristu nei avia mentutu 
nta lu lettu n'autru mortu, chi era zoppu e murcu (monco d’un braccio ). Mastra Peppi, 
sentendusi nu pocu strittu, nei dissi : — Amicu, fatti chiù ddavìa, ca non capu ; — e 
siccomu l'autru non ci arrispundiva, iddu cuntinuava a gridari : — Vi* ca ri fazzu peju di 

chiddu d’arsira ! — (di quello di i ri sera). Ma lu cumpagnu, chi era a l'atra mundu, lu 

dassava diri e non si movìa. Mastra Peppi, allura, s’arraggiau e cu na spinta lu jettau di 

lu lettu. La marina, vai mi s'arriscìgghia e ri vidi a lu mortu nterra, chi non facìa lu chiù 

pìcciulu movimentu. — Uh pe mia ! — cuminciau a diri, — n’autru nd'ammazzai !... 
E su’ novi ! — Currìu di so frati e, ciangendu, nei cuntau lu nonu omicidiu, chi avìa 
fattu. — Bonu ! — nei dissi lu monacu ; — ora pigghia la porta e vattindi ! — La porta 
di lu cunventu avìa nu campaneddu, e, quandu si chiudia, sonava. Mastra Peppi, capiscendu 
li parali a modu soi, si sciuppau (staccò) la porta e, cu la porta ncoddu, si la filau. So 
frati va pe mi cala e non ti vidi chiù la porta. — Uh ! — dissi subitu — chistu me frati 

appi a siri ! — E si misi a fujìri pe mi l’arriva. L'arrivau fora du paisi, chi nei nesciva lu 

fiatu, e nei dissi subitu : — Tu la porta di lu cunventu ti sciuppasti ! — Mastra Peppi, 
chi era tuttu sudatu cu dda sorta di pisu supra li spaddi, si votau e nei dissi : — E non 

mi lu dicisti tu, pe mi pigghiu la porta ?... leu fici comu mi dicisri tùni ! Ma, ora chi 

venisti cà, statti zittu e venitindi cu mia, ca ndi jamu sperti pe lu mundu. Cu ddi novi 
omicidi, chi aju supra la cuscenza, ieu non pozzu stari tranquillu ! — Lu monacu votiva 
arrepricari ( replicare , ribattere) ; ma, siccomu era stufu puru iddu, di la vita di lu cunventu, 
l'accumpagnau, e tutt' i dui pigghiaru pe nu voscu. La sira nei scurau e, pe passari la notti, 
si ndi nchianaru supr* a n’arburu, a undi stavìanu li briganti ». 

Il resto non presenta differenze molto importanti. Sui briganti, che vengono a mangiare 
sotto la pianta, Mastro Peppe, dopo aver fatto i suoi bisogni coi soliti effetti, finalmente 
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lascia cadere la porla dall’alto. Fuga dei briganti, al fracasso, e discesa dei due fratelli giù 
dalla pianta ; i quali, pronunziate le parole udite : — Jàpriti sesina I e Chiùditi sesina t 
entrano nel sotterraneo e si caricano due muli di danari. Con questo prezioso bottino, 
ritornano ricchi al paese, ed il monaco, spogliatosi dell abito, pensa a godersi la vita. 

È questa la forma, che prevale generalmente in altre collezioni popolari, mentre della 
prima non se ne hanno altri esempi. Essa fonde argutamente il motivo dell Ammazzasene, 
insieme con quello dei briganti. Il primo elemento trovasi svolto separatamente, nell'ammaz¬ 
zasette di PAOLO M1NUCCI, in una gustosa nota al Malmalile del LIPP1 (I, 27) ; ed 
in alcune versioni milanesi, edite dall IMBRIANI nella Novellaja Fiorentina, col titolo El 
sciava!Iin. Trattasi quasi sempre di un pover’uomo, generalmente un ciabattino, che ammazza 
sette o più mosche, e poi, per questa prodezza da lui millantata, s acquista credito e fa 
fortuna nella vita militare. Oppure, come succede di Masti'Ahramu del DE NINO 
(XL1II), di Giovannin dalle gran forze del DE GUBERNAT1S (p. 187), di Giovanni 
ben forte del GIANANDREA (VII), del Calzolaio divenuto re di L. FALCHI (in 
Rivista delle Iradiz. pop. ita!., I. 528), il fortunato eroe, dopo la strage delle mosche, 
riesce con l'astuzia a vincere un drago, o altri mostri, ed ottiene così in isposa la figlia del re. 

In questa seconda redazione, VAmmazzasette è conosciuto anche in Francia, in 
Germania ed altrove, come può vedersi dai riscontri segnalati dal COSQUIN, a commento 
del suo Le tailleur et le giant (in Romania, Vili, 350) ; dalle annotazioni del BOLTE e 
POLIVK.A (I, 148-65) al racconto del GRIMM (XX, Das Tapfere Schneiderlein). 

L'altro motivo riguardante i briganti, è pur esso diffusissimo, e corre sotto forme 
svariate. Nella fiaba toscana, ad es., del NERUCCI (XXXV, Il mattarugiolo e il savio, 
riprodotta in una nota anche dall’ IMBRIANI, p. 594) ed in quella mantovana del 
V1SENT1NI (XLIV, Il pazzo), noi ritroviamo i due fratelli e 1 episodio della porta, tolta 
via, e poi lasciata cadere sui ladri o briganti. In un racconto pugliese, pubblicato dal 
LA SORSA (II. 58-62, «I due fratelli»), manca l'episodio della porta, e la seconda 
parte differisce dal tipo più comune ; in altre versioni, la novella ha subito qualche alterazione ; 
sia che, in cambio di due fratelli, si trovino in compagnia un marito ed una moglie 
(CORONEDI - BERTI, XII, La fola dia Palalocca ; IMBRIANI, L‘esempi di lader. 
p. 601 nota: cfr. COSQUIN, Jeanne el Brimboriaus, in Romania, VI, 548): oppure una 
madre e una figlia (FINAMORE, Il fatto de’ tredici briganti, in Archivio, V, 216); 
sia che si tratti, invece, di una mamma e d'un figlio sciocco (PITRF., N. T., XXXIII, 
Giucca matto, e XXXVII, Il matto ; FORSTER, El stupido, in Archivio, X, 313 : cfr. 
KOEHLER, Kleinere Schrìften, I, 334) ; o infine che, in cambio di lasciare andare sugli 
assassini, ladri o briganti, la tradizionale porta, si faccia cadere, un cuoio di vacca, con 
i medesimi effetti. Quest’ultima variante appare nella novella XLVII dell IMBRIANI, 
Manfano, Tonfane e Zufilo (NERUCCI, XXI) : dove il motivo dei ladri trovasi 
combinato con altri elementi, appartenenti al ciclo di Cambriano contadino. 

Fra tutte le versioni sopra citate, la più importante per noi è quella dalmata del 
POSTER, El stupido ; perchi è la sola, che presenti fusi insieme gli elementi propri di 
ambedue le fiabe calabresi. Si racconta, infatti, che uno stupido in compagnia delta madre, 
sale sopra una pianta e di lassù lascia cadere la porta, che aveva portata seco, sugli assassini. 
Questi fuggono, lasciando i danari alla mercè dei due spettatori ; indi lo sciocco, incontrato 
un frate, gli dice : « Che pelo longo, mio bel frate, che gavè su la lengua I », e gliela 
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stronca, con un colpo di coltello. Succede poi che, incontrandolo, gli assassini gli domandino, 
se aveva visto passare qualcuno con danaro ; ma il frate, privo della lingua, non può 
rispondere altro che blon, blon, blon ; sicché quei due fortunati mortali possono svignarsela, 
sani e salvi. 

L'episodio del morto, posto a dormire con un uomo pauroso, si legge, com è 
noto, nella novella XLVIII del SACCHETTI, ove « Lapaccio di Geri da Monlelupo a 
la Ca’ Salvadega dorme con un morto : caccialo in terra dal letto, non sappiendolo : crèdelo 
avere morto, ed in fine, trovato il vero, mezzo smemorato si va con Dio *. 
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XLl. — U MARITU, A MUGGHIERI E LU MONACU 

Na vota nc’era nu maritu e na mugghieri, chi avìanu nu casinu 
ncampagna. Lu maritu avìa nu bruttu vizziu : a menzijornu, quand' era 
ura di mangiari, si ndi jia fora la strata, e a lu primu chi si trovava 
a passari, lu mbitava mi mangia cu d’iju (I). 

Nu jornu si trovau a passari nu monacu e, comu a lu solitu, lu 
custringìu mu mangia cu d’iju. Si ndi jiru a lu casinu e lu maritu 
ordinau a la mugghieri mu pripara, ca chiju jornu avìanu l'onuri, mu 
hannu lu monacu mbitatu a tàula. E domandau a la mugghieri: — 
Filomena, chi nei damu ò zi’ monacu pe mangiari?... Ah, nei su’ du’ 
bej piciunal... Pripàrali, ca ieu vaju nta la cantina mu pigghiu lu vinu. 

E jiu pe lu vinu. Appena lu maritu si ndi jiu, la mugghieri, chi 
non avìa piaciri d’aviri la casa sempri china di genti, si votau a lu 
zi’ monacu e nei dissi: — Malu, nei capitàstuvu puru vui! Marittima (2) 
mbita li cristiani, pe mu nei caccia l’occhi e mu si li friji (3). — Lu 
monacu, appena la ntisi, si ndi scappau e si menti a curriri ; e Filomena, 
pronta pronta, ammuccia li piciuna (4) e si ndi vai nta la cucina, facendu 
finta ca pripara li brocchi (5). Intantu arriva lu maritu e subitu domanda 

(1) Nel paese di S. Onofrio, presso Vibo Valentia, dove è stata raccolta questa 
novella, la fonetica è alquanto diversa da quella della provincia di Reggio, più prossima 
alla Sicilia. Così il suono ddu (pronunciato come il d inglese) quivi si rammorbidisce sempre 
in ju (cu iddu, cu d’iju, con lui ; beddu e beju ; chiddu e chiju , ecc.). Inoltre, invece 
del mi, un santonofrino adopera mu, come nelle locuzioni : mu mangia « a mangiare », 
mu hannu « di avere », mu nei caccia l’occhi, « per cavargli gli occhi ». 

(2) mio marito , giacché il possessivo si unisce sempre coi nomi di famiglia, ciò che 
non avviene nella provincia di Reggio. 

(3) per friggerseli. 

(4) nasconde i piccioni. 

(5) le forchette, le posate. 
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a la mugghieri: — Duv’è lu zi’ monacu?... Non c’è?... e duvi jiu? — 
Mah, no lu sacciu 1 — C lu maritu rripigghia: — E li piciuna duvi 
su ’j _ Rispundi la mugghieri: — Lu monacu si ndi scappau e si li 

portau cu d’iju... Curri, arrìvalul. 

Lu maritu scappa pe fora mu l’arriva, e appena jè fora la 
strata, vidi di luntanu lu zi’ monacu chi currìa : e cumincia a 
chiamari: — Ziu monacu, ziu monacu... armenu unu! armenu unu! — 
Lu zi’ monacu, cridendu ca nei volia cacciari l’occhi, comu avia sentutu 
diri di la mugghieri, arrispundi rinforzandu la cursa : — Nè unu e nè 
dui! — E lu povaru maritu nei curri sempri appressu appressu, fimi chi 
si stancau e si jettau nterra pe mortu. Ma Filomena, approfittandu di 
l’assenza di so maritu, si mangiau li piciuna, dicendu ad ogni boccum: 
— A la faccia sua!... Cussi non mi porta ogni jornu li cristiani mu 
mangiami a tradimenti!, nta la casa mia ! 

{da Antonio Teli, di Sant Onofrio). 
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VARIANTI E RISCONTRI 


Non trovo per questa novelletta riscontri italiani, ali'infuori di uno siciliano e di un 
secondo veneto (BALLADORO, X), forse perchè nessuno si è curato di raccoglierli. 
In compenso, abbondano quelli esteri, e quel che più conta, sono molto somiglianti alla 
nostra novellina. In Sicilia (PITRE, CLXXV, « Lu burgisi e lu predicaturi » 1, la novella 
corre nella tradizione popolare di alcuni paesi, quasi identica, anche nei particolari. Un 
borghigiano aveva l'abitudine d'invitare ogni anno il predicatore, che veniva a predicare nel 
paese. La moglie, però, era contraria a questi ripetuti inviti. Una volta avvenne, che il 
marito invitò a desinare il predicatore c dette ordine alla moglie di ammazzare tre piccioni, 
per rendere più solenne il trattamento. La donna ricorre alla solita astuzia, facendo credere 
al sacerdote, che suo marito invitava la gente, perchè gli piacevano gli occhi e se li mangiava, 
il predicatore si dà alla fuga ; sopraggiunge il marito e la donna gli dice, che il prete si 
era portati via i piccioni. L'uomo gli conre dietro, gridando: «Tutti?... mancu datiminni 
unu ! — No, no, risponde il fuggitivo, nè unu nè dui, ca servinu pi mia ! ». 

L'arguto motivo è diffuso in Francia, dalla Guascogna alla Lorena, non esclusa la 
Bretagna e i dipartimenti del Nord - Ovest (COSQUIN, Conta pop. de Lorraine, II, 348, 
« Les deux perdrix » ; BLADÉ, Contes pop. de la Gascogne, III, 289 sgg., « Les deux 
gourmandes » ; SÉBILLOT, Littérat. orale de la Haute - Bretagne, p. 136, « Le prète qui 
n’a pas de chance», e Folk - lore de France, 111, 216; ORAIN, Contes de Ville- et - 
Vilaine, p. 202, «Les deux oreilles du curé»). Nel primo e terzo di questi racconti, le 
parti si presentano invertite, poiché un curato invita a pranzo un signore e dà alla serva due 
o tre pernici, per onorare il suo ospite. La serva mangia le pernici, mentre si cuocevano, e 
per nascondere la sua colpa, ricorre al consueto stratagemma. Dice all'invitato : « Monsieur le 
Curé a une singulière habitude : quand il invite quelqu'un à diner, il lui coupé les deux oreilles » : 
poi, quando arriva il curato, gli dice che quel signore aveva portato seco tutt'e due le pernici. 
« Courez après lui ; vous pourrez encore le rattraper ». 11 curato, uscendo fuori, grida : « Hé I 
monsieur, donnez - m'en au moins une I L'homme, croyant qu' il voulait à ses oreilles, lui dit, 
toujours courant : — Vous n'aurez ni l’une ni l'autre ». Qui e nelle altre versioni francesi, 
al posto degli occhi, stanno gli orecchi ; ma la variante è insignificante. Nel racconto guascone 
e in quello dell’ Ule - et - Vilaine, corrisponde alla novellina calabrese la qualità dei 
personaggi ; cioè, si tratta d’un marito e di una moglie molto golosa, che invitano a pranzo 
il loro curato ; però si ripete il particolare degli orecchi, anziché quello degli occhi. 

Nella stessa Francia, c'imbattiamo in un riscontro letterario, nei Contes du Sieur 
d’Ouville, « D’une servante qui mangea deux perdrix, dont par une subtilité elle s’excusa ». 
Figurano nella facezia un borghese di Parigi ed un suo amico, procuratore dello Chàtelet. 
« Compère — gli dice il primo, — et pour le moins baillez - m’en une», alludendo alle 
pernici ; ma il procuratore, col solito equivoco, risponde : « Parbleu ! je serais bien sot ; tu 
n'as que faire de rire, tu n'en auras point ». 

D’altra parte, la storiella è diffusa in diverse regioni dell'Europa e dell'Africa. Nelle 
Azzorre, vengono ripetuti i particolari dei due protagonisti — dei quali l'uno è il curato — 
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e l'altro delle orecchie. 11 bisticcio, che ne deriva, è il seguente : — Signor abate — dice 1 uno, 
almeno lasciatemene una I . - Al che risponde il curato: - Tu non ne avrai affatto: 
io non ne ho di troppo di due. — alludendo agli orecchi (BRAGA. CXV1I). Nella 
Germania, lo raccolsero dalla tradizione parecchi scrittori. HANS SACHS, poi il francescano 
J. PAULI nello Schimpf und Eriut, e figura anche in un libro stampato a Salisburgo nel 
settecento, ripubblicato dai GR1MM nella loro collezione, sotto la denominazione, « Das 
kluge Gretel » (cfr. le copiose indicazioni del BOLTE e POL., Il, 129-31). 

Mentre nella pubblicazione settecentesca non comparisce il curato, e le permei sono 
sostituite con due prosaici polli, merita di esser menzionala la forma dello Schimpf, dove 
avviene la medesima sostituzione (ediz. OESTERSLEY, 364); di pii., entra in iscena 
una serva golosa, la quale mangia i due polli, che il suo padrone aveva intenzione di 
regalare al suo ospite. 

Concludendo, solo la versione calabrese e la siciliana hanno il particolare degli occhi, 
anziché degli orecchi, che prevalgono nelle letterature e nelle tradizioni straniere ; viceversa, 
nella nostra, sono «istituite con due piccioni le due pernici, che troviamo in un antico fabliau 
francese (Le Di, de, perdrix, presso BARBAZAN - MEON, X. e MONTAlGLON - 
RAYNAUD. 1, 17), e in racconto tedesco pubblicato dal VON DER HAL»t!N 

(Geeammlabènteuer, 11. XXXI) ; mentre la Storia di Stefano, che li segue da vicino, ha 
nove tordi e la moglie golosa se li mangia tutti. 

Per altri riscontri, vedasi BÉD1ER, Lee Fabliaux. 5* ediz., Paris 1925. p. 466. e 
COSQUIN, annotazioni al proprio racconto. 












XLII. — U MORTU FINTU 


Na vota nc'era nu scarparu, chi avìa setti figghi ; e perciò, cu 
tanti ucchi ( I ) chi volìanu mi mangiami, era povareddu. N'annu, vinni 
la festa di carnilevari e stu scarparu (facìmunci ca(2) si chiamava mastru 
Peppi) non avia mancu ’n sordu nta li sacchetti(3). Chi penzau mi faci? 
Piau tutt’ i cosi a cridenza, pasta, pani, carni, a du’ chili a du’ chili, 
e portau tutta sta robba a casa. — Mangiati, fìgghioieddi mei, ca oi è 
carnilevari(4); scialati, abbuttativi(5)l — Conzaru la tàula, mangiaru, 
mbipparu e si divertiru. Appressu jornu, la robba spicciau(6), e mastru 
Peppi nc issi a so mugghieri : — Ora ieu mi mentu nta na cascia, e 
tu e h figghioli mi ciangiti pe mortu; ca ieu fazzu finta ca morìa. — 
Si pigghiau nu pezzu di carta e nu lapis, e si stendìu longu longu 
nta la cascia, chi parìa mortu. 

La mugghieri e li figghi, gridandu : — Maritu meu ! — e 
P alr ' meu ! si misaru mi ciànginu(7); e a ognunu di li vicini, 
chi curriva, nei dicìvanu ca mastru Peppi era mortu nta na botta, 
dassandu la povara famigghia nta la miseria. La mugghieri e li figghioleddi 
immani, cu li capiddi sciunduliuni, nei accuppàvanu la facci (8), 
e tutti Iu pigghiaru pe mortu. Quandu vinni Tura mi lu portami 


(1) con tante bocche. 

(2) poniamo che. 

(3) non aveva nemmeno un soldo nelle tasche. 

(4) poiché oggi è carnevale. 

(5) scialate, saziatevi. 

(6) la roba terminò. 

(7) si misero a piangere. 

(8) coi capelli sciolti, gli nascondevano la faccia. 
6 - Fiabe e nooclle calabresi. 
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a la chiesia, accumenzaru a passari lu tambutu di chidda di lu pam. 

Cu morìu. cu murìu ? — dissi la panettera; e nei arrispundiru, ca 
avia morutu mastru Peppi, u scarparu. bon’ anima. — Uh! — dissi 
la panettera: — chiddu m’avìa a dari li du chili di lu pam!... 
Ora chi moriu, boni e beniditti! — E intantu, dintra a la cascia, 
mastru Peppi cu lu lapis signava : « Boni e beniditti » . Passau di chidda 
di la pasta, e puru chista nei li benidicìu ; e accussì, cu nei avia datu 
robba, ognunu nei li benidicia, e lu scarparu chi sentia, ad ogni 
partita signava. Unu, chi nei avia vindutu na bamtta pe na anchina (I), 
sentendu ca moriu, dissi: - leu, però, no la vogghiu pèrdari la me 
cinchina ! Stanotti vaju a la chiesia, e nei piu la barritta, chi nei vindia. 

— Accussì, la sira, doppu la Benidizioni, s'ammucciau arretu a nu 
cumpessionili (2), cu la menzioni mi si pigghia la barritta. 

Nta la notti, eccu ca si apri la porta di la chiesia, e trasmu li 
briganti. Eranu dudici e cu lu capu, Iridici: tìranu fora gran dinari e 
accumenzanu mi si li spàrtinu (3). Eranu Iridici, e lu capu, inveci, fici 
quattordici munzedda (4); poi dissi: - Simu Iridici, e ognunu nc. 
aspetta nu munzeddu. A cu di nui è bonu macch.appa, cu sta padda, 
la testa di lu mortu, si pia chist’autru munzeddu. — Lu mortu, appena 
ntisi di sta manera, non volendu serviri pe bersagliu, si misi a gridari: 

— Oh, o o o ! — cu na vuci, chi facia spaventu. Tutti li briganti 
fujìru, scantati (5), comu tanti cunigghi, e dassaru li dinari. Si levau 
lu mortu, mi si pigghia li dinari, e nesci puru chiddu d. a barntta. 
_ Tu sulu ti vói pigghiari li dinari ? — nei dissi. — Ndi 1 avimu a 

spartirii _ Lu scarparu non potti diri di no, e accunsentìu, per evitari 

quistioni ; e accussì si li spartiru. Doppu chi si pigghiau la so parti, 
nei dissi a mastru Peppi lu mercanti: - E ora pagami la barntta e 
dammi la me cinchina! - Lu scarparu non volta e cussi liticavamo 
pecchi, nè l’unu, nè lautru voliva cèdari. Intantu eranu tornati 1. briganti 
davanti a la porta, e ntìsaru ca si quistionavanu pe na anchina. 

Uh pe nui! — dissi lu capu: — jamunindi! (6) Cu sa quanti morti 

(1) moneta borbonica del valore di 20 centesimi. 

(2) si nascose dietro ad un confessionale. 

(3) cominciano a dividerseli. 

(4) mucchi. 

(5) fuggirono spaventati. 

(6) andiamocene. 
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nesciru, chi nei attacca na cinchina l'unu ! — Si spaventaru e fujìru 
addinoti. Lu scarparu intantu, videndu ca no ia potia spuntari, a la fini 
nei jettau la cinchina e si ndi ju a la casa, cu tutti ddi sordi. Arrivatu 
chi fu, dissi a la mugghieri e a li so figghi: — Figghiceddi mei, simu 
ricchi! — e nei ammostrau tutti li dinari. Lu jomu appressu, passa di 
chidda di lu pani, e nei dici la panettera: — Comu ! vui arrisuscitastu ? ( I ) 
Ora pagatimi lu pani ! — Chi pani e pani ! ca tu mi lu benidicisti, e 
ora lu vo’ pagatu ? — Anchi l'autri vindituri nei cercaru lu Ioru aviri ; 
ma iddu, dicendu ca nei l’avianu benidiciutu, non pagau a nuddu, e si 
godiu li pochi sordi di li so credituri e li ricchizzi d’ i briganti, chi 
veramenti non si l’ammeritàvanu. 

Fìciaru nu grandi pranzu, e ieu m’ammucciai sutt’a la tàula, pe mi 
sentu. Jettàvanu Tossa di la carni, sutta la tavula, e cu n'ossu m’afferraru 
supra a lu nasu e mi lu ruppiru. Toccati, toccati (2), e viditi comu 
mi movi I 

(da mio /rateilo Giovanni). 

(1) siete resuscitato? 

(2) formula usata dai ragazzi, per chiudere il racconto : se qualche ascoltatore ingenuo, 
o ignaro della costumanza, tocca la punta accennata del naso, per verificare, il novellatore 
gli sputa nella mano, fra le risa generali. Trovo una chiusa simile, in una novellina di 
Benevento pubblicata dal CORAZZINI (XIX, 467, U canto d’a bella Sibilla) : « 1’ steva 
sotto a tavola; me menerono ’n uosso e me rumperono u caramiello u naso». 
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VARIANTI E RISCONTRI 

Questa lepida novella è limitata volo ad alcune regioni. In Sicilia, è penetrala nel leggendario 
ciclo di /o/a (cfr. PITRÈ. CXC. epi». IV, Gfu/d e chiddu di la kirritla) : poco oppor¬ 
tunamente, a mio avviso, perchè Jufà è uno «ciocco privo di qualiiaii iniziativa, e 
l'attore della novella, invece, non manca di furberia nel fingerti morto, per farai condonare 
i debiti. Nell'Abruzzo, l'analoga tradizione corre con qualche alterazione, che la rende 
insipida ; oltre a ciò, le due versioni raccolte dal FINAMORE, da due luoghi diversi 
(Il fallo di mastro Francesco potatore à olici, in Archivio, V, 219), si completano a 
vicenda ; poiché l'una contiene l'avventura dei briganti e l’altra accenna ai debiti condonati 
dai creditori al finto morto. 











XLIII. — JUXÀ 

Na vota nc era na mamma, cu nu sulu figghiu. Stu (igghiu era 
stortu(l), non capisciva nenti, e si chiamava Ju*à. Nu jornu nei dissi 
so mamma: Ju^à, sai chi fai? leu ti dugnu sta pezza di tila, e tu 

vai e ti la vindi. Ma t'arriccumandu, mi nei la duni a una di pocu 
parali, ca 1 autri se no ti gàbbanu. — Nei dissi lu prezzu, chi l’avi a 
vìndari ; Ju^à s ajutau la tila ncoddu e si la levau(2). Accusai cumincia a 
caminari : tutti li fimmani, pe la strata, lu chiamàvanu e nei domandàvanu: 
Ju/à, ssa tila a undi la levi ? Ti la vói vìndari ? — E dassàtimi jiri ! 

arrispundìa iddu — ca nei l’aju a levari a una di pocu palori (3). 

Caminau tantu e tutti naturalmenti nei domandavanu, se si volia 
vìndari dda tila ; ma iddu, videndu ca tutti parravanu, tirau dirittu, fin’ a 
tantu chi arrìvau fora di lu paisi, nta na campagna. Si ntisi stancu di 
lu troppu carni nu, e s assettau. Comu era assettatu, eccu ca vidi nesciri na 
serpi di nu pertusu(4) e la serpi non parrava. — E finarmenti, ora ti 
capitai! Te’ la tila; ca tu si’ veramenti di pocu palori, e dammi li 
dinari, ca nei li portu a me mamma ! — Stezi nu pocu e, non videndu 
li dinari, penzau mi nei dassa la tila e si ndi vinni a casa sua. 

So mamma, appena lu vitti senza tila, nei domandau subitu, a 
cui nei 1 avia vindutu; e iddu nei arrispundìu, ca Cavia datu a cu nei 
dissi idda. — E a cu ti dissi ieu' — Mi dicistu, a una di pocu 
palori. Tutti mi parravanu e ieu t ai dirittu; a la fini, vitti a una chi 
si ncugnava nta nu pertusu (5), senza diri nenti, e ieu nei dassai la tila. 

(1) stolto, sciocco. 

(2) si carico la tela addosso e se la portò via. 

(3) parole, per metatesi. 

(4) ecco che vede uscire una serpe da un buco. 

(5) si ficcava in un buco. 
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— E li sordi? — Sordi non mi ndi dezi, e mi fici aspettari nu belili 
pezzu. — Uh mi hai ! uh pe la to vita I — nc'issi so mamma. — Pia nu 
vestuni; accumenza a minari e a undi vegnu, vegnu du mulinu. A la fini, 
lu mandau pe li sordi. Ju'/à torna di la serpi, cu nu lignu : e si menti a 
minari corpa a lu muru, a und’era sparita : — O m’uni la me tila, — 
dicia fracassandu tuttu; — o mi duni li dinari! — Tanti botti minau, chi 
sdarrupau tutta l’armacìa(l), quandu, a’n corpu, ntisi scrusciu di dinari. 
Levau ancora ncarchi petra e trovau nascostu nu caddareddu, chinu di 
moneti d’oru. Li divaca nta lu saccu (2) ; poi attornia lu saccu di spini 
e si I’ajuta ncoddu. 

Pe li strati, la genti nc’icìvanu(3): — Ju/à, chi fiorii nta ssu saccu? 

Ahimè, se non cridi, 
tocca e vidi ! 

Toccàvanu e sentìanu li spini; e dicìanu: — Uh mi avi! Ju/à spini 
porta a la so casa! — e lu scherzàvanu(4). Accussì, scherzandu scherzandu, 
Ju/à arrivau a casa e, quandu fu supra la porta, nc’issi a so mamma : 

— O ima (5), japri nu Ienzolu, ca chidda di la tila mi pagau e m’ezi 

smeràgghi senza pedali (6). — La mamma guardau chi nc’era; vitti 
marenghi d’oru e dissi: — Uh mi hai! non gridari, ca se no ndi li 
pìanu. — Divacaru subitu li dinari e la mamma, chi era prudenti, 

quantu so fìgghiu era duci di sali, si li sarbau nta la càscia. Poi 

vugghìu fica, pàssuli e ova mundati (7), e nc’issi a Ju/à: — Cùrcati, 

fìgghiu, e mentiti a faccia a l’àriu(8), ca lu Signuri ti jetta fica, pàssuli 

e ova mundati. — Ju/à si curcau e so mamma, di mpertusu di lu 
solaru(9), nei jettava fica, pàssuli e ova mundati. 

Doppu sta pioggia benefica, Ju/à si levau di lu lettu e nescìu nta 
la chiazza. A nu cantuni, nc’eranu du’ figghioli, chi jocavanu a dinari 


( 1 ) dirupò tutto il parapetto. L armacta è un muro a secco, a sostegno dei terreni in 
declivio : dal greco (MOROSI, Archio. glottol. Hai., XII, 88 sgg.). 

(2) le versa nel sacco. 

(3) per le vie la gente gli diceva. 

(4) lo beffavano. 

(3) o mamma, termine familiare per mamma. 

(6) mi diede medaglie senza gambo. 

(7) poi bollì fichi, uve passe e ova sgusciate. 

(8) mettiti con la faccia volta aH’aria, mettiti supino. 

(9) da un buco del solaio. 
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e, cumparraa jocàvanu(l), si sciarriàvanu pe 'n tornisi (2). — Uh 
m'aviti, disgraziati ! pe ’n tornisi vi sciamati? A me casa ndi portai 
’n saccu! — Iddi piarti e lu dissaru a tutti, ca Ju/à avia portatu a casa 
nu saccu di dinari ; fìnu a tantu chi nei fu ncarchidunu, chi dei ricursu 
a la leggi. Li carbineri jiru a la casa di Ju/à, e nescìu so mamma. — 
Li dinari chi vostru figghiu portau a la casa, l'atru jornu, a undi 
l’arrobbau? Nu’ sapimu, ca ndi portau ’n saccu I — Chi saccu e saccu! 

— nei arrispundìu la mamma. , — Mi maravigghiu di vui, chi siti 
persuni ntelligenti e jiti appressu a ddu stortu! — E allura chiamàtilu! 

— Ju/à, chi avia sentutu lu discursu di so mamma, a la prisenza di li 
carbineri, nei dissi : — O porca fujuta ! (3) non t’arricordi di quandu mi 
curcai a faccia all'ariu, e lu Signuri mi jettava pàssuli, fica e ova 
mundati ? ca ddu jornu ti portai ’n saccu di smeragghi senza pedàli. 

— Viditi com’ è scemu ! — dissi la mamma, — e chi belli discursi 
chi sapi fari! — Li carbineri si ficiaru na risata e si ndi jiru pe’ 
fatti Ioni. E cussi, 

La fàula è ditta 
e cacciamund’ a barritta. 

(dalla mia mamma). 


(1) mentre giuocavano. 

(2) rissavano per un tornese, ch’era una piccola moneta del valore di appena due 
centesimi attuali. « Sciarra » proviene dall’arabo (DE GREGORIO e SEYBOLD, in Studi 
glottologici Hai. , III, 232 sgg.). 

(3) eufemismo, per non dire f. 
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VARIANTI E RISCONTRI 

Con nomi che hanno diverso suono, secondo la pronunzia locale (Juvadi, Juoà, 
Jugole, Hiohà, o come dicono a Palmi, Jufà e Juj(à), esso è sempre il tipo leggendario 
dello sciocco, che non ne azzecca mai una, non di rado fortunato nelle sue scempiaggini, 
o per favorevole concorso di circostanze, oppure per il provvido intervento della madre, 
che possiede una buona dose di furberia, completamente negata al figlio. Le ridicole 
prodezze di Ju^è, prima di noi, furono due volte raccolte in diversi luoghi della Calabria, 
da FR. MANGO (La leggenda dello sciocco nelle novelline calabre , in Archivio , X, 
45 - 56) e da F. ROMANI (/ fatti e Hiohà, nel volume Calabresismi, Teramo, 1891, 
pp. 107 - 122). Ma, tra le quindici avventure raccolte e illustrate dal primo, manca proprio 
la più comune e interessante, quella della tela ; ed i sette aneddoti, riportati daH'altro, sono 
fra i più divulgati, tanto che corrono anche nel mio paese, dove si dice proverbialmente : 
Ndi fici chiù di Jitfà ; oppure Non mi fai comu Ju^à ; nè più nè meno, come in Sicilia. 

Sennonché la conoscenza di Ju^à e delle sue ridicolaggini, non è limitata alla sola 
Calabria ; ma è diffusa in tutta l'Italia, anzi in vari paesi dell'Europa, sia mantenendo lo 
stesso nome, o assumendone altri. Perciò aveva ben ragione il PITRE di avvertire, che « il 
nome di Giufà si modifica e si trasforma da paese a paese » ; conservandosi Giufà o duca 
o Giuyà in Sicilia, e Giucca nella Toscana, a Roma, nelle Marche ; ma, trasformandosi in 
Trìanniscia nel Leccese, nel Moto a Venezia, nello Stupido in Dalmazia, nel Simonétt in 
Piemonte, ecc. In Francia, lo sciocco porta il nome di Jean - l'imbècille (cfr. BLADÉ, 
Contes pop. de la Gascogne, III, 123 sgg.). La materia del novellare, naturalmente, è sempre 
la medesima, ed il fatto della tela non manca quasi mai nel ciclo dello stolto. Tuttavia, la 
nostra novella presenta una bella variante, che non trova altrove riscontro, neppure fra le 
tradizioni analoghe raccolte nella stessa Calabria. La variante consiste in questo : che, mentre 

nelle altre redazioni lo sciocco lascia la tela, il panno o la stoffa, ad una statua, generalmente 

di gesso, il nostro Ju^è abbandona invece la sua tela in campagna, presso la tana d’una 
serpe, e, demolendo poi un muro a secco, vi trova le monete d'oro. Il racconto, che più si 

avvicina al nostro, per il particolare della serpe, è quello siciliano conservatoci dalla 

GONZENBACH (XXXVII), ove Giufè è mandato dalla madre ad un tintore, per portargli 
una pezza di tela da tingere in verde. Egli la lascia ad una lucertola verde, immaginandosi 
che sia questo il tintore. Tornando a riprendersi la tela, non la ritrova più ed abbatte la 
casa del presunto tintore : cioè, dirupa un mucchio di pietre, dove trova una pentola piena di 
monete d'oro. E qui si arresta il racconto siciliano, che manca, come parecchi altri, delle 
posteriori avventure. 

Le altre versioni, invece, si accordano tutte mirabilmente sulla statua ; cominciando 
dalla complessa fiaba del BASILE (Pent., I, 4, Vardiello ), per venire alle tradizioni 
moderne, anche francesi (cfr. COSQUIN, Jean Bete, con la variante borgognona 
Cadet - Cruchon, in Romania, IX, 389 ; J. V1NSON, Le Folk - /ore du Pays Basque, 
Paris, 1883, pp. 93 sgg., «La mère et le fils idiot »). Hanno, infatti, la statua di gesso, 
oltre alla fiaba siciliana del PITRÈ (CXC, 1, Giufà e la statua di ghistu), che 
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trova il tuo completamento, per Io stratagemma delle spine, nel XII, Occhi di cucca, 
e in una variante di Trapani, citata nel voi. II, p. 378 ; anche quella campana edita 
da V. DELLA SPADA, Curilo ’e Peruhzzolo (nel giornale G. B. Basile, I, 14) ; 
la toscana del PU RE, Giucca (N. T„ XXXII) ; la dalmata del FORSTER, El stupido 
(in Archivio, X, 313) ; l’abruzzese del FIN AMORE (LXXVI, La canzò de Mingu scema) 
e persino la maltese segnalata dal BONELLI, sotto il nome di Gahan (in Archivio, 
XIV, 348). E poi curioso osservare, che a Cosenza, nella stessa Calabria, la leggenda di Jugale 
differisce alquanto dalla nostra : in quanto che il faceto personaggio quivi lascia la sua tela 
ai piedi del Crocifisso, in una chiesa, e poi, tirando sassi, gli fracassa un fianco, da cui 
si versano le monete nascostevi dal sacrestano (P. ROSSI, / cicli nelle « Rumanze », 
in Archivio, XX, 183). 

Per altri riscontri specialmente tedeschi, vedansi le annotazioni del BOLTE e POLIVKA, 
al racconto LIV del GRIMM, Hans Dumm, I, 485 - 89. 
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XL1V. — LA PÀCCIA 


Na vota nc’era na mamma e avìa na figghia, chi pe disgrazzia 
era pàccia e (acìa tutti li cosi a la storta ( I ). La povara mamma, pe 
non mi la classa jiri strati strati (2), nei dezi mi tesci (3) na pezza 
di tila, e nu jomu nei dissi : — Se prima non mi finisci ssu lavuru, 
non mangi. — Si fici menziornu e, siccomu sta figghiola avìa fami, 
nei dissi a so mamma: — Ima (4), datimi pe mi mangiu, ca mangiu e 
trovàgghiu. — La mamma, dda matina, avia cucinatu friscàtuli (5) e, 
sentendu stu discursu, nei ndi dezi nu bellu piattu. Idda si misi lu 
piattu supr’ a testa e, ogni tantu, mangiava e tesela. Accussì sta 
figghiola, tra na paccìa e l’atra, si fici grandi, e nu furesteri nei mandau, 
ca la voli pe mugghierà La mamma, chi la canuscìa beni, non si 
dassau scappali sta furtuna, mi si la leva di casa (6), e lu matrimoni 
fu fattu. 

Si maritaru, dunca, e lu maritu si levau sta pàccia a lu so paisi. 
Li parenti l’accogliru beni e nei fìciaru nu bellu pranzu. Appressu 
jomu, lu maritu, prima mi si ndi vai a lu so laùru (7), nei dissi a la 
mugghieri : — Mariuzza (ca accussì si chiamava), pe menziornu, fammi 
tri còccia di suriàca (8), ca su’ desiderusu di nu pocu di legumi, e 
accussì ndi la mangiamu. — ldda, chi era senza testa, ndi misi nta 


(1) alla rovescia. 

(2) per non lasciarla andare per le vie. 

(3) le dette da tessere. 

(4) mamma, dell’uso familiare. 

(5) polenta. 

(6) per levarsela da casa. 

(7) prima d'andarsene al suo lavoro. 

(8) tre chicchi di fagioli. 
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la pignata tn còcca di cuntu (I). Prima mi veni lu maritu, penzau beni 
m. prova se la .unaca era cotta, e perciò ,i ndi pigghiau ’n còcciu; 

ma «tu cocco nc. catt,. e allora nd’appi a p i gghl ari n’autru còcciu, pe 
mi 1 assaggia. K 

A menziornu. vinni lo marito, co na fami, chi non vidìa 
, 1 occhi e sub,tu eh, arnvau, nei dissi: - Mariuzza, mi cucinasti 
a sunaca. - Sì, sì, - arnspundìu idda. - Ndi misi tri còccia, comu 
u m, dicist,; unu m, catti nterra, comu jia mi hi provo (2); n’autru 

m yu r ngla ' aulru è nt * 1 2 3 4 5 * 7 8 P'8 nata - - Uh mi hai ! — accumenzau 
a fan lo manto, tutto disperato: - Uh mi hai! solo tri còccia ndi 
mentisti ? E co avia a mangiari, lo puddicinu ?(3) Ora mentimi subito la 
pasta, ca mbec, d, sunaca, mangiamo pasta! - Mariuzza cercava mi 
" scusa, dicendo ca nei l’avia dicioto iddo, mi ndi menti tri coccia; e 
lu povaru manto , accorgìu allora, ca era megghiu no zuncu di 
castagnara (4) ca spusari a dda storta. 

Appressu jomu, lu maritu ammazzau iu porcu, ca s’avvicinava lu 
carmlevan, e poi, avendu chi fari, dassau li frìttuli chi vugghìanu (5) 
nta nu caddaruni, dicendu a so mugghieri : — Quandu ti pari eh' è 
na i cottura, caccia la nsugna e sarba li frittuli ; ma t’arriccumandu 
m, fai nu serbizzeddu bonu; ca stu porcu, mi lu crìsciu (6), mi custau 
dinan. — Bonu, vattindi, ca nei penzu ieu, — arnspundìu la mugghieri. 
btezi attenta a la caddara e, quandu nei parsi a idda ca li frìttuli 
sunnu boni, pigghia nu còfinu(7) e divaca ddà intru la saìmi (8) cu 
h frittuli. Accussì la saìmi si ndi catti, e nta lu còfinu arrestaru li suli 
fittoli, asciutti asciutti. A menziornu, veni lu maritu, e pe prima cosa 
domandau : - Mariuzza, li facisti li frittuli ? - Sì, ca li fici! - arnspundìu 
sub,tu idda, - e vìnnaru belli, ca li fici asciutti asciutti. - Ammostram- 


(1) Ire chicchi contati. 

(2) mentre lo stavo assaggiando. 

(3) e chi doveva mangiarli, il pulcino? 

(4) un ceppo di castagno. 

(5) lasciò I. carne secca che bolliva. Frìttuli sono propriamente dei pezzi di carne 
di maiale, un po' gru»», che ha perduto per la cottura una parte del loro gramo, nel 
preparare lo strutto. 

( per allevarlo. 

(7) cestone di vimini : dal greco. 

(8) versa U dentro la sugna. 






LETTERIO DI FRANCIA 


93 


milli ! - Quandu lu marita vitti li tuli frittali, nta lu còfinu, e tutta la nsugna 
pe terra, s’accumenzau a sciuppari li capiddi ( 1 ) pe la disperazioni, e 
poi nei dissi; Ca tu chi facistil La salmi, chi era la cosa chiù 
bona e custa gran dinari, la jettasti ? — Tu accussì mi dicisti, mi 
sarbu li frittali, e li frittali su’ ddòcu, nta lu còfinu I leu non d'aju 
curpa, e n'autra vota, spègati mègghiul - dissi la mugghierà — Comu! 
— arrispundìu lu marita, — ca tu, di nu bellu porcu, mi fai provari 
sulu li frittali e li satizzi, e mi dici puru ca non mi sappi spegari? 
Bonu, bonu; cu tia nei voli na grandi pacenza, e li discursi, ora chi 
lu mali è fatta, non sèrvinu a nenti. Ora chi m’arrèstanu armenu li 
frittali, quandu la minestra (2) veni bella, mi li vògghiu mangiari cu 
li cauleddi (3). Frittuli e cauleddi sunnu boni, e mi piàcinu assai. 

Doppu chi lu marita si ndi jiu, chi ti faci dda pàccia ? Si ndi vai 
nta Torta, chi avìanu arretu la casa; vitti ca la minestra era bella longa 
e penzau, supra li càuli chiamati, mi nei menti na frìttala pe vanda (4), 
pecchi avia ditta lu marita, ca frittali e cauleddi nei piacìvanu assai. 

1 manta chi succedìu? Succedìu ca li cani di tutti ddi cuntorni (5), si 
mangiaru li frittali e dassaru li cauli; tanta chi, doppu nu pocu, eranu 
spanti tutti li frittali. Quandu poi lu marita s’arricogghìu (6) a la casa 
e non vitti chiù li frittali, penzati vui comu arrimanìu. — Chi m j 
facisti? puru li frittali su’ perduti? - accumenza a gridari; ma la 
mugghi eri, pronta, nei arrispundìu : — Tu accussì mi dicisti, e ieu 
accussì fici I Pe furtuna — dissi lu marita — ca, di nu porcu 
m'arrimaniru li satizzi I Li satizzi armenu mi li vògghiu mangiari a 
maju(7) longu ; accussì s'ammatùranu nu pocu e su' chiù boni. 

La mugghieri tinni a menti sti pareli, e quandu vitti p’assari a 
a unu longu longu, lu chiamau supra. Stu mercanti avia zagareddi (8) 
a li mani e li vindìa. Nei dissi Mariuzza a dd’omu longu longu : — 


(1) cominciò a strapparsi i capelli. 

(2) verdura. 

(3) coi cavoli. 

(4) per parte. 

(5) di tutti quei dintorni. 

(6) si ritirò. 

(7) maggio. 

(8) nastri. 
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Bell omu, ndi cangiami] sii satizzi e sti straci (I) (eranu dinari, ma idda 
li chiamava «straci»); e vu mi dati tutti ssi cordi e ssi vittucci? — 
Lu mercanti, chi era nu furbacchiuni nìimaru unu, vitti ca nei guadagnava 
a fari cangiu e dissi subitu « sì » ; perciò si pigghiau tutti ddi satizzi 
e ddi straci, chi facìvanu na bella summa, e nei dassau li so cordeddi, 
chi non valìanu la metà. E si la filau, dicendu : — Beni meu, chi 
daziai ! (2) — La pàccia intantu, doppu stu bell’affari, si ndi scindìu 
nt’o magazzeni, a undi so maritu tenia li giarri (3) di l’ogghiu, pe mi 
vidi se nc'era ncarchi latru. Scumbogghia (4) la prima giarra e vidi a 
unu. Era 1 umbra d idda stessa ; ma la paccia si cridìu ca era nu latru, 
e dissi: — Aspetta nu pocu, ca t’acconzu eu, latru, camurrista! — 
Pigghiau nu ferru e accumenzau a spertusari(5) la giarra, e naturalmenti 
tuttu 1 ogghiu si ndi catti ddà nterra, chi pariva lu mari ; e quandu 
1 ogghiu si scapulau (6) tuttu, videndu ca l’umbra non nc’era chiù, 
accumenzau a gridari di lu preju(7): — Ah, fìnarmenti ti fici scappari, 
latru, vacabundu I — Doppu passau a n atra giarra e vitti puru la stessa 
umbra; — Ah! — dissi — dunca non ti ndi vói jiri ? Aspetta, ca ti 
fazzu a vidiri comu mi chiamu ! — e accumenzau a spertusari puru 
sta giarra; e accussì seguitau nsinu a la fini, chi spertusau tutti li 
ottu giarri chi nc’eranu, tantu chi l’ogghiu avia allagatu tutta la casa. 

Doppu chi fici sta bella prodizza, sentendusi stanca, si stendìu 
longa longa nta na maidda (8), chi era pronta pe mi fannu lu pani, e 
gridava: ■— Mamma mia, levami a lu paisi! Mammamia, levami a lu 
paisi! — A I ’intrasatta (9), eccu ca veni lu maritu e vidi tuttu l'ogghiu 
pe nterra. Comu vitti stu disastra, lu povar’omu annorbau (IO); pigghia nu 


(1) cocci, dai greco. 

(2) bene mio, che ho incontrato ; il proverbio viene a significare : « Non mi aspettavo 
una (ale fortuna ». 

(3) grandi coppi, di terracotta o di latta : dall’arabo (DE GREGORIO e SEYBOLD, 
Glossario delle voci di origine araba, in Studi glottol. HaL, III, 232 sgg.). 

(4) scoperchia. 

(5) cominciò a forare. 

(6) si versò. 

(7) dalla contentezza. 

(8) in una madia : dal greco. 

(9) all’improvviso. 

(10) accecò. 
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lignu di luvara e, tiri funghi ti, tiritànghiti, l’ammazzau di corpa. Poi, 
penzandu ca di tuttu si poti guariri, ma non di la paccìa, e ca la mugghieri, 
ogni jornu chi passava, addiventava chiù storta, la pigghiau cu li boni 
maneri e, videndu ca volia ternari di so mamma, nu jornu la misi supra 
a na carrozza e la dassau partiri. Accussì acquistau la so paci, e 
Mariuzza cuntinuau a fari li so paccìi cu so mamma, chi non si ndi 
potìa libarari. 

La fàula è ditta 
e cacciamund* a barritta. 

(da mio fratello Pasquale). 



I 
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VARIANTI E RISCONTRI 

Questo racconto, in cui la parte tradizionale della scimunitaggine, è affidata a una 
donna, in tutto degna di lar compagnia a Ju/i. incontra notevoli somiglianze nella 

tradizione di altre regioni d’Italia (PURÈ, CXLVIII, Lu riddami di Lercara ; BERNONI, 
VI. Bastianelo ; T. GRADI, Saggio di Iella,e carie : < Tea. Tecla e Teopi,la ») ; ma 
specialmente, in una novella toscana edita dal PURÈ, La moglie giucca (N. T„ XXXVIII ), 
la quale, in una forma meno ricca di particolari, riproduce alcuni dei nostri episodi. 

Narrasi, infatti, d'un giovane poco avventurato, che sposa una donna stupida. Le dice il 
marito di preparare due lenti, ed ella ne mette a bollire proprio due ; poi desidera una 

minestra di cavolo, e la moglie, dopo aver tritato il cavolo, lo mette crudo, insieme col 

pane allettato e col prosciutto : indi commette qualche altra scempiaggine diversa dalle nostre, 
sicché alfine il marito, perduta la pazienza, un giorno la scaccia di casa e la rimanda dalla 
madre. Rimasto solo, si mette a girare il mondo ; ma, vedendo che le altre donne sono 
ancora più Sciocche della sua. se la riprende in casa ed insieme si godono le ricchezze da 
lui acquistate, nel suo fortunato vagabondaggio. 










XLV. - LA TRIPPA 

Na vota nc era na mamma, chi avìa tri fìgghi fìmmani : maritati la 
secunda, poi la terza, e nei arrestati sulu la chiù grandi. Nu giuvanottu, 
chi stavia pe ddi cuntrati, domandati a na vicina: — Comu vai chi li 
sorti chili brutti si maritarti, e la chiù bedda arrestau schetta ? ( I ) — 
Sta vicina nei dissi, ca non s'avia volutu maritali. — Ora — penzau 
iddu — nei vogghiu mandari eu, ca mi pari simpatica e non mi 
dispiaci. — Nei mandau, e nei fici a diri ca la voli pe spusa. 
Idda, da principiu, no lu volìa; ma poi, tantu pregau e ripregau so 
mamma, chi a la fini accunsentìu, e doppu ncarchi tempu si spusaru. 

Lu maritu, però, no la sentìa parrari mai a sta figghiola, e nei 
dispiacia. Jiu mi si cumpessa (2) e nei u dissi ò cumpessuri, stu gran 
dispiaciri chi avìa di la mugghierà Lu cumpessuri, chi sapìa quantu su’ 
parretteri (3) li (immani, quandu vìdinu li cosi storti, nei cunsigghiau, 
mi nei accatta nu chilu di trippa, di chidda chiù lorda, — e accussì 
parra. Lu maritu jiu a la chianca (4) ; accattau la trippa, propiu 
comu nesciva di la panza di lu voi (5), e si la portau a la casa. La 
mugghieri vitti dda cosa lorda, ma non dissi nenti. Avìa la serba; la 
mandau pe tri cortari (6) d acqua, e cu la santa pacenza la lavau, 
nsina chi fu pulita. A menziomu, veni a casa lu maritu e, amuri mi 


(1) nubile. 

(2) andò a confessarsi. 

(3) che sapeva quanto sono ciarliere. 

(4) andò alla macelleria. 

(5) proprio come usciva dalla pancia del bue. 

(6) tre brocche. 


7 - Fiabe e novelle calabresi. 
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la senti parrari (1), nei domandati : — Era bona la trippa? — Idda 
fici appena nu signu cu la testa; ma non dissi nemmenu na menza 
palora. 


E com aju a fari, pe mi sentu la so vuci ? — penzau lu maritu, 
chi non sapiva darsi paci; e nu jornu nei dissi: — Aju ntenzioni mi 
ti fazzu na vesta: la vói? — Idda nc’issi «sì» cu la testa, e lu 
maritu, videndu ca non cera versu, mi nei sciogghi la lingua, dezi 
ordini a la sarta mi nei la faci stritta stritta. — Accussì pò èssari (2) 
ca si lamenta! — La mugghiai si misi la vesta, stritta com’era; ma 
poi, videndu ca non ci-vai, la cogghìu bella pulita e la sarbau nta lu 
cumò. Lu maritu s’arraggiau e, siccomu venia la marina di dominica e 
idda avìa a nesciri mi vai a la missa, accussì nei ammucciau (3) li 
scalpi, mi la faci nu pocu disperari. Idda si leva, non trova li scarp 
e, senza fari paroli, si mpila li scarpi di so maritu, chi nei potìa stari 
du voti (4); e si ndi jiu a la missa. Lu maritu, quandu vitti accussì, 
penzau mi nei ammuccia li robbi. Toma idda di la missa; no trova 
chiù li so robbi e, senza nemmenu diri «pacenza», si ndi menti n’atru 
paru vecchi, chi l’usava sulu nt’ a casa. 


Accussì, di jornu a jornu, vinni 1 autra dominica e sta donna 
nescìu mi si senti la missa(3). Nei dissi altura lu maritu a la serba: — 
Manuzza, stai attenta, quandu veni me mugghieri ; e, appena la vidi 
spuntari nta la strata, mi lu dici. — La serba si misi a la frinestra e, 
quandu la vitti spuntari, avvertiu lu so patruni ca stavìa venendu(ó). Allura 
iddu si misi bianchettu nta facci, chi parìa nu mulinaru, e si jettau ddà 
nterra, fingendusi mortu. Arrivau la mugghieri e, quandu lu vitti iongu 
longu ddà nterra, si cridiu ca veramenti era mortu, e accumenzau mi 
si pila (7). Facìa: Ma...maritu meu, uh chi malu di... distinu, 

chi mi ca... pi... tau ! Mi po... portasti la trippa, amuri pe mi senti 
pa... pa...parrari, e ieu non par...rai; mi fa...fa...facisti la vesta 
str... stritta, pe mi senti la me vuci, e ieu ste...stezi zitta; poi 


( I ) allo scopo di sentirla parlare. 

(2) può essere, può darsi. 

(3) le nascose. 

(4) si calzo le scarpe di suo marito, dove poteva stare due volte. 

(5) uscì per ascoltare la messa. 

(6) avverti il suo padrone che stava per giungere. 

(7) a graffiarsi le gote e strapparsi i capelli. 
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m'aramuc... ciasti li scarpi, e ieu mi misi chi. .. chiddi toi. E ora chi po... 
po... tarrissi sentiri la me vuci, si’ cà nterra, mortu ! Uh pe mia! uh 
pe mia ! — Ma tutti sti cosi li diciva, parrandu mutalena ( I ), masticandu 
li palori e arripetendu chiù voti li sillabi; sicché lu maritu scattava 
di r arrisi (2), e facìa na gran fatica pe mi poti arrìsistari. Quandu a la fini 
no ndi potti chiù, japrìu l’occhi, si levau all’in pedi e dissi : — E nei 
volìa tantu mi cacci la lingua di fora?... apposta ca eri mutalena?(3) 
— Nei arrispundìu idda, asciucàndusi l’occhi cu lu muccaturi (4), ca 
ciangìa pe da vera: — Mi vrigognava mi parru(5). — Lu maritu 
la vitti cussi simprici, chi si la tinni cara, e nei dissi : — Ora chi ti 
canùsciu, tartaglia quantu vói, ma parra e dici chi cosa penzi. — E, 
di ddu jornu in poi, bisognava diri « basta », pe non sentiri la so vuci, 
chi sembrava na trocca (6). 


A (àula è ditta 
e cacciàmundi a barritta. 


(da mio fratello Pasquale). 


(1) balbettando. 

(2) scoppiava dal ridere. 

(3) appunto perchè eri balbuziente? 

(4) fazzoletto. 

(5) mi vergognavo a parlare. 

(6) che sembrava una raganella, perchè parlava balbutendo. 
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VARIANTI E RISCONTRI 


Ha pochi riscontri, questa novella, e quei pochi son tutti meridionali : nel racconto sardo, 
Le Ire stupide (MANGO, Novelline pop. sarde, Palermo, 1890) ; nella Muzzella, VII dei 
Conti pomigUanesi dell’IMBRIANI, con annessa variante di Montella (La cacagliosa) ; nel 
Galateo napoletano del VOTTIERO (Napoli, 1879, L1V, Nzonare a fforza)-, e ne 
Lu cuntu re la dota, di Tegiano in provincia di Salerno, pubblicato da G. AMALFI 
(in Archivio, XIX, 501). In quest'ultimo racconto, trattasi similmente d’una moglie, che 
non parla mai. Il marito, per sentire la sua voce, le fa le scarpe strette, poi una gonnella 
corta corta, e infine si finge morto. Solo allora ella si decide a balbettare, piangendolo ; 
onde il marito soggiunge : « T'è venuto lu jiudizio ! — E d'allora la sentette sempre parli ». 
E molto più breve e meno circostanziata della nostra, e fra gli episodi, vi manca quello 
più caratteristico, cioè la prova della trippa sudicia, consigliata al marito dal confessore; la 
quale non figura nemmeno ne La cacagliosa dell’IMBRlANI, ridotta a due soli episodi, 
nè in quelt'altra più ricca versione, che s’intitola 'A muzzella, e corrisponde in tutto alla 
nostra ; tranne che quivi il consigliere del marito è un compare, e alla prova della trippa, 
è sostituito il consiglio di nascondersi dietro la porta e farle paura, aU’entrar della moglie 
ostinata al silenzio. 

Per altri riscontri di carattere europeo, vedansi le annotazioni del BOLTE e 
POLIVKA, al racconto CLV del GRIMM, Die Brautschau, III, 236 - 39. 







XLVI. — LA MUGGHIERI PUTRUNA(I) 

Nta nu paiseddu, insemi cu li so genituri, stava na figghia schetta, 
chi avìa vintun anni ; ma era tantu putruna e malafatiganti, chi non 
volìa mai fari ’n serbizzu, nemmenu pe la stessa casa. La mamma 
la volìa maritali e, per mezzu di li so amici e canuscenti, nei trovau 
pe zitu nu bellu giuvanottu. La vitti, nei piacìu e la domandau in 
matrimoniu. Sta figghiola accunsentìu, cu lu pattu però, ca la sira di 
lu spusarìzziu, non volìa lavari i piatti di lu pranzu. Lu zitu accettau, 
a na cundizioni, ca di li dui, cu parrava pe lu primu, avìa a lavari li 
piatti, ben sapendu per esperienza, ca li donni hannu la lingua longa, 
pe natura, e perciò era sicura ca la mugghieri dovìa parrari pe 
la prima. 

Vinni la sira du matrimoni; li dui si spusara e ficiara nu gran 
pranzu, mbitandu tutti li parenti e l’amici chiù intimi; sicché, doppu 
chi mangiaru, si fici na catasta di piatti sporchi, cu relativi buttigghi e 
biccheri. — Quanti piatti e biccheri! — dissi la spusa, tutta cunfunduta; 
— e cu l’avi a lavari? — L’avi a lavari cu, di nu’ dui, parra lu 
primu! Chistu fu lu pattu, prima mi ndi spusamu. — Sì, sì, ca 
m’arricordu; hai ragiuni! Di stu momentu, cu di nui parra lu primu, 
avi a lavari tutti ddi piatti. — Vinni Tura d’andari a lettu, e li du’ 
spusi si spogghiaru, senza diri na sula parola; e poi a la muta si curcara. 

La matina appressu, nè I'unu nè l’autra si isava di lu lettu, e 
tantu menu japriva la ucca pe sbadigghiari : la paura di lavari tutti ddi 
piatti li faciva stari queti e muti. Accussì s’awicinau menziornu, e li 
parenti, videndu ca nuddu di li dui si isava, accumenzaru a chiamari 


(i) la moglie poltrona. 
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d. fora: - Lo.gg. ! Taresa ! Taresa, Loiggi! _ Ma Taresa e Loiggi 
av.va n u lu penzer. a dda muntagna di piatti, e nessunu arrispundiva. 
Videndu la geni, ca nuddu si faciva sentiri, accumenzaru a battiri a 
la porta, acendu nu fracassìi di lu mpernu(l). _ E chi cosa è successa? 

d.cia la mamma di la spusa. — Povaru figghiu meu! — diciva lu 
patri di lu zitu, A la fini, videndu ca, no a chiamari, no a battiri 

81 P ° tla ° ttemn na P aroIa di ris P°sta, li parenti s’arrisorbiru e mandaru 
a chiamar, nu forg.aru (2), pe mi scassa la porta. Quandu la porta 
fu aperta „ precip,taru tutti dintra, parenti, amici e vicini, pe mi 
v.dmu eh, cosa era succeduta. Nchiànanu li scali, nfretta «fretta: tràsinu 
nta la cambara d, li spusi. Ti li vidinu, longhi longhi nta lu letta, cu 
occhi chiusi e senza far, lu chiù pìcciulu movimentu. Li flmmani 
accumenzaru mi s, pìlanu (3), gridandu: — Uh pe mia! uh pe mia! 
eh, mala sventura chi nei capitau a sti povari figghioli, la prima sira 
di lu matrimoni! — L òmam, intanta, penzaru mi li vèstinu, mentri 
erami caddi caddi, cridènduli morti; giacche, nè smovènduli, nè 
Pizzicandoli, davanu s.gnu di vita. Infatti, tutt’i dui si ndi stavanu 
sempri cu 1 occhi chiusi, immobili e senza ’/iatari. Doppu chi lebbaru 
vestati, penzaru puru a la sipultura; e, siccomu eranu morti a la prima 
sira di lu spusarizziu e a lu primu amuri, accussì li genituri di l’una 
e di I atra part, s'accorda™, mi ordinanu nu sulu tambutu (4), e mi 
li seppellìscinu assemi. 

Doppu chianti e lamenti, specialmenti di li povari mammi. a la 
hm vinm 1 ura d, la sipultura. Portaru lu tambùtu e li du’ spusi li 
misaru msemi. Doppu chi nchiovaru lu cumbògghiu (5), qua ttru amici 
p.gghiaru a mani, lu tambutu e lu misaru supra a lu carru mortuariu ; 
la cruci avanti, l’accumpagnamentu arretu, e lu corteu si cuminciau a 
movan, passando pe li principali strati di lu paisi, direttu versu lu 
campusantu. Arrivati chi furu a lu campusantu, li becchini scindiru lu 
tambutu nta la fossa; e li du’ spusi zitti! Ma, quandu accumenzaru a 
jettar, li primi palati d, terra, lu marita, videndu ca si facìa pe daveru 


(1) (scendo un fracasso infernale. 

(2) 1 parenti si risolsero e mandarono a chiamare un fabbro. 

(3) cominciarono a graffiarsi le guance e strapparsi i capelli. 

(4) cassa funebre. 

(5) il coperchio. 
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si scordau di lu pattu e accumenzau a gridari : — Aspettati, aspettati ! 
— Allura la mugghieri, pronta: — Parrasti tu lu primu e ha’ lavari i 
piatti! — A sentiri sti vuci, li parenti, cridendu ca li spusi avìanu 
arrisuscitatu, subitu tiraru fora lu tambutu e lu japriru. Vìttaru maritu 
e mugghieri cu l’occhi aperti, chi si sciarriàvanu (I), e la mugghieri 
diciva: — Siti tutti pe testimoni, ca fu iddu chi parrau lu primu, e 
iddu avi a lavari i piatti. — E siccomu li parenti non capiscìvanu chi 
voli diri, idda nei spegau lu pattu, chi avianu fattu, e perciò toccava a lu 
maritu, pe mi lava i piatti di lu pranzu. Sentendu sti ragiuni, li parenti 
scoppiàvanu di l’arrisi ; poi nei dezaru tortu a la fìmmana, chiamàndula 
putruna e peggiu, dicendu ca non era mancatu pe idda, mi l’assutterranu 
vivi, pe non lavari quattru piatti. 

Accussì, quandu furu tornati a la casa, la putruna appi a lavari 
li piatti, penzati cu quanta bona vulontà, e addiventau la fàula di lu 
paisi, pe la so putrunarìa. 

(da mio fratello Pasquale). 



(I) rissavano, altercavano. 
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VARIANTI E RISCONTRI 


Quale misterioso filo colleghi questa tradizione popolare, con una comica novella del 
Trecento, non saprei dire : ma è un (atto indiscutibile, che essa si accosta, meglio di ogni altra, 
alla novella LXXVII del SERCAMBI, De simplicitatc viri ei uxoris. Qui Mucchietto dei 
Palavicini sposa a Parma la Stoltarella dei Rossi ; la quale, dopo la prima notte di 
matrimonio, fa questa bella proposta al marito : « O Mucchietto, io voglio fare teco un 
patto, che, chi prima si levi o che parli, sì lavi domattina le scodelle». Il marito accetta e 
la mattina i due rimangono a letto, senza fiatare. Vengono i parenti, picchiano ; ma nessuno 
risponde. Dopo lunga attesa, entrano in casa con le scale, e vedono i due sposi, stesi 
beatamente nel letto, con gli occhi aperti. Li chiamano, li scuotono : nessuno risponde. Tutti 
credono che si tratti d’una malìa, che impedisca loro di parlare. Un amico invita Mucchietto 
a (are testamento, e quello, alle varie domande, risponde con cenni, fino a che si arriva a 
questa interrogazione : « E quella palandrana, che la sposa avea ieri indosso, vuoi che io 
la dia alla Bicarina, mia fante ? — Mucchietto fa cenno di sì. La Stoltarella, come sente 
nomare quella palandrana, la quale ella li avea arrecato, subito disse : — E io voglio che... 
E lo sposo disse: — Tu laverai le scodelle, poiché hai parlato». 

E, in germe ed in forma più rozza, quello che sarà, nella stessa Toscana, a distanza 
di secoli, il gustoso poemetto del GUADAGNOLI, La lingua di una donna alla prova ; 
dove Gosto e Mea fanno patto fra loro che, chi dei due parlerà per il primo, dovrà 
chiudere la porta di casa : anche qui è la donna, che non sa resistere alle esagerate 
pretese del curato e rompe il silenzio. La stessa tradizione era già stata messa per 
iscritto dallo STRAPAROLA ( Piac . Notti, VIII, I); in cui l'episodio dei due sposi, che 
si ostinano al silenzio per non chiudere l'uscio, fa parte di una più ampia narrazione, la 
quale trova un antecedente antichissimo nella raccolta indiana Velalapanciavin$ati , nel libro 
turco Quaranta visiti (CXXIV, Qui fermerà la porte ?), e ai nostri tempi, nella fiaba 
napoletana, pubblicata da V. DELLA SALA nel giornale G. B. Basile (I, 12). In tutti e 
tre i casi, l’episodio è dato come un esempio di inaudita poltroneria. Ma ne esistono altri 
riscontri dialettali, nei racconti siciliani del PITRÈ (CLXXVIII, Lu scarparieddu, e CLXXXI, 
La scummissa ) ; nei quali tocca alla moglie, come per solito, a riportare una padella tolta 
in imprestito dai vicini per friggere dei pesci, perchè è stata essa la prima a violare il silenzio. 

Per altri riscontri letterari e popolari presso i diversi popoli, vedasi la nota posta 
da A. D ANCONA alle Novelle del SERCAMBI, da lui curate (Bologna, 1871, III), e 
le copiose aggiunzioni del KOEHLER ( Kleinere Schrifien, II, 576 sgg.) ; per riscontri 
orientali, cfr. V. CHAUVIN (Bibliographit des ouvrages arabes. Vili, 132), dove cita 
parecchi libri che contengono l'arguta novella. 


••• (ì) •% 
V V .** 
••••••• 








XLVII. — U VECCHIAREDDU 

Na vota nc’era nu vecchiareddu, chi scupava na chiesioledda, e 
trovau ’n torniseddu. E dissi: — Chi m’accattu, chi m’accattu?... Se 
m'accattu i cìciaru(l), mi ndi cadi ’n cocciceddu (2) e s’u mangia a 
gaddinitta; se m’accattu di favi, ha’ jettari i scorci; se m’accattu di latti, 
arresta menzu nt’ obiccheri... Dunca, chi m’accattu, chi m’accattu?... 
M’accattu di cìciaru! — Si l’accattau e, comu si lu mangiava, nei ndi 
catti ’n cocciu e si lu mangiau na gaddinedda. Lu vecchiu, tuttu 
arraggiatu, si ndi jiu di la patruna: 

O m'ali u ciciarittu, 
o mi dati a gaddinitta! 

O m'ati u ciciarittu, 
o mi dati a gaddinitta! 

E, cu sta litanìa, no la finìa chiù. La patruna, pe no mi lu senti, 
nei appi a dari la gaddina. Lu vecchiu si la misi nta nu saccu e la 
portau a na casa. — Cummari, — nei dissi a la patruna, — mi 
voliti teniri stu sacchiceddu? — Nei dissi idda: — Cu tantu piacili, 
gnursì! — Sta patruna avìa nu porcu; veni chiù tardu lu vecchiu e 
domanda lu so saccu. Nei lu dezi; ma, comu fu, comu non fu, la gaddina 
non c’era chiù. E lu vecchiu pitulanti accumenzau a fari: 

O Vu’ mi dati la me gaddinitta, 
o mi dati lu porchittu ! 


(1) ccce abbrustolito. 

(2) granellino. 
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e la patruna, pe non sentiri dda musica, nei dezi lu porcu. Si lu 
evau a n atra casa; nesdu la patruna e iddu nei dissi: - Cummaredda 
? ten.t. stu porcu? - Gnursì, ca vi lu tegnu. - Lu vecchiu nei 
dassau lu porcu e si ndi jiu pe li fatti soi. 

Quandu poi arritomau e nei cercau lu porcu, la donna nc'issi ca 

s. nd. fuj.u.- Comul s. nd. fujìu ? - La patruna avìa nu mulu e lu 
vecchiu nei dissi: 

O vui m a ti lu porcu, 
o m ali lu vostru mulu ! 

E tantu l’arripetìu e tantu la siccau, chi a la fini nei u dezi Si 
misi ncaminu cu lu mulu, e arriva a n’atra casa: - Cummari,' mi 
ten.t, stu mulu, ca vaju e tornu? - Pecchi no, bon vecchiu! - e 
nc, lu tinnì. Sta cnstiana(l) avìa na figghia malata, e a la malata nei 
vmn, a desidenu, m, s, mangia n’affetta di la coscia du mulu _ £ 
se poi ven, lu vecch.areddu, comu arriparamu? - nc’issi la mamma- 
ma punì, pe «intentar. a so figghia, nei la tagghiau, e la malata si la 
mang.au cu moltu gustu Ed eccu, doppu ’n certu tempu, ca torna lu 
ecchia.eddu e, appena fu arr.vatu a la porta, dissi: - Mi dati lu me 
mulu? Lu mulu?-nei amspundìu idda, tutta mbarazzata. - Statimi 
a sentir,: la me figghiola, eh, è malata, vozi n’affetta di coscia e ieu 
neija tagghiai. _ Oh. chi era robba vostra, forsi? - £ accumenzau 

O mi dati lu mulittu, 
o moti a figghiolitta / 

e tanti voti arripetìu sta canzuni, chi la mamma nei appi a dari la so 

nc!ddu d 3 ’ d“ VeCCh,U " ^ P ' aU 6 SÌ ' a mÌSÌ nt ' ° saccu - Cu stu saccu 
ncoddu, si ndi jiu a n aatra casa, e pe cumbenazioni. vi stava la 

nanna (2) d, dda figghiola. Subitu chi arrivau nei dissi lu vecchiu • - 

Bona donna, m, leniti stu saccu? _ Gnursì, posàtilu ddòcu! - Lu 

posau nta n cantum e si ndi jiu, comu a lu solitu. 


(1) questa donna. 

(2) nonna. 
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La donna allura frijva li zìppuli (I), e la figghiola, chi sentiva 
l’oduri di l’ògghiu frittu, di nta lu saccu nei diciva: 

Zippuli, nanna, ca ti sugnu niputi ! 
zìppuli, nanna, ca ti su’ niputi! 

e faciva st’abbramu(2). Facìa la nanna, sentendu sti vuci : — Cu esti ? — 
A la fini, videndu ca li lamenti cuntinuàvanu, vai mi scalìa (3) pe 
tutta la casa, e ti trova a so niputi, chiusa nta lu saccu. La fici nesciri, 
nei dezi du’ zippuli e dda figghiola nei cuntau tuttu lu fattu. Fratantu 
veni lu vecchiu, cu la solita domanda pronta ; ma la nanna pigghiau nu 
lignu e, tiritùnghiti e tiritànghiti, lu 'mmazzau di botti. E dicìa a ogni 
corpu : — Bruttu vecchiu, a me niputi ti pigghiasti ? Scileratu, tu mi l’hai 
a pagari ! — E intantu minava a l’orbisca (4). A la fini lu vecchiu, chiù 
mortu ca vivu, nei scappau di li mani e si ndi fujìu; ma penzau beni 
non mi torna chiù pe ddàni (3). E cussi la so pitulanza eppi bon 
principiu, ma cattiva fini; e lu vecchiu fu punitu, comu s’ammeritava. 

(da mia sorella Annunziata). 


(1) friggeva le zèppole, che sono delle frittelle di pasta lievitata, molto usate per 
festeggiare il Natale. 

(2) faceva questo lamento. 

(3) va frugando. 

(4) alla cieca, cioè dava botte da orbo. 

(3) da quelle parti. 
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ffITRt rvvvT','' qUe< " a novelle " a " mant,ene in tutta l'Italia, dalla Sicilia 

' * , ' (. XXXV, Lu nasu di lu sacristanu ; G. CRIMI - LO GIUDICE, Ciclreddhu 

“ A ’ ch ‘ 0i0 - Vl11 ' 66 : V - SAC CA. Due novelline medine,!, in Rivira iradie. Hai II 3 I • 
« è solo esordio un sonetto siciliano di D. TEMPIO, Moralità di li fauli. in Poesie 
Catania I8 7 4. 1. 223) alle Puglie (N. ZINGARELL1, Cecerelle, in Archivio. III. 65) 
ed ^Abruzzi (DE NINO. II, 43. Lu cicillu. e FINAMORE. La canea de JJu clciu 
m /IrcAiuio V. 225); dalla Campania (IMBRIANI, XII con,I pomiglianesi. XI e XII. 

otcchiarella ; ma v 4 soltanto il principio) al Lazio (R. H. BUSK, The Folk - lare of 
Rome London. 1874. p. 388) alla Toscana (CORAZZINI. II. 412. Il cedo, e PITRÈ. 
/V. !.. XLVI. Il cece) e al Mantovano (VISENTIN!, X. L'ingordo). 

In alcune regioni, l'avventura del vecchio o del sagrestano o del pezzente, più o meno 
modificala e deformata. 4 penetrata nel ciclo delio sciocco, sotto il nome leggendario di 
a an a a ta (BONELLI. Saggi del Folklore dell'isola di Malta, in Archivio, XIV 459) 
e di Trianniscia in Terra d'Otranto (G. MOROSI. Studi sui dialetti greci' della 
Terra d Otranto. Ucce. 1870, Leggende. IH). È anche da osservare il latto, che in molte 
tradizioni conservatesi concordi e genuine, alle solite avventure comuni alla narrazione 
calabrese, generalmente va congiunta una piccola variante, in questo : che la punizione al vecchio 
petulante non vren data da una parente della fanciulla chiusa nel «eco, ma da una cagna 
ra iosa, o a un cane e un gatto contemporaneamente, sostituiti a sua insaputa alla ragazza • 
la quale O S quali, quando l'arrogante uomo apre il sacco per vedere la sua preda gli 
«portano ,1 naso, o gl. cavano gli occhi. « pure non l'uccidono coi loro terribili morsi. 

Spesse volte, da un» regione all'altra, si ripete fedelmente il monotono dilemma del 

vecchio; ad e,., nella fiaba d. Cerignola edita dallo Z1NGARELLI. l'uomo dice a 
seconda dei casi : 


O dammi il mio cicirette, 
o dammi la tua gallinette I ; 

oppure : 


O dammi la mia gallinette, 
o dammi il tuo purchette ! 


e cos,d, seguito peri, cavallo e per la figliuola. Una graziosa variante, nella „es« Puglia, troviamo 
ne L uomo de, cardellino (LA SORSA. 11. 42-44). dove al cece abbrustolito si sosti- 

’ aSC,a, °, ( Un ° VÌn0 "° ^ " edÌ,à da ‘ P,,dre !UO ' “» >' medesime 
Udini, fino a che quel fannullone riesce a spo«re un. bell, ragazza, con la quale 
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È poi curioao notare che la cantilena, del pari che i vezzeggiativi, si ripetono, quasi 
allo stesso modo, in Francia e in altre regioni straniere, con la sola differenza che ad essa 
di origine un pisello, anziché un granellino di cece, come informa autorevolmente il 
COSQUIN, nelle note ai suoi Contea pop. lorraìna (LX11, L’homme au pota, in Romania, 
IX, 406). Per altri riscontri esteri, specialmente tedeschi, cfr. BOLTE e POL1VKA, 
II, 199-203, a commento del racconto LXXX1II dei GR1MM, Hana im Gliick. 


S — S- .-, 
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XLVIII. — PENZABENI E PENZAMALI 

Na vota nc eranu du frati ed eranu povareddi, chi cercàvanu a 

limosina. Avìanu nomu Penzabeni e Penzamali, e comu li nomi, avìanu 

puru li qualità. Penzabeni, chi era lu chiù grandi, era bonu; ogni matina, 
si sentìa la missa e lu Signuri lu providìa. L’autru, non si sentìa la 
missa e non cridiva a nenti; e avìa na grandi mbìdia di lu frati, pecchi 
tutti nei facìvanu la limosina, e mbuscava belli dinari. Nu jornu, stu 
Penzamali, chi pe la sua malignità non abbuscava atru ca miserii, nei 
dissi a so frati: — Frati meu, sai chi facimu? Nta stu paisi, non ci 
su autru ca povari; jamunindi a Napuli, ca ddà su’ tutti ricchi e fannu 
limosini assai. — Nei arrispundìu Penzabeni: — Tu vidi ca ieu tiru 
avanti la me vita, cu la grazia di Deu ; ma, se tu si’ decisu di cambiari 
paisi, eu fazzu comu vo’ tu. 

Accussì, si partiru mi vannu a Napuli, e pe strata nei pigghiau 

lu martempu, cu trona e acqua, chi sembrava lu diluviu. Penzabeni, 

mi s appara (1), si mpilau nta na sipala (2) e, sutta li rami, cercau mi 
s’arripara comu megghiu potiva. Vitti nu cardidduzzu (3), chi, tra lu 
friddu e la fami, no rifiatava chiù ed era quasi mortu. Penzabeni si lu 
piau nta li mani, mi lu riscalda e, cu la ucca nei facìa /iatu, mi 
arriveni (4). Quandu arrivenìu, lu volau e nei dissi: — Va’, trovati 
da mangiari ! 


(1) per ripararsi. 

(2) s’infilò in una siepe. 

(3) vide un cardellino. 

(4) perchè rinvenisse. 
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Penzamali, chi avia jutu chiù a munti (I), trovau nu pagghiaru 
mi s'appara, e, quandu a la fini scampau (2), aspettau lu frati ; e tutt’i 
dui assemi cuntinuaru Iu caminu versu Napuli. Lu primu jornu chi 
arrivaru, volìanu trasiri a palazzu reali; ma la guardia dassau trasiri 
sulu a Penzabeni, ca lu vitti ben vestutu, e lu frati lu dassau di fora. 
La genti di serviziu, sapendu ca lu re avìa bisognu di nu garzuni, 
appena vìttaru nchianari a Penzabeni, nei dissaru se si volìa mentali a 
serviziu cu lu re. — Chiddu chi mi cumandati, ieu fazzu ! — arrispundìu 
Penzabeni. — E chi sapiti fari? — Sacciu guardati li voi, li porci e 
puru li pecuri ; e poi aju nu frati, chi si vorrìa mpegari assemi cu mia. 

— E stu frati toi, chi sapi fari ? — nc’issaru iddi; e Penzabeni arrispundiu : 

— Li stessi cosi, chi fazzu ieu. — E nent'autru tu sa’ fari ? — Pozzu 
fari, all’occurrenza, — dissi Penzabeni — tuttu chiddu chi mi diciti 
vui. — Bonu, aspetta cà, e vidimu chi dici u re. 

Lu re, chi avìa bisognu di servituri, lu fici pigghiari a serviziu, e 
nei dissi, ca pigghiava puru a so frati. Penzabeni cuminciau a guardali 
strati strati (3), sperandu mi lu trova ; a la fini, vitti a Penzamali e nei 
cuntau, ca lu re volìa puru a iddu, pe garzuni. Accussì, tutt’i du’ frati 
pigghiaru serviziu di lu re e facìanu nu pocu di tuttu. Nu jornu, lu re 
mandau Penzabeni pe n'ambasciata, e Penzabeni, videndu na chiesia 
aperta, penzau beni mi si senti a missa, pe ringraziali a lu Signuri di 
lu bellu postu chi avia trovatu. Tardau na bona menz’ura e lu re, chi 
avìa fretta, non videndulu veniri, cuminciau a pèrdati la pacenzia. 
Aspetta, aspetta, a la fini fici chiamari a so frati e nei domandau, se 
Penzabeni avia fattu la cummissioni, chi nei avia cumandatu. — Ah! 
Signuri e Maistà, giustu a iddu mandastu ? No lu sapiti ca me frati 
è nu putruni di la vita (4), nu malufatiganti, chi non cumbina mai nenti ? 
Se voliti, vaju eu e v'assicuru ca, nta du’ minuti, sugnu dinòu cà, cu 
la risposta. — Lu re mandau a iddu ; ma, quandu arrivau a lu postu a 
undi era direttu, seppi ca so frati nc’era già statu e doviva essari già 
di ritornu. Intantu, arriva Penzabeni di lu re e lu trova tuttu arraggiatu, 
pe li mali paroli chi nei avia dittu lu frati. — Bella ura, chi ti ndi 


(1) più in su, più oltre. 

(2) cessò di piovere. 

(3) per le vie. 

(4) un gran poltrone. 
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veni! — accumenzau lu re. — E pecchi addimurasti (1) tantu? Non 
videnduti tornari, mi cridìa ca eri mortu pe la strata. — Dd'amaru (2) 
tentau mi si difendi; ma lu re no vozi sentiri nenti e, nervusu com’era, 
si degnau appena mi si pigghia la risposta di la cummissioni, chi nei 
avia datu. Accussì lu povaru Penzabeni nescìu di la stanza, tuttu ncolaratu, 
senza suspettari nemmenu, ca era statu so frati, chi nei avia fattu stu 
bellu serviziu. 

La matina appressu, lu re fici chiamari a Penzabeni e lu mandau 
addinòu mi nei porta n’ambasciata a nu culonu soi. Comu caminava, 
ntisi sonari na missa e, mbeci mi vai pe la cummissioni, si ncugnau (3) 
nta la chiesia, mi si senti la missa, comu avìa per abitudini a lu so paisi. 
Accussì addimurau nu bellu pezzu, e lu re, videndu ca non tornava, 
accumenzau a pistari li pedi e mi s’arraggia. Trasi lu frati e nei dici: 
— Maistà, aspettati forsi a Penzabeni?... E non vi lu dissi ieu 
eh’è nu putruni, e m’u cacciati fora, ca no ndi faci mai una giusta? 
Se voliti mi vaju eu, non aviti da fari atru c’a cumandari. — Sì! — 
arrispundìu lu re, cridendu a tutti l’infamità di Penzamali; — sì, va’ 
arrìvalu (4) e, comu ti trovi, curri di lu me culonu e dinci mi pripara na 
carcara di tri notti e di tri jorna (5), ca poi nei mandu a diri ieu, chi 
avi di fari. — Doppu ncarchi tempu, eccu ca veni Penzabeni e 
s'apprisenta di lu re. — E avisti lu coraggiu, pe mi tomi davanti a 
mia? — nc'issi lu re, tuttu sdegnatu. — E pecchi no? — arrispundìu 
dd'amaru, chi non suspettava nenti di mali. — Bonu, dimmi chi 
t arrispundìu lu culonu, e vattindi. — Accussì si pigghiau la risposta 
e lu mandau fora di li pedi, trattàndulu comu nu cani; inveci, quandu 
arrivau Penzamali cu la risposta, ca la carcara era addumata(6), nei 
dei nu mundu di gentilizzi. 

A li tri joma, lu re, cridendu ca ormai la carcara era pronta, nei 
mandau a diri a lu culonu, mi si teni prontu, e lu primu chi veniva 
a so nomu, dda matina, mi lu pigghia e mi lu jetta nta la carcara, 
senza pietà. Passata na menz’ura, si fici chiamari Penzabeni, e nei ordina 


(1) e perchè hai tardato. 

(2) quell'infelice. 

(3) s'infilò. 

(4) raggiungilo. 

(5) digli che prepari una fornace di tre notti e di tre giorni. 

(6) era accesa. 


8 - Fiabe e novelle calabresi. 
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mi vai di lu stessu culonu di l‘atru jornu, e mi nei domanda, a nomu 
du re, se dd affari, chi sapìa iddu, era prontu. Penzabeni nesci di lu 
palazzu, cu la ntenzioni mi faci subitu 1 ambasciata, pe non aviri rim- 
pròvari. Ma eccu ca senti sonari na missa, a na chiesia vicina, e la 
tentazioni fu chiù forti di qualunqui proponimentu. Trasi nta la chiesia 
e si senti la prima missa; poi ndi ntisi sonari na secunda, e si la ntisi 
punì; nsumma, tra la prima missa e la secunda, perdìu chiù di n'ura. 

Fratantu Penzamali, chi facìa sempri la rùndula(l), appurau di 
l’autru servu ca so frati, dda matina, avìa a moriri, e ca lu re l’avia 
mandatu di lu solitu cinnunaru(2) di la carcara, mi lu ncugna ddà intra, 
appena arriva; sicché penzau mi vai iddu a domandali, se dda cosa l’avia 
fatta. Arriva di lu culonu e, cu na faccia maligna, nei spiau : — Dda cosa 
chi vi cumandau lu re, 1 aviti fatta ? — Lu cinnunaru, chi aspettava appuntu 
1 omu, si cridìu ca era iddu; lu pigghiau di la vita e lu strascinau finu 
a la carcara, dicendu: — Non l’aju fatta, ma la fazzu subitul — Lu 
povaru Penzamali fici di tuttu, mi nei faci capili a lu culonu, ca non 
era iddu, ma so frati distinatu a la morti; ma lu veddanu chi teniva 
beni a menti, ca aviva a brusciari lu primu, chi s'apprisentava a nomu 
du re, non ci dezi retta e lu jettau nta li vampi ardenti. Accussì, 
di ddu disgrazziatu non rimanìu mancu la cìnnari (3). 

L’opara di giustizia era già fatta, quandu, doppu pochi minuti, arriva 
Penzabeni e dici a lu culonu, a nomu du re, se dd affari chi sapìa 
iddu, era già prontu. — Fattu, fattul — arrispundìu lu culonu; e lu 
bonomu si ndi tornau, cu sta risposta, di lu re. Quandu lu re si lu vitti 
cumpariri davanti, subitu nei domandau, tuttu maravigghiatu : — Isti di 
lu me culonu? — Tomu appuntu di ddà! — arrispundìu Penzabeni, — 
e mi dissi mi vi dicu, ca dda cosa chi vu’ sapiti, è fatta. — Comu 
fatta? — dissi lu re. — E allura cu jiu, prima di tia? (4)—leu sacciu 
sulu — dissi Penzabeni — ca, se l’autri matini mi sentiva na sula missa, 
stamatina mi ndi ntisi dui e accussì tardai nu pocu di chiù. — Hai 
fattu beni, e si vidi propriu, ca la manu di Diu ti proteggi. Eu t’avia 


(1) la ronda, cioè girava sempre qua e là, per curiosare. 

(2) lo stesso che « colono » ; solo che colono proviene dal latino, e cinnunaro dal 
gTeco (MOROSI, Archio, gloltol. ital., XII, 88 sgg.). 

(3) non rimase nemmeno la cenere, 

(4) e allora chi andò, prima di te ? 
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mandatu a la morti e lu Signuri ti vozi sarvari, cuntra la vulontà 
di nu’ atri òmani, chi simu vermi di la terra. Ma ... e cu potti jìri prima 
di tia? — Cerca di cà, domanda di ddà, si vinni a sapiri, ca propiu 
Penzamali avia portatu la pena di la so perfidia, ed avia morutu 
abbrusciatu. — E allura — dissi lu frati devotu, ciangendu ; — e allura 
iddu avia penzatu mali, e lu mali catti supra d iddu stessu. La manu 
di Diu è grandi, e sia fatta la sua vulontà! — Accussì la so innocenza 
fu da tutti ricanusciuta, e lu re, chi prima, pe la malignità di lu frati, 
l’avia pigghiatu supr’occhio e non lu potìa vidiri, accumenzau mi lu tratta 
chiù umanamenti e si fidava di la so buntà. 

(da Soccorsa Palermo). 
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VARIANTI E RISCONTRI 


E un» leggenda antichi*™», venutaci probabilmente dall'Oriente e cristianizzala* 
nell Europa (cf, V. CHAUVIN, Bibliografi* dea ouoraga arabe. Vili. | 43 sgg ) 
Trattata "fini,» vo „ e , nelle (orme più , variate . etM apparve dapprima in 

, ; ° ° Al "' ,D un e * em P‘° la,ino del domenicano ÉTIENNE DE BOURBON 

b T qUa ’ CCCXX,X )'' d in - Poemetto. D’unro, qui voulu,/aire 

brute le fiU de son senéchal (in LE GRAND D'AUSSY. Fabliaux. V. 56. e MÉON 
Nouoeau Recueil. II. 336). In seguito, «sa fu considerata come un miracolo (È. LEVI // 
/tiro de/ cinquanta miracoli della Vergine. Bologna. 1917.. Introduzione »: lo contengono due 

V bÒrGhTn." 0 ' *, r Ub, ° f m ‘ raCOlÌ Jl N03l, ° D ° nna - '» * o! - Wun.o 
Y- n ' per fame 11 raCCOn, ° LXV" 1 del Novellino, nell'edizione da lui preparata 

vi' L nt FRANrÌA tó / V0 “ /, ' n0 ' 147 : A ' WESSELOFSKY. in Romania. 

lJL.1 5,^70 “ n '° ^ T0rin0> ’ 93 °- pp - 204 ' 206 ' « 

In lingua italiana, divenne novella, nell' Eeopo di FR. DEL TUPPO (XXXIV) • 
tnd, passò negli Ecatommiti del GIRALDI CINZIO (Vili. 6). (ino . che fu riverita di 
(orme perfette dal genio di SCHILLER, nell. ball.,, tedesca De, Gang nach dem 
Heuenhammer prot.gon.st. l'mnocen.e Fridolin. L'argomento, però, è molto diffuso nelle 
e tesature dell Europa, e, oltre che nei Gala Romano,um (ediz. OESTERLEY 283) e nel 
Rorarium rermorum di BERNARDINO DE'BUSTI (Venezia. 1498. serm XIV f» 149) 

zn r/, e t't* (G - paris - in v - ^ «n* coi 

Miracoli della Madonna d. ALFONSO X di CASTIGLIA. e poi col racconto XVII 
del Patranuelo di JUAN DE TIMONEDA • nrlU ™t™k i j .• 

.Jdiu,. d.l PUVMA1GRE “ 97) 1 ■ 

La nostra narrazione, fra | uce d'arte e di devozione, acqui,,, un particolare 

a ° o 7. m q h U “ n,0 , PreSen,a n . Una pr ° prU f ° rm> C «**'d.tic ; ma soprattutto. peschi le tradizioni 
p polari, che .. hanno sull argomento, «no piuttosto rare. Io non conosco del motivo che 
dnscontro pughese raccolto da S. LA SORSA. I. 211-213. .Chi fasce bène, i.ve 
bène, e ci fasce male, jave male ». ^ fi 











XLIX. — RAFAELI E LU SIGNURI 

Na vota nc’era nu patri e na mamma: eranu povareddi e avìanu 
tanti figghi. Nu jornu, s'apprisentau a la loru casa nu furesteri, vestitu 
da gran signori, chi era nostru Signuri, e nei domandau da mangiari. 
Nei dèzaru da mangiari, di chiddu pocu chi avìanu, e doppu mangiatu, 
stu furesteri si ndi jiu. La mugghieri, però, lu canuscìu ca era lu Signuri 
e subitu mandau a so maritu, mi nei cerca armenu la grazia di l’anima. 
Lu maritu, chi avìa nomu Rafaeli, l’arrivau e nei dissi, ca voli na grazia. 
Nei arrispundìu lu Signuri: — Domanda e ti sarà cuncessa! — Altura 
iddu nei domandau la grazia, cu nchiana sup’ò mura du so giardinu, pe 
m’arresta ( 1 ), e na seggicedda, cu s’assetta, pe no mi si pioti chiù isari(2), 
senza u so cumandu. Lu Signuri subitu nei cuncedìu tutti li du’ cosi, 
e Rafaeli si ndi tomau tuttu cuntentu a casa. Nei dissi la mugghieri: — 
Dunca, nei cercasti la grazia di l’anima ? — No, cara, — nei dissi iddu 

— nei cercai, mbeci, na cosa chiù utili assai; — e nei cuntau lu fattu. 

— Va’ subitu, arrìvalu! — nei arrispundìu la mugghieri, tutta sdegnata: 

— arrìvalu e cèrcanci la grazia di l'anima! — Si misi a cùrrari, l’arrivau 
a menzu la strata e nei domandau n'autra grazia: — Vògghiu na 
barrittedda e ’n mazzu di carti : a undi jettu la barrittedda, pe mi trasu 
pura ieu, e cu joca cu mia a li carti, mi vìnciu a tutti. — Ti sia 
cuncessu! — dissi lu Signuri, e cuntinuau pe la so strata. 

Rafaeli jiu di la mugghieri, tuttu cuntentu, e nei cuntau li du’ 
cosi, chi avia ottenutu di lu Signuri. — Uh mi hai ! — accumenzau a 


(1) chi sale sopra il muro del suo giardino, che rimanga. 

(2) una seggiolina, dove, chi si siede, non si può più alzare. 
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gridari la mugghieri; — uh pe la lo vita! Ti mandai mi nei cerchi la 
grazia di l’anima, e ti radi veni cu ssi cosi ? Povareddu a ha! Arrivalo 
n autra vota, e cercancilla. — Jiu, l’arrivau e nei cercau, nta la 
sacchetta (I), chiddu chi voli, pe mi lavi tuttu ddà intra. E l’ottinni 

cu grand, scandalo di la mugghieri, chi era na bona donna, tutta carità 
e religioni. 

Doppu nu certu tempu, jiu di Rafaeli lu diavulu, mi s’ u pigghia; 
ca avia perduto la grazia di l'anima. Nei dissi lu diavulu, senza tanti 
cirimonn: — Camina! — Arrispundi subitu iddu: — Sì; ma, prima 
dassàtimi mi mangiu du’ frutti, pe non mi ndi vaju cu a panza vacanti. 

Si ndi nchianau supr’ò muru, allongau la manu all’àrbori vicini, 
spuntava li frutti (2), si li mangiava e li pedali nc’ i jettava a lu diavulu. 
A chistu, nei vinni langulìa (3) e nei dissi: — Rafaeli, se non ti 
dispiaci, dassa mi nchianu ’n mostro eu, mi mi ndi mangiu dui punì 
jeu. Calatmdi ! — Iddu calau e l u diavulu, lestu lestu, si ndi nchianau 
dda supra. S. mangiau li frutti chi vozi; doppu, va mi cala e non polli 
chiù scindm. Lu patruni mandau chiamandu a du’ forgiari (4), pe mi 
mìnanu botti di mazza, supra a chiddu ddà. Lu diavulu tanti botti 
daxz.au (5), fina chi fici nu circulu di focu e si ndi fujìu. 

Doppu tantu tempu, vinni la Morti, mi si lu pia. Iddu nei dissi: 
— Cumman, assettàtivi mostru, ca ora ndi jamu. — La Morti va mi 
■ assetta supra la seggia e non si potìa chiù isari. — Uh pe mia, 
natimi! — nei facìa idda ; ma Rafaeli la levau cu tutta la seggia di 
nu forgiaru, e tutti li dui, cu li mazzi, accumenzaru a minari: tiritònghiti 
e tiri tanghi ti ; dundi vegnu, vegnu du mulinu. Finalmenti la Morti, tutta 
pistata, vinni a patti e nei promettìu ca si ndi vai; e accussì la libarau. 
Rassaru anni e anni, finalmenti Rafaeli morìu. Lu Signuri, comu 
piccaturi, lu mandau a lu mpernu, e Rafaeli jiu e vitti chiusu. Abbattìu 
e na voci nei dissi: - Cu è? - Rafaeli. - Uh pe mia! Chiuditi 
I. porti, chiuditi li porti, no m. po’ trasiri ; ca l’atra vota m’ammazzau 


(1) nella tasca. 

(2) spiccava i fruiti. 

(3) I acquolina in bocca, la brama. 

(4) mando a chiamare due fabbri - ferrai. 

(5) buscò. 
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di corpa! — Era lu diavulu, chi tant’anni prima avia fattu la so 

canuscenza e si nd arricordava ancora. _ _ .. 

Rafaeli arrestau di fora e, non sapendu chi fari, si ndi ]iu di 
la Morti; ma punì la Morti avia avutu la so lezioni e no lu vozi 
arricìvari. Allura Rafaeli s’arrisorbìu ( 1 ) e si ndi jiu di lu Signun, 
pe diri li so ragiuni ; ma lu Signuri nei arrispundìu, ca lu mpernu 
nei attocca. — E allura com'aju a fari ? — dissi Rafaeli. Tornau 
a lu mpernu e vitti apertu. Subitu si ncugnau (2) dintra e dissi a la 
sacchetta: — Cògghiti a tutti li parenti mei ! — Addiventaru tutti 
nta so sacchetta; ma li diavuli, videndu ca si pigghia 1 animi, lu 
Cacciani fora. — E ora comu fazzu ? — dissi Rafaeli. Si misi ncaminu 
e arrivau di San Petru, a la porta du paravisu. 

Comu arrivau, nei dissi: — Mi dassati trasiri, pe mi viu lu 
paravisu? (3) — Nenti! — arrispundìu San Petru; — nenti, a tia 
l’infemu t’aspetta: cà non c’è ordini mi trasi! — E dassati mi lu 
viiP’n mostriceddu, punì pe carità! - San Petru japrìu na ngàggh.a(4) 
e subitu Rafaeli jettau la còppula (5), e jiu appressu cu idda. Poi si 
cacciau li morti di la sacchetta e li misi nt’ o paravisu. Si pr.sentau di 
lu Signuri, dicendu c’a lu mpernu no lu volìanu; e accussì lu Signun 
si movìu a pietà e lu mandau a lu prigatoriu, almenu mi si lava di li 
tanti piccati. 

Doppu tant’anni, chi era statu a lu prigatoriu. nu jornu vitti a 
n’anima, chi avia purgatu tutti li so piccati e si ndi nchianava mparavisu. 
_ Aspetta, aspetta! — nc’issi Rafaeli: — se non ti dispiaci, facìmundi 
na partita a li carri: cu vinci, si ndi nchiana mparavisu, e cu perdi 
arresta ccàni. — Uh, mal’è pe mia! — dissi l’anima; — doppu chi 
scuntai la me pena, m’aju a jocari lu paravisu? — Ma Rafaeli tanto 
seppi fari e diri, chi si Tappi a jocari a tri briscoli. Rafaei, 
cu li so carti, vincìu, e cussi nchianau mparavisu. Quando lu 
Signuri lu vitti, nei dissi : — E comu ! mbeci di l’anima, chi avia 
scuntatu la so pena, nchianasti tu, cà sopra? - Nei arrispundìu Rafaeli = 


(1) si risolse. 

(2) s’infilò, si slanciò. 

(3) mi lasciale entrare, per vedere il paradiso ? 

(4) uno spiraglio. 

(5) Raffaele gettò la berretta. 
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— Signuri, 
nchianari, e 
Signuri; — 
mparavisu. 
paravisu, e 


perdunatimi I Ndi la jocammu a li carri, a cu avi a 
! vincìa leu. — Bravu, bravu ! — nei dissi, arridendu lu 
giacche I anima perdlu lu postu, ieu ri perdunu e ri dassu 
7 Accussi Rafaeli, cu tutti li ,o parenti, si guadagnau lu 
si lu stavi godendu anchi ora, pe tutta l'eternità. 

A (àula i dilla 
e cacciamundi a barrata. 


(da mio fratello Pasquale). 
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VARIANTI E RISCONTRI 


Il P1TRE, discorrendo con molla competenza Delle nocelle popolari , nella prefazione 
alla sua grande raccolta, giunto al punto di dover parlare di questa gustosissima novella, 
inventala senza dubbio da uno spirito spregiudicato e gioviale, avvertiva giustamente, eh essa 
« C one per l'Europa tutta, dalla Sicilia alla Norvegia, dalla Catalogna alla Uliria ed alla 
Grecia » (p. XL1I). Sarebbe, pertanto, pericoloso fermarsi a congetturare, quale ne sia stata 
la terra d’origine ; tanto più che i tentativi, fatti in passato, non hanno dato risultati molto 
felici, nè incoraggianti. Infatti, mentre F. FRANK, accennando nella Reoue de l’Insiruction 
publique del 20 ottobre 1861, alla notissima I listo ire du bonhomme Misere, la riteneva 
senz'altro moderna e francese, pochi anni dopo lo smentiva, nella stessa Francia, lo 
CHAMPFLEURY ( Hisloire de l’Imagerie populaire, Paris. 1869, pp. 105 - 188: cfr. dello 
stesso, Recherches sur les origine s ei les oariations de la legende du bonhomme Misere, 
Paris. 1861) ; il quale, ritornando sulla interessante novella con più larga e sicura preparazione, 
la sospettava invece di origine italiana. Anch'egli, però, credeva a torto, che la prima 
apparizione per iscritto d'un tale motivo si avesse nella stampa francese, eh era uscita a 
Rouen, presso la vedova Oursel, nel 1719, col titolo d 'Hisloire noucelle et divertissante 
du bon homme Misere, stampata e ristampata in seguito, infinite volte, a migliaia di copie. 
Senza entrare nella spinosa questione della primogenitura, che sappiamo per esperienza 
quanto sia pericolosa e infida, vogliamo solo avvertire, come la medesima tradizione fosse 
gii stata poeticamente esposta e pubblicata in Italia, due secoli prima fin dal 1526, nel 
Libro della origine delti colgari proverbi di CINZIO DELLI FABR1ZI (prov. 1, « La 
Invidia non morite mai ») ; ed a pochi anni di distanza, però nello stesso secolo, in una 
licenziosa e arruffata novella dello scrittore pistoiese GIOV. FORTEGUERR1 (I), di là 
derivata (cfr. la mia Novellistica, 1, 646). 

Dopo oltre due secoli, l’argomento fu ripreso, con ben altra vivezza e brio, da 
D. BATACCHI, nell'arguta novella in sestine. La vita e la morte di prete Ulivo-, la 
quale piaceva molto al GOETHE, come attestano le sue lettere al Knebel, e fors anco al 
nostro GIUSTI, che ne compendiò fedelmente la sostanza nella Lettera ad un amico, 
scrivendo nella seconda sestina: 

Prete Olivo e le sue gherminelle 
con la Morte, non curo davvero: 
non vorrei, per salvarmi la pelle, 
il panchetto, le carte ed II pero; 
nè, potendo, passare la bara, 
rovinando il demonio a bombata. 

Dichiarava lo stesso BATACCHI, in una lettera al libraio Megliaresi di Livorno, del 
4 novembre 1797, ch’egli aveva appreso quella novella «dalla nonna o dalla balia, e che 
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per tale è stata conosciuta da chi I ha Ietta, avendo mostrato di applaudire alla maniera, con 
cui è stata decorata e vestita una insipida e inconcludente novella » (F. TRIBOLATI. Un 
novellatore toscano del sec. XVIII, in Nuova Antologia, nov. 1874; e R. KOEHLER, 
Goethe e il poeta ItaL D. Batacchi, in Archivio, X, 21, e Kleinere Schriften, III, 155 sgg.). 

Certo si è, che quella medesima tradizione, sotto (orme svariatissime e con nomi diversi, 
a seconda dei luoghi e dei narratori, corre, come pochi altri fortunati motivi, fra tutte le 
popolazioni d’Italia, dalla Sicilia (P1TRÈ, CXX1V, Accadimi. e CXXV, Fra Giugannuni ; 
R. CASTELLI, La Morti, in Archivio, XXIII, 212) alla vicina Calabria (V. LABATE 
CARIDI, Còppia - Coppitello, per la provincia di Reggio, in Archivio, XVI, 281; e P. 
ROSSI, I cicli nelle « Rumanze », Zio Basilio, per Cosenza, Ivi, XX, 169); dalla 
Toscana (DE GUBERNAT1S, XXXI, Compar Miseria, e XXXII, Maestro Prospero; 
PITRÈ, N. T„ XXVIII, Pierone) agli Abruzzi (DE NINO, XIV, 89, Calanella, e 
FINAMORE, Giovanni senza paura, e Capotai Mostaccio, in Archivio, IV, 480 e 486. 
con altra variante recata in nota. Ivi, V. 205) e al Molise (F. MONTUORI, Storia di 
mastro Giuseppe, in Rivista tradiz. Hai., I, 762). Ni l'umoristica leggenda manca all’Emilia 
(P. VINCENZI, Leggende su G. Cristo e la Vergine, Ivi, 1, 267) o alla Lombardia 
(A. E. LUMBROSO, in Archivio. VII, 482, ove riproduce una versione brianzola, già 
raccolta dal SORMANI) ed a Venezia (WIDTER e WOLF. VII, Beppo Pipetta, e XIV, 
Der Htillenpfórlner). Non la ignorano il Friuli (ZORZÙT, 1. 177-183, «Meni Fari», e 
I, 184- 192, «Pieri Pipeta ») ; nè il Trentino (SCHNELLER, Màrchen und Sagen aus 
Walschtirol, « Der Stopselwirth »); o la Corsica (ORTOLI, XXII, Sauté en mon sue /) ; 
nè le Puglie (LA SORSA, 11, 161 - 165, « La Miseria e la Morte ») ; tanto meno Roma, 
dov’essa mantiene il nome di Prete Ulivo, come nella vicina Toscana (BUSK, Folk - lare 
of Rome). 

Fra tante redazioni tramandate oralmente attraverso i secoli, con maggiore o minore 
fedeltà, ci sono naturalmente divergenze e lacune, da racconto a racconto; ma le due versioni, 
che abbiamo raccolto, presentano già in sè i dati essenziali sul carattere del protagonista; 
il quale ottiene le grazie, o per ricompensa di aver alloggiato, o comunque beneficato Gesù 
e San Pietro (in un sol caso appare, insieme con Gesù, San Giuseppe : in due altri, gli 
Apostoli) ; o anche per alleviare la sua povertà. La grande maggioranza delle novelle, che 
possediamo a stampa, predilige principalmente la prima forma, a cominciare dalla Invidia 
del FABRIZI e FORTEGUERRI, che sostituiscono ai nomi popolari esseri mitologici 
(Giove e Mercurio), secondo il gusto classico del tempo; per venire al BATACCHI, 
alY Accadimi siciliano ed al Pierone toscano del PITRÈ, al Ramaio del COMPARETTI. 
a Compar Miseria ed a Maestro Prospero, pure toscani, del DE GUBERNATIS, al 
Calanella abruzzese del DE NINO, nonché al cosentino Zio Basilio, e Meni Fari e 
Pieri Pipeta , friulani. 

Il secondo tipo è, invece, rappresentato dal Giovanni senza paura del FINAMORE 
e dalla variante brianzola raccolta dal SORMANI ; mentre solamente, nella Morte burlata 
del COMPARETTI, SI nota la circostanza caratteristica, suggerita probabilmente da scrupoli 
religiosi che i tre doni, anziché da Gesù, provengano da un mago. 

Anche nelle grazie concesse, vi è qualche differenza ; ma più nel numero, che nella 
qualità di esse. Sono generalmente tre : albero (pero, fico, ciliegio, arancio, secondo i luoghi), 
sedia e mazzo di carte. Tali almeno appaiono nei racconti di Prete Ulivo, Pierone, La Morte 
burlala ; mentre in altri casi sono invece : albero, sedia, pignatello (Còppia - Coppitello) ; 
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oppure: panca, finestra e fico (Maestro Prospero); panca, fico e salvazione dell anima 
(Compar Miseria) ; panchetta, fico e armonica (Meni Fari) -, o infine, fico, zaino, zampogna 
(Zio Basilio). Talvolta, peraltro, i doni sono anche due (Accadimi e La Morii : albero e 
fiasco; Giovanni senza paura: sacco e chitarra; versione brianzola: sacchetto e bastone; 
Mastro Giuseppe : tavola e pero ; versione di Mirandola : fico e mazzo di carte). Più di 
rado, sì riducono ad un salo, come nelle due novelle cinquecentesche, in Fra Giugannuni 
(carniera), in Calanella (sacco), nel Ramaio e in De, Hbllenpfortne, (uno zaino). Ma ci 
sono ben quattro doni, nel racconto friulano di Pieri Pipeia (fumar sempre, aver cinque 

soldi in tasca, sacco e bastone che bastona). 

Per le forme che corrono in Francia sullo stesso argomento, oltre lo Champfteury 
sopra cit., vedasi anche H. CARNOY, Les Iroìs souhails e La lige de feves, in Romania, 
Vili 248 e 250- J. F. BLADÉ, Contee pop. de la Gascogne. Il, 225 - 30, « Le diable 
et le forgeron » ; per la Germania. BOLTE e POL1VKA, II. 149-63; per la Boemi». 
L. LECER, Conles pop. slaoes. XXXI. pp. 179 sgg.. «L'heureu* berger ». 
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L. — U POVAREDDU, LU SIGNURI E SAN PETRU 

Na vota nc’era nu povareddu, chi avìa na grossa famigghia, cu 
tanti figghioleddi. Nu jornu, sti figghioleddi nei cercàvanu pani, e iddu, 
chi non avìa chiù nenti mi si vindi, si ndi jiu pe disperatu, mi si 
sdarrupa(l) di na muntagna, e finiri cu la morti tutti li so misèrii. 
Mentri traversava nu voscu, ti vidi n’omu vestutu di cavaleri, cu na 
bella pinna d’aceddu ncapu e li spiruni a li pedi. Appena lu vitti, nc’issi 

stu cavaleri : — A undi vai, a undi vai, bon’omu ? — Nei arrispundìu 

iddu: — Mi ndi vaju pe disperatu, mi mi sdarrupu, pecchi non aju 
mancu ’n sordu, mi nei accattu di pani a li me figghiceddi. — Vói 
mi ti dugnu na burza, china di dinari? — nei dissi allura lu cavaleri. 

— Basta pe mi fai (2) chiddu chi ti dicu ieu! — Dicìtimi, addunca, 

chiddu chi aju a fari, e ieu lu fazzul — Lu cavaleri allura nei dissi: t 

— Sai chi fai? Vai nta ddu voscu, e vidi ca trovi nu caddaruni. Tu 
addumi nu grandi focu (3) e poi menti ddà supra lu caddaruni : eccu 
tuttu chiddu, chi hai a fari I Intantu, pìgghiati sta burza, china di moneti 
d’oru, e vattindi. A lu ritornu, se fai chiddu chi t’issi ieu, veni cà di 
mia, e ti dugnu n’atra burza. 

Lu povareddu, tuttu prejatu, si ndi jiu nta lu voscu, addumau 
lu focu e poi misi ddà supra lu caddaruni. A l’antrasàtta (4), vota 
l’occhi a lu caddaruni, e lu vidi chinu di sangu, chi vugghìa, e tanti 
animi ncugnati (5) ddà intru. Allura capiscìu, ca ddu cavaleri cu la pinna 


(1) per gettarsi giù, precipitarsi. 

(2) basta che tu (accia, purché tu (accia. 

(3) tu accendi un gran (uoco. 

(4) all’improvviso. 

(5) e tante anime accalcate. 
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ncapu era lu d.avulu, e, pentiti, di lu pattu fattu, nei jettau na caci(|) 
a lu caddaruni e si ndi scappau. Lu diavulu, videndu ca la so trama 
non ci arrinesci (2), fici nu circu di focu e sparìu. 

Doppu nu pocu, lu povareddu avìa fami ; vitti n’abbergu e si ndi 
trasìu, pe mi mangia ncarchi cosa. Nta st’abbergu, nc’era lu Signuri 
cu San Petra, chi jiva caminandu pe lu mundu ; e, doppu chi lu 
povareddu eppi mangiatu, vitti ca cacciau fora na monita di la burza, 
pe mi paga lu so cuntu. Lu Signuri. chi era sedutu vicinu, allura nei 
dissi: — Cu ti li dezi ssi dinari? — Lu povareddu. videndu c’avìa 
a fari cu na bona persuna, nei cuntau li fatti soi: chistu, chistu e 
chistu, senza nascùndari nenti. Finitu lu discursu. lu Signuri nei dissi : 

' ° Povar’omu, sai ca chissi su’ moneti di lu diavulu? Dammilli a 
mia ; ca poi all’albergaturi, mi lu pagu. nei penzu ieu(3). — Allura lu 
Signuri pigghiau dda burza, nei dissi supra na para di pardi, e ddi 
dinari addiventaru tanti fogghi. Poi si isau(4) e nei dissi a San Petru: 

— Jamumndi ! — San Petru s’avvicinau a lu povareddu e nei dissi: 

— Comu! nce lu Signuri cà prisenti. e non nei cerchi na grazzia ? 
Vai subitu, ca chiddu chi tu vói, ti cuncedi. 

Allura lu povareddu s’apprisentau di lu Signuri e nei cercau na 
grazzia. — Chi vói? — nei domandau lu Signuri. — Vògghiu pe 
mi dati nu sacchiceddu, e quandu eu dicu : « Tutti li cosi cu mia, 
nt o sacchiceddu ! » tutti h cosi chi vògghiu, pe mi vannu nt’ o sacchi¬ 
ceddu. - Sia cuncessu ! — dissi nostra Signuri, e si ndi jia; ma 
San Petra s’avvicinau a lu povar’omu e nei dissi: — Va’, cercanci 
n’atra grazzia migliori, e penza mi ti sarbi l’anima. — Lu povareddu 
s avvicinau di novu a lu Signuri e nei cercau ’n mazzu di carri, pe 
mi vinci sempri. — Ti sia cuncessu! — dissi lu Signuri e partìu. 

Vinni la notti, e stu povareddu si ndi jiu pe mi dormi, nta na 
stanza di l’abbergu, a undi avia mangiatu. Versu menzanotti, eccu ca 
senti nu gran rimuri di catini, e tanti diavuli l’accumenzaru a tirari di 
li pedi e di li grazza, dicendu : — O ndi posi li dinari chi ti 
pigghiasti, ori portamu cu nui! — Arrispundi lu povareddu : — No vi 
ndi voliti jiri ? dassàtimi dòrmari cu la me paci; ca se no, lu peju è 

(1) dette un caldo. 

(2) non gli riesce. 

(3) chè poi all'albergatore, a pagarlo, d penso io. 

(4) si alzò. 
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pe vu | j — Doppu n’atru pocu, vidi dinòu li diavuli, chi lu tìranu di 
li pedi, e cu li loru catini facìanu nu baccanu di mpemu. E dicìanu: 

— Dandi(l) li nostri dinari, chi ti pigghiasti, o veni cu nui ! — 
Allura lu povareddu dissi: — Ah sì? e non vi ndi voliti jiri?... 
Vidimu di nui, a cu si penti ! (2) — Pigghia lu sacchiceddu e dici : — 
Tutti i diavuli cà intra! — e li diavuli addiventaru subitu nt’ o sacchi¬ 
ceddu. Quandu abbriscìu(3) la matina, doppu na bona dormuta, si 
mbuttau lu sacchiceddu ncoddu e si ndi jiu di nu mastra forgiaru(4). 
E nei dissi: — Ammazzatimi bonu bonu(5) stu sacchiceddu. — 
Chiddu accumenza cu la so mazza, e cu nd appi nd appi (6). Li 
diavuli di ddà intra gridàvanu: — Ahi, ahi l’anca! ahi 1 occhiu! ahi 
la testa! — ma lu forgiaru non si dassava smòvari e cuntinuava a 
battiri. Quandu poi non ndi potti chiù, allura lu povareddu nc’issi: — 
Basta ! — Japrìu lu sacchiceddu ; ma li diavuli non ci dèzara pilèggiu (7) 
e scappara tutti, fìciaru nu circu di focu e spanni. 

Doppu stu fattu, eranu già passati tant’anni, ed eccu, nu jornu, 
ca si prisenta la Morti, a la casa di lu povareddu, e nc'issi: — Va’, 
pripàrati e venittindi cu mia. — U povareddu nei dissi: — Non mi 
portari ora, ti pregu; ma dammi sulu n’atr’annu di tempu, ca po’ vegnu. 

— Nenti, ora nd’ha’ veniri ! — N’atr’annu sulu! n’atr’annu sulu! — 
arripetìa lu povareddu: — ti lu domandu pe piaciri! — Ma la Morti 
era ostinata e nei dicìa: — Spicciati, ca non aju tempu, mi perdu cà 
cu tia! Nd’aju tanti autri ! — Ora vidimu, allura, a cu la vinci! — 
dissi lu povareddu. — La Morti nt’ o sacchiceddu! — e la Morti 
trasìu ddà intra. La portau di nu mastra forgiaru, e dinòu, tiritùnghiti 
e tiritànghiti, chi nu corpu non aspettava l'atru. Allura la Morti si 
misi a gridari : — Bonu, bonu, ca ti cuncedu l’annu ! dàssami stari ! — 
Nei japrìu lu saccu, e la Morti si ndi jiu, tutta pistata e zoppicandu, 
chi parìa ca veni di lu spitali. 


(1) danne. 

(2) vediamo chi si pente di noi ! 

(3) albeggiò. 

(4) si caricò il sacchetto sulle spalle e si recò da un fabbro - ferraio. 

(5) battetemi con la mazza ben bene. 

(6) chi ne toccò, ne toccò : frase proverbiale. 

(7) non gliene dettero il tempo. 
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Passau prestu l’annu, e la Morti tornau. Tutta gentili, nei dissi: 

— Jamunindi cu li boni(l); ca sta vota, no tu e no ieu potimu fari 
chiù nenti. — Sì, aspettami, ca mi ndi vegnu; dassa sulu pe mi mi 
portu lu sacchiceddu e ’n mazzu di carri. — Accussì morìu e fu 
cundannatu a Iu mpernu. Quandu arrivau a la porta di lu mpernu, si 
missi a battiri: tubbi, tubbil — Cu è? — arrispundiru li diavuli, di 
ddà intru. — Jeu, eu sugnu; non mi canusciti? Su’ lu povareddu. — 
Fora, fora! — si mìsaru a gridari tutti li diavuli; — cacciàtilu fora 
e no lu faciti trasiri cà intra, ca ndi sala di corpa! (2) — Bonu, 
bonu! — dissi iddu: — mancu a lu mpernu mi vonnu!(3) — Se tu 
vo’ trasiri — nc’ìssaru li diavuli, — posa prima lu saccu ! sulu a stu 
pattu potrai intrari. — Sapiti chi facimu ? — arrispundìu iddu: — 
jocamundi l’anima a li carri. Se vìnciu eu, mi pigghiu n’anima a la 
vota; se mbeci eu perdu, vu’ vi pigghiàti l’anima mia, e non si ndi 
parra chiù. — Cussi dicendu, si misi a jocari cu nu diavulu prisentusu, 
chi cridìa di vìnciari in quattru e quattr'ottu; inveci, cu lu so mazzu 
di carri, vincìu sempri lu povareddu, e si guadagnau sett'animi. Allura 
lu diavulu, tuttu arraggiatu, nei dissi: — Vattindi, ca n’atru mostru (4) 
ti porti cu tia tuttu lu mpernu I — Lu vincituri si pigghiau li setti 
animi, scegliènduli fra li so parenti; si li misi nt’ o sacchiceddu e dissi: 

— Ora jamunindi a lu paravisu, e vidimu se ndi vonnu. 

Si misi ncaminu pe lu paravisu e, quandu arrivau a la porta, 
abbattìu. Tubbi, tubbil — Cu si' tu? — nei dissi San Petru. — Japri, 
Petru; non mi canusci? Non t’arricordi di quandu ndi vìttimu a 

l'abbergu, chi mi dasti du’ boni cunsigghi ? — Vattindi, vattindi I _ 

dissi San Petru; — ca nostru Signuri ti mandau a lu mpernu. E ddà 
e lu to postu I — Senti, Petru; non tarraggiari: a lu mpernu jia e 
e non mi vòzaru; chi nei vo’ fari? Japri la porta ’n mostriceddu, 
almenu pe mi vidu com'è fattu ! — Vattindi; ca, se lu Signuri veni 
a sapiri sta cosa, ca t’ammostrai lu paravisu a tia, anima dannata, mi 
pia li chiavi di li mani e mi nega la so fiducia. — O Petru, se mi 
l’ammostri nu pochiceddu, chi avi ?(5) Fallu puru pe carità, non èssari 


( I ) andiamocene con le buone ! 

(2) ci carica di botte. 

(3) nemmeno all'inferno mi vogliono. 

(4) poiché fra poco. 

(5) se me lo mostri un pochino, che importa ? 
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ngratu. — Bonu, ca ti japru; ma vidi mi ti stai sulu ammenzu la porta, 
e non mi ti mpili dintral(l) — Oh, non dubitali, ca t’obbedìsciu. 

San Petru japriu la porta e dissi : — Guarda ! — Altura lu 
lu povareddu dissi, prestu prestu: — San Petru nt'o sacchiceddu meu ! 
— e lu Santu finìu nta lu saccu. — O pezzu di birbanti, — dicìa 
San Petru; — ca jeu chi m’arricordava chiù di stu tranellu? E fu 
chista la grazia di l’anima, chi nei cercasti a lu Signuri? Ora fammi 
nesciri ; ca vaju a parrari cu lu Signuri e cussi fazzu mi t'arricivi nt’ o 
paravisu. — O Petru, Petru, tu mi la vói fari ; ma ieu la sàcciu chiù 
longa di tia ! (2) Prima dammi li chiavi, e poi ti fazzu nesciri fora. — 
Allura San Petru, videndu ca non la potiva spuntali, nei dezi li 
chiavi; lu povareddu si mpilau nt’o paravisu e poi chiudìu la porta. 
Quandu fu dintra, lu povareddu japriu lu saccu, e San Petru nesciu 
cu n’atri setti, sparti (3). — Ca tu chi facisti? — dissi lu Santu. — 
Anchi st’esercitu d'animi dannati? Se lu sapi lu Signuri, a undi mi 
mentu? Comu arriparu?... Bonu, ca nei lu dicu ieu a lu Signuri, 
e su’ sicuru ca non ti faci nenti. — A stu baccanu, lu Signuri ntisi, 
s’awicinau a chiddi dui e nei domandau pe quali motivu alluccàvanu (4) 
tantu. San Petru nei cuntau tuttu lu fattu, e lu Signuri dissi a lu 
povareddu : — Pe sta vota, ti perdunu, a tia e a chist’autri animi ; 
ma tu, Petru, penza n'atra vota pe mi fai bona guardia; ca la curpa 
è tutta mia, chi ti dezi li chiavi du paravisu, senza penzari ch'eri 
troppu vecchiu. — E cussi lu povar’omu, cu la so astuzia, si guadagnau 
la vita eterna e sarbau puru a li so parenti. 


(dalla signora Musicò). 


(1) ma bada di stare solo fra la porta, e non t’infilare dentro. 

(2) la so più lunga di te; son più furbo di te. 

(3) S. Pietro uscì con altre sette anime, a parte, cioè insieme con le sette anime 
chiuse nel sacco. 

(4) gridavano, litigavano. 


-a.\ 

(!) 9 - 


9 - Fiabe e novelle calabresi. 
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LI. — LU SIGNURI E LU MALU ALLOGGIU 


A li so tempi, lu Signuri caminava pe lu mundu cu li dudici 
Apostuli. Na vota, però, era sulu e, comu nei scurau (1), jtu a domandan 
alloggiu di nu maritu e na mugghieri. Lu maritu era bonu; ma la 
mugghieri era trista quantu mai, e non volìa mi l’alloggia (2). — A undi 

lu mentu? _ dicla; — a undi lu mentu, se la casa è tantu pìcciula? 

— Puru nt’ a cinnari staju bonu! — nei dissi lu Signuri. — Abbasta 
chi mi leniti (3) cu vui, pe sta notti; ca domani matinu mi ndi va,u. 
_ Lu maritu si movìu a pietà e dissi a la mugghieri, mi 1 alloggia. 
Accussì lu Signuri arrimanìu cu iddi. Dda sira mangiavanu pisci, e 
lu maritu nei ndi mandau na bella porzioni, cu so mugghieri; ma chista 
penzau mi si li mangia e, a lu Signuri, nei levau li resch. (4). 

Doppu chi mangiaru, nei dissi lu maritu a so mugghieri Rosa, 
cònzanci a ddu povaru furesteri nu pocu di pàgghia, mi si curca (3). 
_ La mugghieri, chi era dispettusa, nei conzau la pagghia, pe non 
aviri quistioni cu so maritu; ma, doppu chi la conzau, nei jettau 1 acqua 
di supra. Però la notti, nei vinni nu morbu di panza (6), chi si 
storcìa tutta e non poliva trovari abbentu(7). Lu maritu si levau; trasìu 
a undera curcatu lu Signuri, e nc. dissi: - Bon vecch.u dammi 
ncarchi cunfortu pe me mugghieri, chi grida e si lamenta di lu dilun. 


(1) quando gli sopravvenne la notte. 

(2) e non voleva alloggiarlo. 

(3) purché mi leniate. 

(4) le lische. 

(5) perchè si corichi. 

(6) dolore di venire. 

(7) riposo, tregua, come nel famoso Contrasto di Ciullo d Alcamo. 
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Lu Signor, ] 1 U subito a lu capizzu(l); la guardau e dissi a , 

7 ,tU: ,T Dassala fan ’ dàssala fari : dassa pe mi grida a nsi “ 
eh, vogghiu eu. - Idda gridava, chiù assai di prima, e 1„ DO 

mar,tu cu I, gràhmi a Tocchi, lu pregava e diciva: — Bon vecchT 
comu facimu ? — Dàssala fari, dàssala fari ! — arrispundìa lu Signuri • ’ 

ca non e ancora venuto lu momentu. - Quando poi la donna si dolio 
abbastanza e gridava comu lu vói a lu macello (2), si votau lu Signori 
e nei dissi : — Ora e lu momentu bonu; dici appresso cu mia e 
npet, I, me paro],: «Acqua rasa», e la donna arripetiva: «acqua 
rasa», hna eh, dissi, appressu appressu, sta canzuna: 


Acqua rasa, pagghia spasa (3), 

Teschi di pisci mi dasti a mangiari : 
dogghia di ponza li poti passari/ 

Nei lu fici diri pe tri voti, e lu diluri nei passau; poi nei dezi la 
ben,dizioni e sparìu. Chidda capiscìu chi volìa diri, cu ddi paroli, | u 
ignur, e pentola di li mali trattamenti, subitu jiu pe mi l’arriva ;’e si 
p,stava (4) lu pettu. gridando cu li gràlimi a Tocchi: — Maistru 
perdonai,mi ! Maistru perdonami ! - Lu Signori si votau di lontanò 
e nei dez, | a ben.d.z.om, v,dendu ca lu pentimento era sinceru. Comu 
intatti, la fimmana cambiau vita e, a la morti, si sarbau l’anima. 

(da mia madre). 

(1) andò subito al capezzale. 

(2) gridava come il bue al macello. 

(3) sparsa. 

(4) si picchiava fortemente. 


• ••••••••••' 


v : (1) *• 


•••••••• 
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VARIANTI E RISCONTRI 


È una leggenda, che corre anche in altri luoghi d’Italia ; però se ne hanno rientri a 
stampa, solo per il Mezzogiorno e per la Sardegna. Camb.ano . non,, e. .nvece d, Gesù. 

vi figurano talvolta San Martino e Sant’Andrea. 

Il nome del Signore comparisce come protagomsta dell, medesima avventura, ma fusa 
col no.iss.mo tema delle Dódici parole di ve, Uà, in una , radane popolare d un paese del 

Cosentino pubblicata da V. B1LOTTA, col titolo La redenzione di Accia (m Rivista trad 
Hai 1 198) Quivi, un vecchio domanda alloggto per carità, con la buona .n.enz,one d. 

liberare' una fanciulla dalle granfie del demonio ; ma la madre d. le. gl. fa un cattavo 
trattamento, poiché gli prepara un tettuccio dietro 1. porta e versa acqua sul pavimento 
per farlo stare nell’umido; indi «sparse poca paglia e adattò al gmcgl.o un. p.e.ra per 
origliere ». Colta da forti dolori al ventre, fu poi guani, dal compass.onevole vecch.o, con 
questa preghiera ripetuta per tre volte : 

Gesù Cristu de l'India venia, 

jia ccircandu ricicitu e nun dacia, 

sin alla casa ’e nu buan'uamu (buon uomo) 

e dde 'na ,etica judìa. 

Acqua rasa - paglia spasa, 

allu capizzu pei,e - olii pedizzi sa,amente (da piedi sarmenti), 
passa, passa, dulure e ventre, 
ca l'ha ditta Dio ’nnipotcntc. 

Ne segue la contrizione dell, malvagia donna e la Iterazione dell, figliuola Acci-, dal 
demonio, che il Signore mette in fuga precipitosa, recando le Dodici parole di ve, 

Mentre 1. leggenda calabrese cornava in due province .1 nome del Signore una t 
zmne di Tegi.no, pubblicata da G. AMALFI (La festa di S. Martino nel Napoletano, 
in Archivio XIV. 229 sgg. : il racconto, p. 240), d’accordo con due racconti abruzzesi 
(DE NINO, Sacre leggende. IV. Firenze, 1887. XXV11, 208, Le ** 

vi sostituisce quello meno solenne, ni. caro all» tradizione popolare, d. S. MarUno. V.s 
in essa tutti . particolari dell, nostra, «Ivo i veni pronunz.aU per guarire del mal d. ventre 
la donna inospitale. Dopo aver nominato ad uno ad uno tu.U t giorni dell, se..,man. 
santa, il Santo, giunto alla domenica, dice : 

Dommèneca bella, 

falle passò' la ventrecella ! ; 

indi l’.mmonUce,con queste parole: - Cosi imparerete, quando fate diversamente da quello 
che dicono i mariti. Con questo dolore dovevi monte I ». 





. 1 
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Le due versioni abruzzesi differiscono da Quella 
q U e.,o, che ali-avventura del cattivo alloggio si accompagnano .]“ 
dtsgrarte fam.ban di S. Martino; però, ambedue hanno ver,, | e ^ >' 

mal d, ventre. Quella di Pr.tola Peligna riassume cosi i mali trattamenti 3 

Paglie d’orze e paglie de grane, 
morite pacifiche e moglie cane, 
che preghe Dije e la Vergine Marije: 
tu dulore de panie te ne va vije I. 

L altra di Pestima suona : 

brache ovatte (lastrico «ciotto) e paglia ’nfossa (bagnata). 
leoa gli dature a ila femmena smossa (conturbata). 

(C invece • '• 5 "““ le 88 en da è attribuita, almeno a More, a Sant'A A 

(G. CALV.A Leggende pop. sarde de, Logudoro, in Archicio, XXI, W San^d ì 
v, s, nota le lieve variante nei particolarr. Il Santo chiede al.og^o comedi f 

a due spos, novelb e ottiene con difficoltà di poter dormire sul cammino dell, macina T 

sposa, indispettita, versa una tinozza d'acqua • ma la j- i •—rr* . na ' 

paglia sul terreno bagnato. Colta la sposa da'dolori di In.re' h SPa ‘ T*'"* 

d. voler «sis.ere la figli, disumana; ed egli, segnando di cr^ce per tre ZTe il 
dell ammalata, v. ree. sopra questi verni, che diamo nell, traduzione italiana: 

Sant'Andrea, Sani'Andrea, 

la mia cavalla morìa pel dolor di ventre : 

soccorretela subito 

e mettete sopra di esso la oostra mano ... 

Pavimento bagnato 
e paglia sparsa, 
il dolor di ventre 
si calmi ; non per amor suo. 
ma per amor tuo, 

il dolor di ventre fugga vìa da te. 

. e-21; £*7- ■* - * *-* 

in pietre nere. ’ ^ er °’ 8 P ro,esse e trasformò i demoni 


••••••••• 




LII. — LU SIGNURI E SAN PETRU 


Quandu lu Signuri caminava pe lu mundu, cu i dudici Apostuli, 
nei dissi na vota San Petru: — Mi faci fami, Maistrul(l). — Si 
votau lu Signuri a l’Apostuli e nc’issi: — Se aviti fami, pigghiàtivi 
na petra l’unu, e caminati. — Allura San Petru storcìu lu mussu (2) 
e si pigghiau la petra chiù pìcciula, ca era nu pocu putruni(3); 1 autri, 
mbeci, furu chiù ubbidenti e si la pigghiaru granduna(4). Cuntinuaru 
u loru caminu e, quandu furu a nu certu puntu, nei dissi lu Signuri: 
— Ora, posatili ssi petri, chi portastu; — e, cussi dicendu, nei dezi 
la so benidizioni. Tutti ddi petri addiventaru pani; e, siccomu 
San Petru s’avia scegliutu la chiù pìcciula, accussì appi (5) pocu pam. 
Si frastornava (6) stu San Petru, videndu ca la porzioni chiù pìcciula 
nei avia toccatu sulu a iddu ; ma lu Signuri nei dissi : — O Petru, 
Petru, pìcciula la volisti, e pìcciulu t’addiventau lu pani: la curpa è tua! 

San Petru arrestau mortu di fami, e siccomu passàvanu di nu 
paisi: — Signuri, — nei dissi — ora vaju nta na putida (7) e fazzu 
debiti, — Tu fa’ debiti! — nei arrispundìu ridendu lu Signuri; — 
ma vi’ ca senza giacca torni —; e nei dezi dinari di sola (8), ca di 
ddi tempi accussì si custumava. — Allura vaju! — e si ncugnau(9) 

(1) ho fame. Maestro. 

(2) storse la bocca: « muso » per bocca è d’uso comune, non solo per gli ammali, 
ma anche per le persone. 

(3) poiché era un po’ poltrone, 

(4) molto grande. 

(5) cosi ebbe. 

(6) si doleva, si rattristava. 

(7) ora vado in una bottega. 

(8) suola, cuoio. 

(9) entri, s’infilà. 
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nta na putìxa, chi ( I ) facìanu da mangiari. San Petru m • 
app.t.ttu non c, mancava, e poi nei volìa dari a In patrumTd “ 
d. sola. Ma lu patruni no 1, vozi, e s.ccomu lu Santo avi " 

munita p e pagan, nei sciuppau (2) la giacca di a ^ 

S»n Petto di |i „ c * eT*S 

™?7 r> “:.-N«n ti , u di „i ca j nì ; a tTM 

Contmoarn lo vi,gg,„ e vo]ìaBt . 

ri "*™ ■ »» giovanotto babbo, ,4)eh 

jettato gotta n’òtbotn. No, dig.i Io S.gnm, a dl tàò.o Z‘ 

uLtr " V “ P ‘ Uli v.od.?( 5 ) - e noi nomina. lo Jt" 
— P'a tab'oTrt! ” U - Pe , r 6> ’ *• la dirizzoni, nei arri.pondìo : 

dWiapiT T t T'~ C ^ be "' ‘ hi Wh modo 

. c,J„ a ■ ' p ma 'o s, r' r • «— 

na h*AA ■ ,/ ? POStuh - Passandu davanti a na casa, vìdinu 
eo™bi.o,( 8 )T“ltuli" Pa Ne?J",. P *i Ì s‘ ' a ,”" dd *( 1 2 3 4 5 6 7 ). bedda 

srr**',—•*» » i„".w 

doppo ‘rJ 1 P “' “ r idd * • "“ ciu ( °™ P« -i tei ammetta; «T 
ppu eh. nei ammostrau la strata, tornau a li facendi soi. Trasìu e 

».r»'s,g b ;!r c r ?-t ca 

chiamari • M a ?! 8 add.nou fora, e accumenzau a 

d. z:„„-“r: ^Lr^rr:n: £ r • 

eh, ,v,a tempri b.gogoo dWmri oeatch, co»; _ e„„„, dd” bibbi' 


(1) ove. 

(2) gli tolse. 

(3) perchè se la spegnasse. 

(4) videro un giovinoti scemo, tutto bavoso. * 

(5) buon uomo, donde si va alla tale parte ? 

6) alzo un piede. 

(7) nella madia. 

(6) con le maniche rimboccate. 

(9) bello e infornato. 
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scrianzatu, mi v’ammostra ( 1 ) la strato, jurgìu appena lu ped. ; e a 
sta bella maistra, chi dassau lu pan. pe mi ven. m, nd ammostra. cu 
tanta gentilizza. nei dati sulu la benidiziom? — Se" 1 2 3 *- et ' u ’ 
arrispundìu lu Signur, - non t. maraviggh.an ca duddu babbi, av. 
a levari P e muggh.er. a la giuvana. - Ah, Ma.stru, Ma.stru! - d ss 
San Petru, tuttu scandalizzatu; - vu facili h cos, stortaI Comu! a 
ch.ddu vavusu, chi non sap. nemmenu parrai., nc. vol.t. dar, sta 
bedda giuvana? E comu po’ èssari? — Senti, Petru, arrispun ìu 
lu Maistru - stu babbu è perdutu; ma, p.andu pe muggh.er, a sta 
giuvana, si scart.sci (2) e diventa bonu. T, pari, dunca, ca sta cosa 
è «giusta? - San Petru si stuppau lu mussu(3) e non par.au ehm. 
Comu nfatti, succedìu appunto, comu avia ditto lu S.gnur, : ch.ddu 
babbu pigghiau pe mugghieri a dda g.uvana; cu eh,sta s, sca.t.u e s, 

sarbau l’anima. 

(t/o mia madre). 


(1) per mojlrarvi. 

(2) diventa accorto. 

(3) »i tappò la bocca. 
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VARIANTI E RISCONTRI 


La vita e , fatti di Gesù, nel tuo breve, ma luminoso dramma terreno hanno I • 
nell, rnemona e nella tradizione dei diverti popoli tracce indelebili e profondi .hi" 18 ' 0 
e ravvivate continuamente dagli evangeli, ti. genuini che apocrifi, ed ,n gener ie d 
complesso delle «ere Scritture. Accanto a queste fiorisce e vive più o menT l t 
deformata dalla lanta.i. popolare. ,u„. un’epopea che ti tramanda oralmente da’ ° 

razione «Il altra e circola ampiamente nei più basti .«rati de, volghi, in ogni L ua e d f"" 

r* a Kr. irrzt 

k «... ,1 di c.„.ddi„ . «d,«« 

: zn 

biblici, il pomo dei quali è intitolato : « Le voyage de Notre Seigneur » fm 
figura anche S. Pietro), e il tecondo. . Le bon Dieu e, Saint Pierre . Le Poi / " 
/ ay, Basque, un altra collezione (rancete, dovuta al VINSON. inizi, i tuoi raccolti 
vot, con questo prmepio : « j&ut - Chrit, et Saint Pierre all.ien, un jour tur chemin . ecc 
appunto ti palesano i due pertonaggi. in quetta e nelle tegnenti leggende non 

re dd' da ? uan, ° vediam ° * ■ «-*> *>ibL> d, r rcgi 

,;: .l P :Tu,rt': relat,V ° 8 S - Pie,r ° <*"* “.osamente convertite in 

dalla' stessa Calabria R ROSsTT'c(c/,te(Ì 7"' ' radÌZ, ° nÌ 

XX J 11 •• „ , 1 , ndU ' Rumane •. per Cotenza. in Archivio 

J sACCÀ L V T a (P,TRE * CXXX " 1 ’ L " %"<"'• S - P'"o « P Apostuli • 

bibliche,, , gge " J ' ma,inal ’ io Ri °- •“<«*■ ital, I. 510 ; R. CASTELLI, Legger,* 

xxn '- 2 ' 4 - c -“ •- f ,iccM,a - — 

Lu r * S. P,r,; # „ A Le A S 

2 r £ ss*-*-* ,v ’ v 

Archivio, XV. 408, ’ C,UnC P °* S<,rde Pietro , in 

lotte !! r !Ì COl T de ' ia n ° ,,ra n8 T° ne ~ qUe "° de " a presto 

che non ?. ' n ne,,un * delle le ggcnde sopra menzionate j allo ttesso modo 

fjlTL7. °h r"" 0 . 8 " 6 m ° ne,C di CUOÌ °’ a - reminiteenza 

tecondo I fTzEM O ,A : T m Sici,i ‘ Gu « lie,m ° '• Malo. Questo re. 

AZELLO (De rebus Siculi,, Panormi, 1558. dee. II, lib. VII, c. 4) ed 
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altri storici siciliani, avrebbe ritirato tutto l'oro e l'argento dalla circolatone sostituendoli 
con monete di cuoio; tanto che un giovane, per potersi comprare un cavallo, dovette togliere 
lo scudo d'oro che gli era necessario, al padre morto ( PURE, Guglielmo / e r 
Vespro sicil. nella tradiz. pop. della Sicilia, Palermo. 1873; A. HOLM. Intorno Ma 
leggenda di Guglielmo il Malo, in Archioio s/or. sicil., I. 121-205; A. PALOMES. 
Re Guglielmo I e le monete di cuoio, Palermo, 1886). 

11 secondo episodio circa lo stolto e la bella giovine, trova riscontro in tre consumi, 
narrazioni, dell'Abruzzo (FlNAMORE. XXXIV, Le fatte de Sam Bji'ctre ; DE NINO. 
Sacre leggende, IV. 60, Il nos/ro destino) e della Sicilia (R. CASTELLI, Leggende 
bibliche, « Lu lagnosa ». in Archioio, XXIII, 211). Si narra in quesfultima, che Gesù e gl. 
Apostoli, passando davanti ad un fico, lo videro carico di frutti ben maturi, mentre un 
uomo, là sotto sdraiato, gridava di aver fame. — E perchè non raccogli due fichi e le 1. 
mangi? — Perchè — rispose quell’uomo — ho da stendere la mano. — Più oltre, essi 
videro una bella giovine che lavava, e Gesù allora soggiunse: — Questa donna deve sposare 
quell'infingardo, che non fa che lamentarsi. - S. Pietro, al solito, rimbecca e Gesù, pronto, 
gli risponde, che la giovine col suo lavoro dovrà mantenere sè stessa e il marito. 

Se questo ragionamento può sembrare strano anche a noi. la leggenda abruzzese e 
FlNAMORE ci dirà il perchè di un tal modo di procedere: «perchè a questo mondo 
il buono deve unirsi col cattivo ». E se neppure adesso ne siete persuasi, io non so che 
cosa farci: vuol dire che S. Pietro ha ancora molti seguaci. 










■ n 










m. 
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LUI. _ LA mamma di san petru 


A mamma di San Petru era n’anima scilerata e ndi fici, a 1. so 
tempi, d ogni culuri. Quandu v.nni la so fini, lu Signun la cundannau 
a lu mpernu, nta lu focu ardenti. A San Petru nei doha lu con e tantu 
pregau e arripregau lu so Maistru, chi a la fin. nc. att.nn.(l) la pazzia- 
Nc. domandau lu Signun a San Petru: - Spiane, a to mamma (2 , 
chi dezi pe carità a chiddu mundu e samm.llu a dm (3). — U.ss. la 
mamma: - Nu jornu nu povareddu mi cercau la l.mos.na, e jeu nc. 
dezi na testa d’agghiu (4). - E allura, tèmi, d. ssa testa d aggh.u 
nch.anat.ndi mparavisu ! (5) - nei dissi lu Signun non sapendu trovan 
atru modu di sarvari chidd’anima marvagia, senz offenda» la giustizia. 

Accussì lu Signuri nei scindìu, a lu mpernu, na testa d aggh.u e nc. la 
fici forti, pe mi si poti teniri, senza periculu mi si rumpi. cu lu p.su. 
La mamma di San Petru l'afferrau e cuminc.au a nch.anan; ma, comu 
passava di lu prigatoriu, tanti animi chi eranu m.ggh.ara (6) e m.ggh.ara 
approfittaru di l’occasioni e si tenìanu d’idda, amur. m. ponnu tras.r.(7) 
mparavisu. Cu tutt. dd’animi attaccat, a la testa d aggh.u, ch.sta par.va 
, vidiri m. g.o.» rrappu d, ,»ci„.(8); e cu ,i .cnm d. “ 

di na manu e cu di l’autra. Idda, videndu accuss., si scotulau li faddi(9) 
e dissi- - Vativindi, vativindi (1), ca me figghiu sulu pe mia pregau. 


(1) ottenne. 

(2) domanda alla tua mamma. 

(3) lappimelo dire. 

(4) un capo d’aglio. 

(5) salitene in paradiso. 

(6) migliaia. 

(7) acciocché potessero entrare. 

(8) un grosso grappolo d'uva. 

(9) si scosse i lembi della veste. 
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Non~ 7 A Va ‘ ,V,nd,(,) ’ Ca mefi «8 h ' u «lu pe mia pregau 
Non avia finutu d. d,n st, paroli, e l'anima si perfundau (21 1 

lu mpernu ; mentri Panimi du prigatoriu si sarvaru tutti, non si LL 3 ? 
se la mamma d, San Petru si potti chiù sarvari. Accussì la superbi ’ 
non piaci a Diu e non regna mancu a l’autru mundu. 

(da mia madre). 


( I ) andatevene, andatevene I 

(2) si sprofondò. 

(3) non si sa. 
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n. « * p~ ti*, * * tsr 

—**... di * 'vt„* i rr':»;J. i-^a— ^ 

st'frjr^rSi * * *■—..... «— 

p " - - p'Ttóicxxv., u T ^ p- 

p,—...» «. — “• T ” 7TmS« rTKwt'—^d. 

«-*• ...ii. P ™, f..... a_ 

San Pietro) ; in quella p.emonteae dell ARIE 1 II. f NoM „ ine po p. sorde 

lascialo cadere un particolare tanto c.—co f * 

**» • *■ 77“' -Ì Is» n- 

Logudoro, lui. XXI. 152. La madre di San Pietro , . Hall’AMALFI 

li a Veulia • IIli XX, 297). Infine, una leggenda campana pubblicata da • 
r • v *r ^ „ h , Cipolla ,d U.-.I»., ....* 

i 7ss“-^ rt£ —f:.rr* r P i:, 
feiirr^j^rsa-r-t s=^ 

deironom.at.co d. lui. . jj p| T RÈ, nel discor» De//e nouef/e 

popolari!^ premetto ".^«..Tande raccolta (p. CXLI), e nelle annotazioni 

R*** .j .... i -5*sssr?zrra 

di Monteleone, pubblicata postenormente dal DE^PASQUA una versione 

in Miscellanea di letteratura pop. calabra, Monteleone . p. • mcon|ri 

friulana dello ZORZUT. III. 40 - 44. Come la mar, d, San Pieri P 
europei, cfr. BOLTE e POL1VKA. HI. 538-42, a commento del racconto CCXX . 

Sankt Pelerà Mutter. dei fratelli GR1MM. 
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L IV . - LU POVAREDDU E LA PORTA 


Na vota nc’era nu povareddu, chi avìa na mandra di figghi(l) e 
la fami la pigghiàvanu cu lu coppu(2). Na dominica, era l’urtimu jornu 
di carnilevari, e tutti mangiàvanu e mbivìvanu allegramenti, prima mi 
trasi coraìsima cu li so dijuni (3). Lu povareddu, mbeci, non avìa nenti 
e si disperava: — Mi si dici ca veni la sira di l’azata(4), tutti a stu 
mundu fannu festa: yiàuru(5) di cà, ymuru di ddà; e jeu non aju nenti? 
Ah, chi stu non po’ èssari, e lu Signuri non lavi a permettiril Ma, comu 
fazzu pe mi pozzu nesciri di sti guai?... Ah, eccu na bella penzata! 
Ora scippu (6) la porta e mi la vindu: accussì ddi povari figghioleddi 
non mòrinu di fami, e gòdinu nu pocu, puru iddi! — Comu nfatti, 
cacciau la porta, si la mbuttau ncoddu (7) e jiu mi si la vindi. Pe 
strata nei affrunta nu vecchiareddu, chi era lu Signuri e nei dici : A 

undi vai, bell’omu ? — Vaju — nei arrispundìu lu povareddu, — ca 
stasira è l'urtima sira di carnilevari ; tutti sciàlanu e fannu festa, e jeu 
cu tutti li me fìgghiceddi, stamu morendu di la fami. E allura aju 
penzatu mi mi vindu (8) sta porta, pe mi pozzu fari a carnilevari, cu 
tutta la me famigghia. 


( 1 ) una mandria, una moltitudine di figli* 

(2) cartoccio ; ma qui è in senio figurato, per significare che soffrivano molto la fame. 

(3) prima che entri la quaresima coi suoi digiuni. 

(4) la sera di carnevale. 

(5) odore di cibi. 

(6) stacco. 

(7) se la caricò addosso. 

(8) ho pensato di vendere. 


10 - Fiabe e novelle calabresi. 
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Lu Signuri si cummovìu, a sti parali e nei dezi nu gurzuni(l) 
di dinari, dicendu: — Vai e mpìcciati (2) la to porta a und’era. 
Cà nc’è nu gurzuni di dinari, e t’abbàstanu pe oj e pe n'autri du’ 
jorna ancora, fina chi dura carnilevari. — E accussì lu Signuri nei 
criscìu li jorna, da unu a tri, apposta pe lu povareddu, pe mi poti 
scialari, prima mi veni coraìsima cu lu so fusu(3). Nta sti du’ jorna 
chi lu Signuri nei dezi di tempu, lu povareddu accattau (4) carni e 
pasta e vinu, e si li scialau cu li so figghi, chi non avianu mai vidutu 

tantu beni. Ma, spendi di cà e spendi di ddà, lu gurzuni di li dinari 

finìu e lu povar’omu s’arriducìu chiù dispeFatu di prima. 

Quandu fu Pasca, lu povareddu, chi non mancava di malizzia, si 
tornau a sciuppari la porta e penzau: — Ora vaju e, se m'accuntra 
ddu vecchiareddu di l’autra vota (non s’era mentutu accortu, ca era 
lu Signuri), mi duna n'atru gurzuni chinu di dinari, e jeu fazzu na 
bella Pasca, cu li me figghi. Accussì vaju bonu. — Si mbutta la porta 

supra a li spaddi e fici lu stessu caminu. A lu stessu puntu, eccu ca 


(1) una borsa. 

(2) rimetti a posto. 

(3) quaresima co! suo fuso. Cosi viene rappresentata la quaresima anche materialmente, 
per mezzo d'un fattocelo di cenci neri, in atto di filare, infilzato in un limone con sette 
penne di gallina, conficcate in esso : ad ogni settimana che passa, si toglie via via una 
penna, fino a che non sia giunta la Pasqua. Inoltre, all’arrivo della quaresima, i fanciulli 
cantano questi versi : 

Coraìsima cu lu fusu t 

quandu cadi ti ruppi lu nasu, 

ti lu menti nta mpertusu (in un buco), 

coraìsima cu lu fusu / 

La stessa costumanza del fantoccio vestito di nero, in atto di filare, si osserva pure nel 
Salento e in Basilicata (cfr. A. DEL FABRIZIO, Saggi di Folclore salentino, in 
Archivio, XXIII, 396, e P. DE GRAZIA, Basilicata, in Enciclopedia Italiana, VI, 396). 
Nel primo paese, però, sulle tre feste di Natale, Pasqua e Carnevale, corre un motto, che 
è tutto l'opposto del nostro. Si dice cioè : 

Pasca e Natali cu li toi, 

Camiale a ddu te troi (Ivi, p. 388). 

(4) comprò. 
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nc’imbatti lu stessu vecchiu di l’atra vota e nei dici: — A undi vai, 
beU’omu? — Vaju, ca è Pasca, pe mi vindu sta porta; ca aju li me 
figghioli morti di fami. Accussì fazzu Pasca, puru ieu. — Vattindi (1), 
vattindi! — nei dissi lu Signuri, — e mpìcciati la porta a und’era, 
ca ora è sempri Pasca. — E non ci dezi nenti. Chiddu si ndi jiu, 
tuttu scornatu pe’ fatti soi, e tornau a mpicciari la porta a lu postu di 
prima. E perciò si dici: 

Di Pasca e di Natali a undi voi (2), 
ma di carnileoari cu li toi. 

(da mia madre). 


(1) vattene. 

(2) di Pasqua e di Natale dove vuoi. 
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VARIANTI E RISCONTRI 


Non trovo su questa curiosa leggenda alcun riscontro, all’infuon di una tradizione 
siciliana di Borgetto, pubblicata dal SALOMONE - MARINO nell’ Archivio (III, 255). 
col titolo Li du’ jorna di lu picuraru ; la quale spiega in modo diverso, solamente il 
prolungamento della lesta di carnevale, da un giorno a tre. Si racconta che, quando il 
Signore camminava con gli Apostoli, terminato il carnevale, pensò subito alla penitenza ; 
per un bosco s’imbattè in un pecoraio, che aveva ottenuto dal suo padrone una settimana 
di riposo, per fare carnevale. Saputo da Gesù che il carnevale era già finito con 
la domenica, il pastore scoppiò a piangere ; onde il Signore impietosito gli accordò altri 
due giorni, lunedi e martedì, perchè potesse godersi anche lui la festa. Da allora, quei due 
giorni rimasero aggiunti al carnevale e si chiamarono : Li du * jorna di lu picuraru. 

Il SALOMONE - MARINO assicura che tale leggenda è diffusa, n-lle province 
di Palermo e Trapani, ed accennata anche nella poesia popolare. 










LV. — LA MAMMA SIBILLA 

Quandu la Madonna era figghiola, iva a la maistra, e sta maistra 
era la Mamma Sibilla, chi ancora campa ed è all'Aspromunti, e tutti 
chiddi chi nei vannu arrèstanu ammagati ( I ). Lu portuni dici : Trasiti ! 

— la seggia: — Assettativi! — lu lettu: — Curcàtivi ! — ; ma cu 
nei capita, no nesci chiù, comu succedìu pe li tempi passati a tanti 
regnanti e mperaturi, chi jiru ed arrestaru ammagati. 

Ogni matina, sta Mamma Sibilla, chi avìa tanta scenza e volìa 
èssari la matri di Diu ; ogni matina, dunca, nei domandava a li so 
discipuli: — Figghioli, chi v’insonnastu ? (2) — e tutti nei dicivanu u 
loru sonnu. Na vota, doppu ch’interrogau a tutti 1 autri cumpagni, nei 
domandau puru a la Madonna e nei dissi: Mariuzza, e tu chi 

t’insonnasti? — M’insonnai — arrispundìu la Madonna, — ca lu sull 
mi trasìu di la destra e mi nescìu di la sinistra, e mi parìa comu fussi 

veru> _ Sentendu sti pardi, la Mamma Sibilla dissi tutt affannata: 

Prestu, prestu, figghioli mei ! jettati tutti li libri nterra e abbrusciàtili 
tutti! — ; e dissi accussì, pecchi si penzau subitu ca Maria avìa ad 
èssari la matri di Diu. Tutti li discipuli abbrusciaru li libri; ma la 
Madonna s'ammucciau lu soi sutt' a mascidda (3), e pe chistu nuautri 
avimu la nguvitatura (4). 

Accussì Maria fu la matri di Diu, e la Mamma Sibilla, cu tutta 
la so scenza, fu cundannata pe mi stavi all Aspromunti, a undi cuntinua 
a fari ammagari tutti li povari genti, chi càpitanu a lu so palazzu. 

(dalla signora Musicò). 

(1) incantati, stregati. 

(2) che cosa avete sognato ? 

(3) si nascose il libro sotto 1 ascella. 

(4) la cavità sotto l’ascella, a guisa d’un gomito. 
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VARIANTI E RISCONTRI 


È una leggenda antica e molto importante, diligentemente studiata dai dotti (A 
REUMONT, Il monte di Ventre in Italia, in Saggi di storia e di Ietterai., Firenze. 1880 
pp. 378 sgg.; G. PARIS, Le Parodie de la Reine Sikylle, La ligende du Tannhauser 
in Legendes du moyen àge, Paris. 1904, pp. 65 e 113 sgg.; H. DUEBI, Drei 
spalmiItclalterlichen Legendcn : Frau Vrene und der Tannhauser, in Zeitschrl/t der Verein 
/ Volkskunde, XVII, 249 sgg. ; P. RAJNA, Nei paraggi della Sibilla di Norcia in 
Studi in onore di Fr. Tonaca ; F. NERI, Le tradizioni Hai della Sibilla, in Fabrilia, 
orino, 1930, pp. 7-31); sia per tentar di ricostruire, sulle poche tracce che ne riman 
gono, le tradizioni dell. Sibilla in Italia, si» perchè alcuni critici hanno creduto di scorgere 
in esse stretti rapporti di parentela, con la saga tedesca del Tannhauser e del Venusberg 
Ciò che più colpUce. nel nostro racconto, è di veder localizzata un. tale leggenda sull'Aspro¬ 
monte. nell estrema Calabria, mentre le più antiche testimonianze letterarie si accordano in 
maggioranza, a collocare fr. le montagne di Norcia la grotta della Sibilla (Guerrino d, 

ANDREA da BARBERINO, lib. V, capp. I, 11, Vili; FLAVIO BIONDO Italia 
illustrata, in Opera. Basilea, 1559, p. 341 ; ANT. DE LA SALE. La salade, « Du 
moni de la Sibille ». edito da WERNER SÒDERHJELM in Mém. de la Societi 
neo - philol. à Helsingfors. II, 101 - 167 ; LEANDRO ALBERTI, Descriltione di tutta 
Italia, Venezia, 15%, p. 273), ecc. 

Tuttavia, qualche scrittore ci fa vedere che, giù nel ree. XV. la dimora della Sibilla 
aveva avuto una duplicazione, localizzandosi anche sul monte Barbaro, nelle vicinanze di 
Coma, per il ricordo ancor vivo dell, famosa Sibilla Cumana ; onde, sul principio del 
Qyattrocento, un viaggiatore tedesco, DIETRICH von NIEM, poteva scrivere, che presso 
Pozzuoli, V era un monte, che molti suoi compatrioti chiamavano il Crai, « asrerentes, prout 
etìam In illis regionlbus plerique aestumant, quod in ilio multi sunt homines vivi et victuri 
usque ad d.em iudicii. qui tripudii» et deliciis sunt dediti, et ludibriis diabolici, perpetuo 
irretiti ». Perciò non v'ha nulla di strano, che la stessa tradizione - non sappiamo in qual 
tempo — abbia potuto fissarsi anche sull'Aspromonte. tante volte celebrato nei poemi del 
ciclo carolingio, per vittorie quivi riportate dai cavalieri cristiani contro gl'infedeli. 

Sennonché le scritture medievali rammentano il regno della Sibilla, come un paradire 
tutto godimenti ed amorosi piaceri, e P ALBERTI lo descrive, quale . un bel reame 
ornato d. grand, e magnifici palagi, abitati da molti popoli, pigliando amorosi piaceri ne' 
detti palagi e giardini, con vaghe damigelle. E ciò fanno di giorno; e poi la notte, tanto i 
mascoh, quanto le temine doventano spaventose serpi, insieme con la Sibilla ... e che non 
è costretto alcun di rimanergli, eccetto l'anno finito ; e ch'è necessario, che sempre vi rimanga 
uno per cascun anno di quelli che vi entrano ; e che quelli che vi saranno stati, e poi 
ritorneranno fuori, gl, sono fatte tante grazie e privilegi dalla Sibilla, che felicissimamente 
poi passano 1 suoi giorni ». Tutto ciò si raccontava in passato del favoloso regno della Sibilla 
di Norcia ; ma la tradizione calabrese, invece di tanta giocondità, non conserva altro che la 
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facilità dell'entrare, per gli allettamenti di tutti gli oggetti che attraggono l'incauto visitatore ; 
il quale, se cede, è perduto, giacché vi resta incantesimato, senz'alcuna possibilità di ritorno 
alla vita. 

Venendo ora alla parte sostanziale della interessante leggenda, devo subito rilevare 
che, nella produzione letteraria, i rapporti tra la Sibilla e la Vergine sono appena adombrati 
solamente nel Guerrino, con queste testuali parole delle prime edizioni quattrocentesche : 

« Nelle alpe di questa montagna (presso Norcia) ho udito dire, che v è la savia Sibilla, la 
quale lu vergine al secolo e aveva spirito di profezia ; ma non tanto che la ignoranza non 
fusse in lei, che li parve meritare che il Verbo eterno dovesse scendere in lei. dove sciese 
in Maria, la quale si reputava indegna, e però li piacque I umiltà e la purità : e la Sibilla, 
per sdegno, si si disperò ed é incarcerata nel ventre di queste montagne ». 

I manoscritti contengono ancor meno : « Essendo Guerrino nella città di Reggio e 
domandando certe persone, dov'era questo monte della Sibilla, s abbocco con uno vecchio, il 
quale gli disse ... ch'egli avia uno libricciuolo che parlava di questa Sibilla, e come dua 
v'erano andati, e come l'uno non vi volle entrare, e l'altro non tornò mai... E disse che la più 
presso città si chiama Norcia». Dice, più oltre, l'oste Anuello a Guerrino : « E però fugga 
da voi la voglia d'andare, ché di cento, uno di quegli che vi vanno, non tornano ». 
Guerrino poi, nella piazza di Norcia, sente parlare d'incantesimi e di fate. « Uno di loro 
diwe ; _ Nell'alpi di questa città ho io udito dire che c'è la savia Sibilla, la quale fue si 
vergine nel mondo, ch’ella credette che Dio iscendessi in lei, quando incarnò in Maria Vergine ; 
e per questo la Sibilla si disperò, ed è giudicata per questa cagione in queste montagne ». 
Trovatosi alla presenza della Sibilla. Guerrino le disse : « O savissima Sibilla, avendoti 
conceduto la divina potenza la grazia che tu fussi maestra di quella Vergine, in cui incarnò 
il Salvatore di tutta l'umanità e di tutta la generazione, come perdesti tu il senno di non 
ti salvare? O perchè ti disperasti, se la divinità non discese in te?» (I). 

Un accenno, come si vede, assai magro, intorno all essere stata maestra della Madonna, 
al dono della profezia ed alla sapienza della Sibilla, la quale nella sua superbia si credeva 
degna d’incarnare il Verbo divino, donde l'eterna punizione : ma nulla più. 

II resto dobbiamo cercarlo, non già nei libri, ma nella tradizione popolare della Sicilia 
e dell'Abruzzo, dove la leggenda corre tuttavia, con la tendenza a scomparire. Per 
la Sicilia, meglio che in una storia devota del PITRÈ (Le tradizioni cavalleresche in 
Sicilia, in Usi e costumi, credenze e pregiudizi. I, 235), dove si tocca di sfuggita della 
Vergine Maria, che studia sotto la guida della fata Alcina, e quando questa si accorge 
che la sua discepola è destinata ad esser madre di Dio, presa dall'ira, 

Li libra ni lu focu li jitlaoa, 
lanlu la oamba e l'ardurì ch'aoia ; 

noi attingeremo notevolissimi riscontri dal bello studio del NERI (p. 13), il quale 

riassume fedelmente parecchie redazioni da lui raccolte, nel territorio di Siracusa. Si desume 
da esse, che la « sacra Scibilia » insegnava ad alcune giovinette ebree : fra queste, Maria 


(1) Devo questi appunti alla corte»i» del prol. GIACOMO OSELLA, autore d'un pregevole libre 
•ul Cuerrin Meschino . 
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possedeva un libro, in cui si annunziava la venuta del Messia, e che lo avrebbe generato 
una vergine. La Sibilla, sperando di esser lei la prescelta, si ingelosisce della scolara e. nel 
timore che la lettura di quel libro possa giovarle, cerca di bruciarlo, ricorrendo ad 
un astuzia : così ordina alle fanciulle di gettare nel fuoco l'oggetto più caro, sacrificandolo 
a Dio. Pero Maria, pur fingendo di gettare alle fiamme il suo libro, se lo nasconde sotto 
I ascella, e per questo noi abbiamo quel cavo sotto la spalla. Vede ognuno, che taluni 
tratti corrispondono fedelmente ; manca però, nella redazione siciliana, il sogno e qualsiasi 
accenno ai luoghi. 

Le due tradizioni abruzzesi raccolte dal DE NINO (Sacre leggende , III, 
Madonna alla scuola , e IV, La Madonna a un'altra scuola) si integrano a vicenda e 
contengono, I una il sogno, e l'altra che fa il nome della « Sacra Subillia », il nascondimento 
del libro, con la conseguente cavità sotto l’ascella. Si narra infatti, nella prima leggenda, 
che « Sant Anna mandava la figlia a scuola ... La maestra disse, un giorno, alle bambine : 

Bambine mie, raccontatemi che avete sognato la scorsa notte. — Ognuna raccontò il 

suo sogno. Quando toccò alla piccola Maria .. . parlò : — Io mi son sognata, che dovrò 

essere sposa dello Spirito Santo e madre di Gesù Cristo ». La maestra la rimprovera e la 
castiga, onde Sant Anna ritira la figlia dalla scuola e la chiude in un monastero. 

La seconda narrazione, che fa corpo a sé, aggiunge fortunatamente l'elemento più 
importante, che dovrebbe andar congiunto col racconto precedente, poiché contiene la 

conclusione del fatto. « La Madonna — si dice — andava alla scuola della Sacra 

Subillia, e di nascosto insegnava alle compagne a leggere l'ufficiuolo ». Un giorno, la 
maestra se ne accorse e disse : — « Chi ve l’ha insegnato ? — Risposero : — È stata 
Maria. — La Sacra Sibilla, piena d’ira, accese un gran fuoco e ordinò a tutte le scolare, 
che gettassero gli ufficiuoli nelle fiamme. Ve lo gettò ognuna ; ma la Madonna nascose il 
suo sotto il braccio .. . Per questo fatto, noi abbiamo tutti le ascelle *. 

Come si vede, o nei libri, o nelle tradizioni popolari di alcune regioni, abbiamo potuto 
rintracciare, a pezzi e bocconi, tutti gli elementi costitutivi della nostra interessante leggenda ; 
la quale, se ha bisogno di chiarimenti in qualche punto oscuro, ha però il pregio di essere, 
fra tutte quelle esaminate, la più completa e meglio conservata. Da ciò la sua importanza. 











LVI. — I FATTI D' A MADONNA 

Quando Maria Vergini era di stu mundu, Erodi ordinau la straggi 
di l’innocenti. E pecchi l'ordinau ? L’ordinau, pe mi vìdinu lu Figghiu 
di Diu e mi lu distrùgginu ancora bambinu, non mi poti predicari ( I ) la 
so leggi di giustizzia. La Madonna, quandu ntisi sta notizia, si misi lu 
Bombinu nt’ o scossu (2), amuri mi lu poti arriparari (3), e cercava 
d’evitari ogni malu accuntru. Ma nu jornu si mbatti cu li latri, chi 
avìanu l’ordini d’ammazzari tutti l’innocenti ; e unu d iddi nei dissi: 
— Chi porti nta ssu scossu, bella donna ? — La Madonna japnu lu 
faddàli (4) e dissi: — Eccu chi portu: rosi e '/un-’ ! — Come nfatti, 
li giudei guardaru, e non vìttaru atru ca rosi e /iuri. Accussì potti 
passari lìbara, e cuntinuau lu so caminu. 

Ma li latruni non si dezaru pe vinti, e la cercàvanu d’ogni parti. 
La Madonna era angustiata di sta persecuzioni, chi non finiva mai e, 
videndu nta na campagna na ficara (3), cercau mi s ammuccia (6). 
Allura la ficara si aprìu e la Madonna arrestau chiusa nta lu truncu 
di l'àrburu. Accussì li giudei passaru di ddàni e non la vìttaru. Doppu 
chi passaru, la Madonna, tutta cuntenta, nescìu fora; si votau versu la 
ficara e nei dissi: — Chi m'hai lu meli a la ucca, pe lu beni chi mi 
facisti 1 — e d'allura in poi, li frutti di la ficara èpparu lu meli a la 
ucca (7). 

(1) affinchè non potesse predicare. 

(2) nel grembo. 

(3) per poterlo proteggere. 

(4) apri il grembiule. 

(5) albero del fico. 

(6) cercò di nascondersi. 

(7) ebbero il miele alla bocca, cioè quella lacrima zuccherina, che hanno i fichi. 
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Chiù ddavìa(l), caminandu caminandu, cuminciau a passari pe 
nu campu siminatu a Hnu; ma lu linu, ora «'allargava mi nei faci passu, 
e poi la mbrogghiava (2), movendusi di cà e di ddà. La Madonna 
cercau mi si lìbara; ma, videndu ca perdìa tempu e lu periculu 
crisciva ad ogni momentu, si votau e nc'issi: — Mi nd’hai tutti li me 
guai I — e pe chistu, lu linu suffri tanti guai, prima m'addiventa tila, 
e s avi a mèntari a moddu nta na xiumara (3), poi s’avi a spatuliari (4) 
e cardari, filali e tèsciari; tantu chi si dici di n’omu disgrazziatu, « cavi 
a passari li guai di lu linu » . 

Camma camma, eccu n’atru campu di cìciaru (3); e mentri tutti 
li pianti s’aprìvanu a lu passaggiu di la Matti di Diu, lu cìciaru, mbeci, 
s'arrimanìu ndifferenti, comu se nenti fussi. Allura la Madonna, avendù 
fretta, perdìu la pacenza e nei dissi: - Chi mi nd'hai la me 
samurai (6) — e pe chistu lu cìciaru, di so natura, è sarsu e, quandu 
si coci, nei voli pocu sali. 

i assatu lu cìciaru, la Madonna cuntinuau lu so caminu dolorusu 
e, doppu nu certu tempu, arrivau a nu terrenu curtivatu a luppinu. Accu- 
menzau a passari ammenzu a li pianti, e lu luppinu faci va scrusciu(7), 
cu lu periculu mi si nd'accòrginu li latruni, chi l’assaccutàvanu (8), e 
mi nei pianu lu so Figghiolu. La Madonna allura, videndu ca lu scrusciu 
cuntinuava e lu periculu s'aggravava, nei dissi: — Chi mi nd'hai la 
me amarizza ! — e, doppu sta malidizzioni, lu luppinu addiventau 
amaru, e non si poti mangiari se non si leva tutta 1’amarizza, 
salàndulu cu l’acqua di mari. 

(da mia madre). 

(1) più in là. 

(2) la imbrogliava, le dava impaccio. 

(3) si deve mettere in molle, a macerare in un fiume. 

(4) battere con la spatola, per farne cadere la lisca. 

(5) ecco un altro campo di ceci. 

(6) propr. . salame, . : qui si, ,d indicare l'amaro, che viene in bocc. pei dispiaceri. 

(7) scroscio, rumore. 

(8) la perseguitavano, l'inseguivano. 


•••••••••• 
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La leggenda di Erode e della fuga in Egitto della Sacra Famiglia, coi relativi più 
drammatici episodi, oltre che nota agli Evangeli apocrifi ( Eoangiles apocryphes par CH. 
MICHEL, Paris, 1912, Protooanglle de Jacques. 1, 45; e nella stessa raccolta, Llore 
arminien de Venfance. II, 157 sgg. ; L'tvangtle de ienfance, trad. par P. PEETERS, II. 
cap. 24). 4 largamente divulgata in Italia. Ma essa si racconta in vari modi, secondo i 
luoghi : onde capita spesso di notare, come sia benedetta in una località quella stessa pianta, 
che altrove invece 4 maledetta ; o che, da una regione all’altra, non corrispondano i nomi 
delle piante. Quindi son rare le versioni, che presentino insieme collegate nel medesimo 
racconto, quelle stesse peripezie sofferte dai fuggiaschi, nella persecuzione di Erode, quali si 
leggono nella nostra ; sicch4 sarà meglio trattarne per singoli capi. 

Il primo aneddoto relativo alla Madonna, che fa vedere ai giudei rose e fiori, in 
luogo del Bambino, corre tuttora nella Sicilia (R. CASTELLI, Leggende bibliche e 
religiose di Sicilia, « Gesù Cristu ». in Archivio. XXII, 219): ma negli Abruzzi, in cambio 
di rose e fiori, la Madonna fa vedere un meno poetico ♦ fascio d'erba » (FINAMORE. 
La fuga di G. Cristo da Erode, in Archivio. IV. 474) ; oppure, secondo il DE NINO 
(Sacre leggende. IV. 31, « L'equivoco benefico » ), dapprima grano, e poi un mazzo di fiori. 

La seconda tradizione del fico, che apre il suo tronco per accogliervi i fuggitivi, non 
compare, ch’io sappia, in nessun'altra collezione a stampa ; ma nel villaggio di Mataneh, 
presso Cairo d'Egitto, si mostra ai forestieri (e l'ho visto anch'io) un grosso albero dal tronco 
cavernoso, che, secondo la tradizione locale, avrebbe nascosto la Sacra Famiglia, dopo 
la fuga dalla Palestina (M. JULL1EN, L'Arbre de la Vierge à Matarieh. Le Caire, 1904). 
La leggenda 4 antica e la raccolse, fin dal 1261, il continuatore anonimo di Guglielmo di 
Tiro, traducendo dall'arabo (ediz. MICHELANT et ROUSNAUDS, Ilinirairts francale, 
Gén4ve, 1882. HI. 174- 75); e un altro evangelo apocrifo ( Eoangella apocrypha, ediz. 
T1SCHENDORF, Lipsia, 1853, cap. XXIV, p. 184) nomina bensì il sicomoro di Matarieh, 
ma per menzionare un altro miracolo operato da Gesù (« produxit dominus Jesus fontem 
in Matarea. in quo hera Maria subaculam eius lavit »). Devo inoltre avvertire che. 
nell’Abruzzo, la tradizione popolare al fico sostituisce un ulivo, che si aprì ugualmente alla 
preghiera della Madonna, a guisa di capanna ; onde quell albero fu benedetto, con le 
parole : « Il tuo frutto sia santo I », e « perciò si dice l’olio santo » (DE NINO, IV, 42, 
« L'ulivo si fa capanna »). 

Mentre sui ceci non conosco alcun riscontro di altre regioni, all infuori d un brevis¬ 
simo accenno fatto per Nicotera, nella stessa Calabria, da G. SORACI (La leggenda dei 
lupini, dei ceci e del granone, in Rio. Iradiz. Hai. 1, 207) ; sul lino, invece, non mancano 
altri esempi da aggiungersi a quello di Nicotera, già citato. Assicura, infatti, G. B. CORSI 
(Sena oetus. Tradizioni sacre, in Archivio. IX, 528) che, a Siena, vuole la credenza 
popolare, che la Madonna, inseguita dai soldatacci di Erode, nel passare per un campo di 
lino vi s’intrigò e, avendo fretta di scappare, « mancò un ette che non maledicesse quella 
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pianta; ma poi. penando »ubito che quelle nappe le potevano esser* utili, vi s 'inguaili 
e rimase tanto ben nascosta, che ne usci sana e «Iva . .. Allora la Madonna benedisse il 
lino : — Dio faccia che di questa pianta si possano fare centomilia arti ! — E così avvenne ». 
Come tutti vedono, la leggenda senese asserisce tutto il contrario di quello, che io e il 
SORACI abbiamo raccolto in Calabria ; e lo stesso dicasi di un racconto abruzzese 
conservatoci dal DE NINO (IV. 36. Tra i lupini. le fave e il tino), ove quesful.ima 
pianta avrebbe nascosto la Sacra Famiglia : essa « cominciò a ondeggiare, e quelle onde 
abbagliarono la vista dei Farisei, e non videro niente. Dopo il pericolo, la Madonna 
disse: — Benedetto il lino I se ne possa tanto trovare, che le donne si stanchino a filare ». 
Esiste altresì una tradizione friulana, raccolta dallo ZORZÙT (Parte III, pp. 3-4, // 
formoni da Madone), che sostituisce il frumento al lino, con effetti benefici dell'utile pianta ; 
però il racconto é diverso. Durante la fuga, la Madonna prega il Signore di salvarla, e il 
frumento, appena seminato, cresce tanto alto da terra, che può nasconderla dai barbari 
soldati. Questi domandano a un vecchio, se aveva visto il Nazzareno, ed egli risponde che 
aveva visto una donna col suo bambino in braccio, allorché seminava il frumento ; onde il 
capo dei persecutori rinunzia all'inseguimento dei fuggiaschi, perché si trattava d'un tempo 
ormai lontano. 

E veniamo ai lupini. Che la Madonna, o Gesù maledicesse quell'umile pianta, la 
maggior parte delle versioni lo afferma ; però, solo alcune indicano, come effetto immediato 
della maledizione divina, l'amarezza propria di quel legume, in pieno accordo con la nostra 
(SORACI, Op. toc. eli. ; G. AMALFI. La leggenda dei lupini, in Rie. tradiz. 
tlal.. I, 272, per la penisola Sorrentina ; PITRÈ, voi. aggiunto. XXVIII, Li luppini e la 
Madonna ; e dello stesso. Alberi e piante negli mi e nelle credenze pop. ,icil.. alla voce 
Pino, in Archivio, V. 185; CATERINA PERCOTO. Scritti friulani a cura di B. 
CHIURLO, Udine, 1929, p. 57. «La maledizion dei luvins »). 

Altre tradizioni, invece, fanno osservare che, dopo la maledizione divina, « anche a 


mangiarne un. «sia, i lupini non saziano mai», come conclude la sopra citata versione del 

FINAMORE. raccolta nella provincia di Chieti (in Archivio. IV. 474); non dissimile 

dalla conterranea riportata dal SAVINI (La grammatica e il letico del dialetto teramano. 
Tonno, 1881, p. 161, alla voce Nepine), o da quella del DE NINO (Op. loc. di.) - né 

dalla leggenda raccolta in Mirandola da P. VINCENZI (in Riv. tradiz ila! I 170) o 

da quell, sopra citata dell. PERCOTO. E non basta ; ché non differiscono d‘a questa.'né 
la tradizione senese già ricordata del CORSI ( Archivio. IX, 528), né quell'alt,, siciliana 
segnalata dal PITRE, nell'articolo Alberi e piante poc'anzi cit., alla voce Lupino (hi. 
V. 176); dov'egli opportunamente ouerva che. in seguito alla maledizione lanciata da Gesù, 
durante la fuga, contro la segala e i lupini, né il pane fatto con quel grano, né questi 
legumi saziano mai. 

I uttavia la sentenza non é definitiva, poiché a tali esempi se ne possono contrapporre 
altri, in senso contrario ; dai quali apparisce che. più tardi, i lupini furono ribenedetri. come 
può vedersi dai riscontri recati con la consueta diligenza dallo stesso PITRÈ. in nota al 
racconto XXVIII sopra indicato. 







LV1I. — LA FÌMMANA MALA E LA MADONNA 


Na vota nc'era na mala fìmmana, chi ogni morw ( 1 ) faci va figghi, 
cu chistu e cu chiddu. La mammina(2), dalli oggi, omam, 

la fini si ncrisciva pe mi vai, ogni novi misi, dda di chidda(3) e non 
ci volìa chiù jiri. Na vota chi sta mala fimmana avìa a partunn, na 

vecchiaredda, chi era la Madonna, jiu a la casa di la mammina, mi 

nc, abbatti (4) : tubbi tubbil - Cu è? - arr.spund u d, supra la 
mammina. - Sugnu na vecchiaredda, e m'avit, ad alloggiar, stasira, 
pe carità. - Nei dissi chidda: - Cà, jeu non aju pe miv alloggiu, 

la me casa è pìcciula e basta appena pe mia. — P«™ nta cìnnan 
di lu focularu mi cuntentu di stari; e se vu, m alloggiati, v, pozzu 
dari ncarchi bonu cunsìgghiu. - E chi cunsìgghiu m ha, d. dar,. 
dissi la patruna. - Japrìtimi, ca poi viditi. - Accuss, nc, japnu e 

la Madonna arrestau ddàni. ,. , 

A menzanotti, veni unu mi nei abbatti d, la mammina, dicendo 

m, va. sub,tu di dda fìmmana. c avia li diluri. U mammina non 
volìa iri; ma la Madonna la cunvincìu pe m. vai. e a la hn, nc, 

dissi: - Voliti pe mi vegnu cu vui? - Mi ven, cu mia? e eh, 

veni a fari? - arrispundìu la mammina. - Se m, dassat, m, vegnu, 
vi pozzu dari ncarchi cunsìgghiu. - E altura verni - Accuss, la 
Madonna s’accumpagnau cu la mammina. La mala firmnana si sgravau 
e fici na figghioledda. Nei dissi la vecchia a ch.dd, di casa : - 


( 1 ) ogni momento. 

(2) la levatrice. 

(3) le rincresceva di andare, ogni nove mesi, là da colei. 

(4) andò alla casa della levatrice, per bussare. 
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Pigghiàtimi nu vacili(l) d’acqua e mentìtilu cà nterra. _ Volendu 

sarvan a chidda, chi avia fattu nvita tanti piccati, pigghiau lu vacili 
", posau nterra e subitu addiventaru migghiara di muscuni, chi facìanii 
nt o vacili : ou vu Vu, senza fini. Aliura la Madonna si votau di la 
mammina e d.ssi: - Senti sta vu vu? Sii cupugghiuni di lapuni(2) 
hannu ad essan tutti l’omani, chi hannu a passari a chista bambina (3) 
quandu si faci donna; ca è chista la so stidda(4). 

Doppu chi dissi sti pardi, la Madonna nei sparìu, e chiddi 
aliura s accorgiru ca dda vecchia era la Madonna. Si pistaru vivi (5) 
cercandu perdunu di li loru piccati, speciarmenti la mala fìmmana, chi 
non fida di ciangiri gràlimi amari (6); e, penzandu a tutti ddi muscuni, 
chi avia vidutu nt’ o vacili, si sentìa cunfunduta, sapendu ca la so 
figghioledda avia signatu nu malu distinu. Accussì si cunvertìu e fu sarva. 

(da mia madre). 


(1) un bacile, una catinella. 

(2) questi sciami di calabroni. 

(3) che devono congiungersi con questa bambina ; la frase é eufemistica. 

(4) poiché questo è il suo destino; propr. «questa é la sua stella». 

(5) SI pestarono, si macerarono vivamente, per contrizione. 

(6) non finiva di piangere lacrime amare. 








LVIII. - SAN MARTINU 

San Martinu, prima d’èssari santu, era nu latru periculusu, chi 
jiva ammazzandu e arrobbandu a cu nei capitava. Nu jornu, passandu 
di na chiesiola, ntisi sonari la missa e dissi : — Ora vaju e mi la 
sentu. — Trasìu nta la chiesia e vitti a unu chi predicava. Dicìa lu 
predicaturi, spegandu lu Vangelu di nostru Signuri: — Ama lu 
prossimu toi, comu te stessu : chiddu chi non vói pe tia, non fari ad 
atru; — e ripetìu chiù voti stu cumandamentu di Deu. Lu latru e 
micidiali (1), sentendu sti paroli, si li singau nta so menti (2) e, pen- 
zandu a tuttu lu mali chi avia fattu, si cunvertìu. La notti facìa, a 
la casa, cu so mugghieri : — Ama lu prossimu toi, comu te stessu : 
chiddu chi non vói pe tia, non fari ad atru; — tantu chi la mugghieri, 
sentendu sempri ripètari sta stessa canzuna, si cridìa ca so maritu era 
nesciutu pàcciu (3). Lu fattu è ca Martinu, pe tutta la notti, non 
potti pigghiari sonnu, dicendu ogni moraentu li santi paroli, chi nei 
avianu fattu tanta mpressioni. 

La matina, comu a lu solitu, iru li briganti mi nei abbàttinu(4): 
tubbi, tubbil — Cu è? — Martinu, scindi ca è ura. — E Martinu 
facìa: — Ama lu prossimu toi, comu te stessu: chiddu chi non vói 
pe tia, non fari ad atru I — Chiddi tornavanu a battiri, ma iddu 
arripetiva sempri li stessi paroli. Finarmenti, doppu tanti insistenzi, 
Martinu japrìu la frinesta e li cumpagni nei dìssaru : — Tu non 


( I ) omicida. 

(2) se le impresse in mente. 

(3) fosse diventato pazzo, fosse impazzito. 

(4) andarono i briganti a bussare. 
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veni, ch’è ura? — E iddìi addinòu: — Ama lu prossimu tei, comu 
te stessu: chiddu chi non vói pe ti a, non fari ad atru! Li briganti, 
sentendu sempri sti paroli, nei parsi ca li voli zanniari(l) e cu li 
scupetti nei spararu (2). Inveci, pe Martinu, era arrivata Tura mi si 
sarba. Doppu chi morìu, la mugghieri si spagnau mi pubblica sta 
morti (3), ca Martinu era statu capu-briganti, e penzau mègghiu mi 
faci fari di li stessi briganti, chi l’avianu ammazzatu, na fossa nta la 
cantina, e l’assutterraru sutta na utti (4) di vinu. 

Sta mugghieri vindìa vinu e, vindi oj, vindi domani, lu vinu di 
la utti non spicciava mai (5); robba chi la leggi fu nfurmata e vozi 
cuntu(6): — Comu! avi tant’annarìi (7) chi si vindi stu vinu, e sta 
utti non spiccia mai? Vidimu chi cosa è! — Jiu lu giudici cu tutta 
la leggi (8); scavaru sutta a la utti e vìttaru a San Martinu cu lu 
-/iuri a li mani: lu corpu era tuttu mucatu(9); ma lu /iuri, mbeci, 
era virdi virdi. Canusciru ca era santu; si lu portaru a la chiesta e 
nei fìciaru finerali solenni. Ed apposta (10) San Martinu è lu protetturi 
di lu vinu, e si dici comunementi: 

Quand’è di San Martinu, 

accumincia lu Vinu. 


(da mia madre). 


( I ) parve loro che li volesse schernire : da « zanni », famosi personaggi della commedia 
dell’arte. 

(2) e con gli schioppi lo spararono. 

(3) la moglie ebbe paura di pubblicare questa uccisione. 

(4) sotto una botte. 

(5) non terminava mai. 

(6) di modo che la giustizia lu informata e volle che le fosse reso conto. 

(7) sono tanti anni. 

(8) con tutta la gente di legge. 

(9) guasto. 

(10) e per questo. 
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particolari. « E pc' chissu — conclude — nc'è restatu lu dittu : — Crisce, Santu Martinu ! 
— pecchè (a crescere la roba, e nu' manca maje » ; il che implicitamente allude al vino 
della botte, che non terminava mai. Le altre, però, sono più esplicite, se non del tutto 
concordi. Nella tradizione siciliana, suppergiù come nella nostra e nella storia abruzzese 
di S. Cataldo, il cadavere del Santo vien trovato tuttora fresco, con un giglio che gli 
usciva dalla bocca. Ed il racconto conclude, che per questo si suol dire: 

La vutti di San Giurlannu 
duna vinu tuttu Vanna. 

Invece, tanto nell’altra tradizione abruzzese del FINAMORE. quanto nella cosentina 
riassunta dal ROSSI, si racconta che il vino veniva prodotto da una vite uscente dalla 
bocca del cadavere, onde ne scorgava perenne il vino. 

Dopo tutto ciò, è superfluo notare che, trattisi di S. Martino o di S. Vito, di S. Cataldo 
o di S. Paolo o di S. Gerlando, la leggenda popolare è destituita di qualunque (ondamento 
storico e religioso ; perciò sarà da concludere, che ognuno di quei santi, degnissimi d’ogni 
riguardo come uomini, i stato « senza sua colpa calunniato », come giustamente avvertiva 
l’AMALFI, nel suo accurato studio sulla leggenda di S. Martino. Il quale, sia come 
militare, sia come vescovo di Tours (316- 400), Martino si distinse per carità inesauribile, 
fino al punto da dividere in due parti il proprio mantello per coprire un povero, nonchi 
per umiltà e santità di vita ; e deve molto probabilmente la sua disavventura popolare di 
essere trasformato, in protettore della Cornovaglia ed in sanguinario brigante, al fatto che la sua 
festa cade l'undici di novembre, quando incominciano a maturare i nuovi vini ; onde il detto 
proverbiale diffuso in parecchie regioni d Italia e non ignorato nemmeno in Francia (L. F. 
SAUVÉ, Le folk-lare Haules - Vosga, Paris, 1889, « Le mois de novembre », p. 349): 

A San Martino, 
ogni mosto è vino. 

Qjiel che poi apparirà più strano, in tutte queste leggende destituite di qualsiasi verità 
storica, si è che, dei tanti altri santi di nome Martino, che registra la Chiesa (cfr. G. 
MORONI ROMANO, Dizionario di erudizione ecclesiastica, XLI1I, 166) — S. Martino 
vescovo di Braga (m. 580 ; data della festa 20 marzo) ; S. Martino abate (507 - 601 circa : 
festa 24 ottobre); S. Martino I, papa (m. 655, deportato a Costantinopoli e poi a 
Cherson, per contrasti coll’Impero bizantino: festa 12 novembre) — nessuno offre il più 
lieve appiglio al formarsi di una leggenda, così poco lusinghiera per un valentuomo. Ma 
è risaputo che, nei secoli di mezzo, la dottrina cristiana diffondeva l’ammonimento e la 
speranza, che non ci fosse peccato tanto orrendo, che un sincero pentimento non riuscisse 
a lavare, al cospetto della infinita misericordia di Dio, la cui bontà cantava I ALIGHIERI : 

ha sì gran braccia 
che prende ciò che si rivolge a lei. 


•v *v ; y 













LIX. — LA PENITENZA DI LU PRÈVITI VANU 

Na vota nc’era nu prèviti, chi era assai vanitusu, e quandu nescìa 
di casa s'attillava, chi parìa nu zerbinottu. Quandu morìu, lu Signuri, 
pe lo so vanità, lu cundannau mi faci( 1 ) sta penitenza, tutti li notti: 
cioè, s’avìa a jettari di supra, tutti li lampi di l'ògghiu(2) di la chiesia, 
a undi aviva officiatu. Nu jornu, lu sacristanu s’accorgìu ca l’ògghiu 
di li lampi ammancava, e vozi vidiri st'ògghiu cu si lu potiva pigghiari(3). 
La sira, dunca, senza diri nenti a nuddu, s’ammucciau (4) nta la chiesia 
e si misi ad aspettali cu la santa pacenzia, pe scopriti lu latru. A 
menzanotti, eccu ca si japri na sipultura (allura li morti si seppellìvanu 
nta li chiesii) e nesci stu prèviti. Curri, curri di n'artaru all’autru (3), 
e tuttu l'ògghiu di li lampi si lu jettava di supra; doppu chi finìu, 
si ndi trasìu addinòu nta la sipultura e la chiudìu, com’era prima, 
cu la làpidi. Figurativi comu nei tremava lu peddizzuni (6) a lu sacri¬ 
stanu, chi vidìa (ari tutti sti cosi di nu mortul (7). 

La matina appressu, si isau di lu iettu, chiù mortu ca vivu, e 

japrìu la chiesia cu l’occhi spalancati, timendu sempri di tomari a vìdari 
dd’anima dannata. Ma tuttu era tranquillu, comu se nenti lussi statu. 

Appena vìnnaru li prèviti, mi dinnu(8) la prima missa, lu povaru 

sacristanu si fici animu e dezi nu suspiru di sullevu, e accumenzau a 
diri a tutti : — Sapiti pecchi manca l'ògghiu nta li lampi, davanti a 


(1) lo condannò a lare. 

(2) si doveva gettare addosso tutte le lampade dell'olio. 

(3) volle vedere chi si poteva pigliare quest’olio. 

(4) si nascose. 

(3) corre da un altare all'altro. 

(6) figuratevi come gli tremava il pelliccione, per significare una gran paura. 

(7) da un morto. 

(8) per dire. 
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1 artari ? — Sentimu, sentimu! — dìssaru li previti a coni; e altura lu 
sacristanu nei cuntau tuttu lu romanzu e tuttu chiddu chi avia vidutu 
la notti, cu Tocchi soi. Li prèviti non cridìanu; e, siccomu lu sacri¬ 
stanu giurava e spergiurava, a la fini dìssaru: — Stasira restamu nui, 
e cussi vidimu di chi si tratta. — Com’è di fatti, s’arrestaru e a 
menzanotti vìttaru la stessa scena, tali e quali. La matina, menzi morti 
e menzi vivi pe lu scantu(l), si ndi jiru tutti a frotta di lu vìseuvu, 
e nei cuntaru lu fattu di lu sacristanu, e chiddu chi avianu vidutu iddi 
stessi, la notti passata. 

Mancu Monsignuri volìa crìdari, tantu la cosa nei pariva straordi¬ 
naria, e pe sapiri la verità, nei annunziau ca volìa iri iddu cu tuttu lu 
cleru. La sira, infatti, Monsignuri non vozi mancari di palora e cu 
n’esercitu di prèviti si ncugnau(2) nta la chiesia, pe vidiri chi cosa 
succedi. Ed eccu, a menzanotti, ca la làpidi si sulleva; nesci lu previti 
e cumincia a girari pe tutti Tartari, jettandusi di supra l’ògghiu di li 
lampi. A 'n certu puntu, s’avanza Monsignuri cu tuttu lu cleru e lu 
scungiura, dicendu: — Chi anima si’? e chi bisognu hai?... Dimmillu, 
se tu pòi, a nomu di lu Signuril — Lu mortu si fermau e nei arri- 
spundìu : — Sugnu lu tali sacerdoti (e nei dissi lu nomu); e siccomu 

fua vanu pe tutta la me vita, sta penitenza chi viditi, l’aju a fari pe 

tutti i seculi, nsina a lu jornu du judizziu. — E cussi dicendu, 
cuntinuau a fari la so penitenza e poi si ndi calau addinòu nta la 
sipultura e si chiudìu cu la lapidi, com’era prima. 

Monsignuri e tutti l’autri prèviti chi eranu prisenti, videndu sta 
scena, cangiaru culuri ; quarcunu, chi avìa la cuscenza sporca, penzau 
mi si lìbara di ncarchi piccatuzzu, sapendu ca li castighi di Diu sunnu 
eterni; e la matina Monsignuri fici nu funerali sulenni pe l’anima di 

lu mortu, e accussì la cosa si pubblicau. Ma l’anima di lu previti 

vanu è ancora cundannata, e cuntinua a jettarsi di supra tuttu Tògghiu 
di li lampi. 


v v y 


(1) per lo spavento. 

(2) s’infilò, entrò. 


(da mia madre). 










LX. - LA MENZALORA DI FOCU 


Neera na vota nu maritu e na mugghieri, chi eranu puti/ari(I) e 
vindìanu d’ogni cosa, ma specialmenti grami. N’annata vinni miserabili; 
li campagni avianu produciutu pocu ciriali(2), e Iu granu iva a se’ ducati 
lu tumanu(3). Li povari aggenti la fami la pigghiàvanu c'u coppu(4) e 
non sapìanu comu fari pe tirari avanti la mìsara vita. La mugghieri 
di lu puti'/aru, chi era na mala donna, non cuntenta di li grandi 
prezzi chi custava la robba, mpicciulìu li mesun, e accussì in pocu 
tempu si fici propietaria, chiù assai chi era prima. A la fini, vinni 
puru pe sta donna 1 ura sua e, cu la cuscenza sporca, si ndi jiu diritta 
diritta a lu mpernu. Doppu ncarchi tempu, nei cumparìu nsonnu a na 
cummari sua(5), e nta la notti, chista la vitti nta na menzalora(ó) china 
di focu. Nei dissi sta donna, tutta spaventata: — Cummari, cummari, 
ca comu! Vui tantu scarta(7) e tantu malizziusa, ora siti nta lu 
mpernu ? — Nei arrispundìu idda, cu na vuci affritta afflitta (8) : — 
Cummari, cummari, ieu nei levai lu sangu a li povari genti; ma lu 
Signuri mi cundannau, pe mi staju sempri nta sta menzalora stritta 


(1) erano botlegai, negozianti. 

(2) le campagne avevano prodotto pochi cereali. 

(3) il grano costava sei ducati (L. 23,50 oro) il tomolo, ch'era una misura di circa 
64 litri : inutile dire che il prezzo era carissimo. 

(4) soffrivano grandemente la fame. 

(5) apparve in sogno ad una comare sua. 

(6) misura di capacità corrispondente alla metà di un tomolo. 

(7) scaltra, avveduta. 

(6) con una voce afflitta afflitta. 
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sfrìtta, chi non mi pozzu moticari (1). — Lu mari tu, chi era bonu, si 
sarbau, e idda è nta iu mpernu, ncugnata nta dda menzalora sfritta, 
ammenzu a li vampi, chi non si poti mancu moticari. 

Accussì finiscimi tutti li scilerati, chi affàmanu la populazioni, 
quandu nc’è caristia, pe avidità di guadagnu, senza penzari ca poi Diu 
li castiga, pe tutta l'eternità. 

(da mia madre). 


(I) muovere. 










LXI. — LU JIDITU ADDUMATU (1) 


Na vota na fìmmana jiva pe acqua, di notti, pe mi faci Iu pani. 
Non sacciu se era di vènnari o di mercuri; ma unu di sti du joma 
era certamenti, pecchi l’animi di li morti nèscinu sulu du voti la 
simana, la notti di mercuri o di vènnari, Facìa scuru, e sta povara 
donna non vidìa la strata, pe mi vai a la funtana, mi si inchi la 
cortara(2). Nta na botta, nei cumparìu na procissioni di morti, chi 
non finiva mai, e cu sonava nu campaneddu, cu diciva patrinostri e 
aimarìi (3) ; atri avìanu a lu coddu na petra di mulinu, pe scuntari li 
loru piccati ; ma tutti avìanu lu jìditu pollici addumatu, comu na 
candila. 

Siccomu era scuru e dda fìmmana non vidìa la strata, accussi, 
mentri chi li morti passàvanu, penzau di bellu, mi nei sciuppa a 
unu ddu muzzuni addumatu (4), e si lu portau a la funtana. Quandu 
fu a la funtana, si inchìu la cortara e, facèndusi lumi cu ddu muzzuni, 
si ndi tomau a la casa; poi nchianau di supra e, finiti li facendi soi, 
posau lu muzzuni supra lu cumò, cridendu ca era na candila. Si 
curcau cu so mantu, chi si chiamava Belfiori, e doppu nu pocu 
s’addormentau, ca era stanca di li fatichi di tutta la jornata. Mentri 
era nt’ o mègghiu du sonnu, eccu ca la stessa notti si ndi veni 1 anima 
di lu mortu, e cumincia a diri cu na vuci affritta affritta: — Belfiori, 
Belfiori, dammi lu me jìditu 1 — Lu maritu, sentendu stu lamentu, 


(1) il dito acceso. 

(2) a riempirsi la brocca. 

(3) svernane. 

(4) pensò di bello, di togliere a uno quel mozzicone acceso. 
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s’amscigghiau(l) e, tutto. .paventata, accumenzau a pizzicari so mug- 
ghien, pe mi la faci arriscigghiari. Ma la mugghieri chi volìa dormiri, 
ogni vota chi si sentiva pizzicali, arrispundiva, menzu nsonnicchiata(2) : 

Canta , gaddu, nsinu a matinu, 
ca domani ti dugnu ndiànu I (3) 

e diciva accussì, amun pe m’abbrisci prestu(4) e lu mortu mi si ndi 
vai, ca sapìa ca li morti non ponnu stari a stu mundu, se non la notti. 

Lu mant 11 , però, chi avìa chiù paura e non volìa stari cu ddu 
scantu (5) nsinu a la marina, sentendu diri addinòu : — Belfiori 
Belfiori, dammi lu me jìditu! - saccorgìu ca ddu muzzuni, chi avià 
portatu la mugghien, non era na candila, ma nu jìditu di carni umana; 
si levau di lu lettu, chinu di spaventu, lu pigghiau di supra u cumò, 
chi sudava fnddu, e lu jettau fora di la frinesta. Lu mortu allura 
spanu pe fora, mi si lu pigghia, e li du’ spusi pòttaru dormiri senz’autri 
molestii, a nsina a la matina. 

(dalla signora Musici). 

(1) « svegliò. 

(2) rispondeva, mezzo insonnolita. 

(3) granturco, detto anche grano d'india. 

(4) acciocché albeggiasse presto. 

(5) con quello spavento. 






LETTERIO DI FRANCIA 


169 


VARIANTI E RISCONTRI 


La fosca leggenda corre soltanto in poche regioni d’Italia : nella Sicilia, nelle Puglie, 
in qualche luogo della Toscana, nel Veneto e nel Friuli. La luce della civiltà ha spazzato via 
queste macabre superstizioni ; per compenso, troviamo un riscontro anche in Francia, nella 
regione degli alti Vosgi. In Sicilia, avverte il PITRE ( Spettacoli e feste pop. siciliane t 
Palermo, 1881, pp. 396- 98), i morti escono dai cimiteri ed entrano in città. A Borgetto, a 
Partinico, di notte vanno avvolti nel solo lenzuolo, a piedi nudi, e con una grattugia di 
sotto, portanti una fiaccola accesa ; procedono a due a due, come in processione, recitando 
rosari e litanie. A Milazzo, col loro teschio pesante che hanno sul debole collo, schiacciano 
la tenera cervice dei bambini. A Catania, procedono in processione per le strade, recitando 
il rosario, e in altri comuni dell’Etna, dopo aver girato pei quartieri più popolari, giunti 
ove sono diretti, si fanno formiche, per entrare nelle case dei loro congiunti, e una volta 
penetrati per le fessure, senza esser visti, attendono al fatto loro. Le processioni delle anime 
persistono nelle tradizioni popolari di Venezia (D. BERNONI, Leggende fantastiche pop. 
veneziane, V, «De la note dei morti») e del Friuli (PERCOTO, Racconti, I, 183); 
ma nella Toscana (P1TRÈ, N. T., XX, « Le anime del Purgatorio ») troviamo anche 
l'episodio del lume tolto ad un'anima. 

La notte dei morti, una vecchina ebbe intenzione di visitare il camposanto. Per istrada, 
incontrò una processione e tutti avevano le candele accese. Volle mettersi anch’ella nella proces¬ 
sione e uno dei presenti le dette la sua candela, con la quale essa entrò nel branco. Ma, giunti 
nelle vicinanze del cimitero, essi sparirono e lei rimase sola, con la candela accesa. La 
vecchia ne parlò al suo confessore, il quale le disse che quella doveva essere una processione 
d’anime, e che conveniva restituisse la candela a quella che gliel’aveva data. La donna 
torna al solito posto, alla solita ora, e ritrovò la processione : un’anima era senza candela, 
e la vecchina le diede la propria. Nelle vicinanze del camposanto, la processione, come aveva 
fatto l’altra volta, scomparve. La vecchina chiese informazioni del fatto e venne a sapere, 
che quelle erano anime del Purgatorio e che, se ella si fosse ostinata a seguirle, una notte 
o l’altra, l’avrebbero potuta portare con loro in Purgatorio, morendo in quell’istante. 

In un’altra tradizione friulana (ZORZUT, P. Il, pp. 172- 74, «I batòns di madre- 
perla >) è scomparsa, come in una novellina pugliese (LA SORSA, I, 181 -83), la 
processione delle anime, ma è rimasto l’episodio di un oggetto preso a un morto, e poi 
restituito. Si racconta nella prima, che un amante doveva passare di notte, davanti al 
cimitero, per recarsi dalla sua bella, la quale gli disse, scherzando, che verrebbe una sera 
a fargli paura. Egli vede uno vestito di nero, con tre bastoni di madreperla, e credendo che 
fosse la fidanzata, gli cavò l’abito nero e gli tolse i bastoni. Poi va dalla promessa e le rivela 
il fatto. Le altri notti, scorge la medesima figura, ma senza veste. La notte stessa, questa gli 
apparisce, mentr’egli dormiva, dicendo : « Dammi i miei vestiti I » Ripetendosi il fatto per 
tre volte, il giovine impensierito si consiglia col curato, il quale lo invita a ritornare al 
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solito posto e di restituire il vestito si morto. Egli, inlatti, porge il vestito all'anima, porge 
1 tre bastoni ; ma riceve un ceffone e cade morto. In questa leggenda, il vestilo e i tre 
bastoni tengono il posto della candela accesa. 

Nel racconto pugliese, che i intitolato « Marie. Marie, damme 'a gamma màje » 
(la gamba mia), muore un ricco signore, senza lasciar niente alla serva. Questa sapeva bene, 
che il padrone teneva nascoste nelle calze molte fedi di credilo ; va di notte al cimitero, apre 
la cassa funebre e toglie al morto la prima calza. Ma, nella fretta, staccò l'intera gamba e 
pensò di portarsela a casa, per cercar meglio. La mise sotto il Ietto; però, mentre dormiva, 
fu svegliata da una voce lugubre : 

Maria, Maria, 

Dammi la gamba mia, 

Chi non posso presentarmi davanti a Dio. 

A quella voce, la donna si turbò, ma non restituì la gamba. La notte seguente, ecco di 
nuovo apparire l'ombra e ripetere lo’ stesso lamento. Maria si affrettò a portare la 
gamba al cimitero, senza nemmeno togliere il danaro, e fu contenta di aver dato pace a 
quel povero morto. 

Nella Francia, abbiamo la persistenza nella tradizione popolare della processione, ma 
è scomparso dal racconto il lugubre episodio. Informa il SAUVÉ (Ofi. cil., p. 97, 

« Le mois de novembre ») che. nel giorno dei morti, bisogna ben guardarsi di uscire di 
notte, per Umore d'imbattersi nella processione delle anime gemebonde, e racconta il caso 
successo ad un abitante di Vecoux, che ebbe la disgrazia di veder passare la processione 
e di congiungersi ad essa, non sospettando ciò che poteva essere. Quando, allo spuntar del 
giorno, giunse davanti alla porta della chiesa, vide sparire i suoi compagni, come se la terra 
li avesse inghiottiti. Rimasto solo, provò un tale spavento che, se non fosse stato soccorso, 
sarebbe sicuramente morto. 
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ASTUZIE di Trcdicino : suggerisce ai fratelli il mezzo per evitare la morte, mediante lo 
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BOTTE per ingrassare Tredicino, 30. 

BRIGANTI, ladri, crudeli e paurosi, 59 ; 62 ; 71 ; 160. — Sono ignoranti, 55. — Derubati 
da un boscaiolo (59) e da uno scemo, 70. — Scappano da una chiesa, per paura dei 
morti, 82. 

BRIGANTI (I) E LA MESSA, 55. — Tredici briganti non sapevano che cosa fosse la 
messa ; mandano uno di loro, per averne notizia. Questi segue la funzione e fra sè 
immagina un racconto comicissimo ; quando sente dire al prete : « Domini sabiscum I », 
interpreta le parole a modo suo (56) e scappa dalla chiesa, per ritrovare i compagni. 
Racconta loro le proprie impressioni e i briganti, « se prima erano bestie, diventarono 
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CARDELLINO liberato. 111. 

CAVALLO fatato, che soccorre nelle sue imprese il terzo dei fratelli, 37. 

CHE diventi formica !, 37. 

CHIOCCIA (LA) COI PULCINI D ORO, 35. — Un padre, morendo, lascia un pero e 
danari ai due primi figli, e la santa benedizione al terzo. Questi vuole andarsene in giro 
per il mondo, ma trova una cassa colma di danari e rinunzia al primitivo disegno. 
Compra un palazzo dirimpetto a quello dei fratelli, i quali si riducono alla miseria, 36. 
Disse il maggiore che, portando una cesta di pere al re, sperava di arricchire di nuovo. 
Incontra S. Giuseppe e Io tratta male ; va dal re e nella cesta scopre coma : è messo 
in prigione. Va il mezzano, incontra lo stesso vecchio, lo tratta sgarbatamente e scopre, 
davanti al re, roba puzzolente : viene ugualmente imprigionato. Si reca il minore 
dei fratelli, invita il vecchio a mangiare le pere, e le bucce diventano oro, 37. 
I fratelli invidiosi dicono al re, che lo mandi ad imprese mollo rischiose : 1 0 rapire 
al drago una coperta coi campanelli doro; 2° una chioccia coi pulcini d’oro; 
3° prendere gli stessi draghi, 39. Vi riesce con l'aiuto di un cavallo fatato, Sara¬ 
cino ; rapisce i tesori ai draghi, i quali vengono bruciati, 41. I fratelli sono perdonati 
e il minore sposa la reginotta. 

DIAVOLO, vestito da cavaliere, con la penna in capo e gli speroni ai piedi, 125. — 
Scompare, facendo un cerchio di fuoco, 118; 127. — Battuto con le mazze, 118. 
— «Tutti i diavoli nel sacco I », 127. 

DITO (IL) ACCESO, 167. — Una donna va alla fontana ; per via, vede una proces¬ 
sione di morti : chi suonava un campanello, chi diceva paternostri e chi aveva attaccata 
al collo una macina di mulino ; tutti pero avevano il pollice acceso. Ella strappa il 
mozzicone ad un anima e se lo porta alla fontana. Dopo, credendo che fosse una 
candela, posa quel mozzicone sul cassettone. Andò a dormire e prese sonno. Ecco 
che, a mezzanotte, appare l’anima, la quale prega il marito di restituirle il dito. 
Belfiore si desta, tutto spaventato (168), sveglia la moglie e getta fuori dalla finestra 
il dito. Il morto corse fuori a prenderlo, e gli sposi poterono dormire in pace. 

DRAGA uccisa da Tredicino, con un colpo di accetta, 31. 

DRAGHI sono cannibali, 30. — Dormono con gli occhi aperti ; quando li tengono chiusi, 
vegliano, 37. 

DRAGO, gli zappano l’orto i fratelli di Tredicino, 29. — Il terzo dei fratelli gli rapisce 
la coperta coi campanelli d’oro (38), la chioccia coi pulcini d'oro (39) e gli stessi 
draghi, 40. 

(I) POETI, 11. — Due poeti fanno una scommessa: l’uno sostiene che i danari 
fanno fortuna, I altro che la fortuna fa fortuna. Trovano un suonatore di chitarra e 
gli dònno cento scudi. Quegli li mette nella berretta, ma glieli prende un uccello 
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nero (12): dopo questa sventura, si mette nuovamente a suonare. All'anno, tornano i 
poeti e lo vedono allo stesso posto ; gli consegnano altri cento scudi, che il suonatore 
ripone in un vasetto di crusca, 13. La moglie, ignara, vende la crusca a un domestico, 
per pochi soldi ; ma viene bastonata dal marito. Trascorso 1 anno, i poeti lo vedono 
suonare allo stesso luogo : gli danno una palla di piombo, 14. Mancava a un 
pescatore il piombo per la rete, lo chiede al suonatore, promettendogli che il primo 
pesce sarà suo. La moglie trova, nel ventre del pesce, una pietra lucente e la dà ai 
figli# perchè giocassero alla palla. La vede un lord inglese ed arricchisce il suonatore, 
la cui famiglia si trasferisce a Napoli. I poeti non lo trovano nel paese e si recano 
a Napoli (15); lo riconoscono, sono invitati a pranzo dal signore, che racconta la 
propria vita. I poeti si fanno conoscere ; vanno a caccia e il figlio dell'ex suonatore 
vede un uccello nero ; questo teneva una berretta coi cento scudi. Il signore 
compra tenute e cavalli (16); fa versare da un sacco la crusca e trovano altri cento 
scudi. La fortuna fa fortuna e non i danari. 

ERODE ordina la strage degl'innocenti, 153. 

FATTI (I) DELLA MADONNA, 153. — Quando Erode ordinò la strage degl'innocenti, 
la Madonna si pose il Bambino in grembo e cercava di evitare mali incontri. 
Incontra i giudei, e dice loro che portava rose e fiori ; essi videro difatti rose e fiori. 
1 ladroni non cessavano di perseguitarla : l'albero del fico si apri e la nascose. Ella 
se ne mostro grata e benedisse il frutto. Più oltre, dovette passare per un campo 
seminato a lino (154): col suo movimento, la imbrogliava ed Ella lo maledì. Trova 

un campo di ceci, che rimasero indifferenti al dolore materno : allora la Madonna 

fece un imprecazione, e perciò i ceci sono salsi. Dopo incontra i lupini e impreca, 
dicendo: «Che tu abbia la mia amarezza!», e d’allora il lupino diventò amaro. 

FEMMINA (LA) MALA E LA MADONNA, 157. — Una femmina faceva continua- 
mente figli, con questo e con quello. La levatrice non voleva più andare ad assisterla. 
Bussa una vecchierella, che era la Madonna, e ottiene alloggio in casa della levatrice. 

Questa fu avvertita da un tale, a mezzanotte, di andare da colei : la Madonna la 

persuase e ve l’accompagnò. La femmina partorisce una bambina. La Madonna si 
fa dare una catinella (158) e ne escono migliaia di calabroni. Ella informò la leva¬ 
trice, che quella bambina aveva il destino di accoppiarsi con altrettanti uomini. E 
sparì : la donna si pentì e fu salva. 

FICHI secchi, uve passe e uova sgusciate, v. J U X A. 

FILOMENA, eroina della nov. XLI, 77. 

FORTUNA (LA) fa fortuna, v. DUE POETI. 

FRATELLO (IL) POVERO E IL FRATELLO RICCO. 59. — Due fratelli, 

l'uno povero e l'altro ricco. Il povero si reca in un bosco ; vedendo arrivare 
tredici briganti, nasconde l’asino in un fosso ed egli sale su un albero. Sente dire 
dai briganti: «Apriti silva » e «chiuditi silva », e la terra si aprì e si richiuse; 
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e mentre i briganti ti appostano per rubare, egli ne approfitta, caricandosi I asino di 
danari, per due volte (60). Manda il figlio a chiedere alia cognata la mezzalora, 
per misurare i danari; ma colei mise pece nel (ondo e vi rimase attaccato uno scudo. 
Consiglia al marito di domandare al fratello, come abbia fatto tanti danari ; il povero 
dapprima nega, ma poi confessa la verità. Combinano di recarsi insieme nel bosco. 
Tutto andò bene ; ma il ricco volle tornare da solo (62) ; dice male il motto e 
rimane chiuso nel sotterraneo, fino all arrivo della banda, che lo uccide. La moglie, 
non vedendolo tornare, va dal povero, chiede notizie e lo piange per morto. Il 
fratello si reca alla ricerca del ricco (63) e lo trova ridotto a pezzi. I briganti sospettano 
un secondo ladro e mandano uno di loro ad assumere informazioni ; gliele fornisce un 
barbiere. Colui segna la porta del ladro, ma questi se ne accorge e con astuzia segna allo 
stesso modo tutte le porte della fila, 64. Il capo si finge venditore d'olio, mette sei briganti 
negli otri, e altri sei otri riempie d'olio. 11 barbiere gli fornisce le informazioni desiderate ; 
appena giunto alla porta del ladro, il venditore si mette a gridare la sua merce. I 
nuovi arricchiti contrattano ; la signora manda la serva nel magazzino, a prendere un 
po’ dell'olio che dovevano comprare. Al vedere la luce, domandano i briganti chiusi 
negli otri: « È ora ) » ; risponde colei : • No », e va ad informare il padrone, 63. 
Questi si recò a comperare oppio, per somministrarlo al capo ; uccidono tutti i briganti 
con l'olio bollente, nonché il loro capo. I cadaveri vengono sotterrati nell'orto ; il 
padrone ritorna al sotterraneo e s'impadronisce di tutte le ricchezze. 

FUSAIOLO (IL) DELLA NONNA, 69. — C’erano due fratelli, l'uno dei quali era 
sciocco. Questi trova una macina da frantoio e se la porta seco. Si recano in un 
bosco e salgono sopra una quercia, tirandosi su la macina, 70. Era la dimora d una 
banda di briganti ; essi vengono ed aprono la porta della caverna ; poi si mettono 
a mangiare sotto la quercia. Al babbeo vengono due bisogni, e li soddisfa, sporcando 
il mangiare dei briganti ; dopo non regge il peso della macina e la precipita 
dall'alto, 71.1 briganti scappano ; i due fratelli scendono dall'albero e, pronunziata 
la formula, la porta s'apre. Entrano nel sotterraneo e si caricano quattro muli di ogni 
bene. 1 briganti mandano uno di loro a vedere che cosa fosse successo ; pero il 
fratello furbo gli taglia la lingua ; poi ci va il capo e subisce la stessa sorte. 72. 
Cosi i briganti si spaventano e i fratelli possono continuare indisturbati il loro 
viaggio. 

GRAZIE concesse dal Signore al poverello : sacchetto e mazzo di carte. — A Raffaele : 
muro, seggiola, berretta, mazzo di carte e tasca. 

IMMAGINE che si oscura o si rischiara, secondo gli avvenimenti, 25. 

JU'/À, 85. _ Juy_à era uno sciocco, quanto la madre era furba. Questa lo mandò a vendere 

una pezza di tela, raccomandandogli di venderla a una di poche parole. Per istrada, 
tutte le donne lo chiamavano ; ma perchè parlavano, non volle vendere la sua tela. Usci 
nell'aperta campagna ; era stanco e si mise a sedere, quand'ecco che vede una serpe 
e si consola che non parlava ; le lascia la tela e torna a casa. La madre, vedendolo 
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tornare a mani vuote, lo rimanda indietro per i soldi, 66. Egli ritorna dalla serpe 
con un bastone, e con questo rovina il muro a secco : trova un calderotto 
pieno di monete d'oro, le mette in un sacco e le circonda di spine. La gente 
per le vie gli domandava: «Dove porti codesto sacco?», ed egli rispondeva: 
«Se non credi, tocca e vedi». La gente toccava e sentiva le spine. Va dalla 
madre e le dice : « Quella della tela mi ha pagato e mi ha dato medaglie 
senza gambo». La madre gli raccomanda di coricarsi supino e gli getta, da un buco 
del solaio, fichi secchi, uve passe e uova sgusciate. Ju^à. dopo, va in piazza e vede 
due fanciulli che altercavano per un tornese (67) ; dichiara che ne aveva portate 
un sacco. Si sparge la voce, vanno i carabinieri a domandare informazioni alla 
madre : chiamano Ju^à, e questi fa discorsi da scemo. I carabinieri ridono e se ne 
vanno pei fatti loro. 

LANTERNA (LA) FATATA, 5. — Un ragazzo faceva il facchino : incontra un 
signore, che si qualifica per Io zio. Questi si fa portare a casa del nipote e gli dà 
un anello (era un mago, che voleva impadronirsi della lanterna fatata). Giungono 
insieme ad una pietra, il mago gliel'alza e gli ordina di scendere, per pigliare la 
lanterna sopra un pero d’oro, 6. 11 giovine la prende e sale ; il sedicente zio, per 
dispetto, lascia cadere la pietra e lo sotterra. La lanterna è fatata ed obbedisce ai 
comandi ; il giovine, dopo aver mangiato, si fa portare a casa sua. Nonostante 
la sua virtù, essa viene messa sotto il letto ; il mago si finge venditore di lanterne, ma 
il giovine alfine si accorge che la lanterna era fatata e le comanda grandi ricchezze. 
S'innamora della reginotta e manda sua madre a chiederne la mano. Il re impone 
che, se voleva sua figlia, doveva portare cento cavalli d'oro, con le persone montate. 
11 giovine eseguisce appuntino l'ordine ; però il sovrano manca di parola e dà in 
isposa la propria figlia ad un principe. 11 giovine comanda alla lanterna di separare 
gli sposi e cosi ottiene in matrimonio la principessa, 6. Il mago si veste da monaco 
e scambia la lanterna vecchia con una nuova : avvenuto il baratto, il palazzo sparisce 
e la regina viene in potere del mago. Lo sposo si ricorda dell'anello e si fa portare 
nella cantina del mago, il quale viene avvelenato. Così il giovine riacquista la lanterna 
e le comanda di trovarsi insieme con la moglie, nel loro palazzo, che riappare di 
nuovo. 

LORD inglese, che acquista a caro prezzo una pietra preziosa, 14. 

LUIGI e Teresa, personaggi della nov. XLVI, 102. 

MACINA da frantoio, portata da uno scemo, 69. 

MADONNA (LA) benedice il fico, maledice il lino ; impreca contro i ceci ed i lupini, I 53. 
— Va a scuola dalla Mamma Sibilla, 149. — Salva una peccatrice, 157. 

MAGO che vuole impadronirsi della lanterna fatata, 5. 


12 - Fiabe e nocelle calabresi. 
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MAMMA (LA) DI S. PIETRO, 141. — 11 Signore condanna all'inferno la mamma di 
S. Pietro ; questi pregò tanto il suo Maestro, che le ottenne la grazia. Ella aveva 
dato in elemosina un capo d'aglio ad un povero ; Gesù le discese un capo d'aglio, 
per salire in paradiso. Nel passare dal purgatorio, molte anime si agggrappano alla 
veste e alle mani di lei, ma ella scosse i lembi della veste, dicendo : « Mio figlio solo 
per me ha pregato; andatevene I ». Si dimostrò superba e sprofondò aH’infemo; 
mentre le altre anime si salvarono. 

MAMMA (LA) SIBILLA, 149. — Teneva scuola e aveva per discepola la Madonna. 
Ora la Sibilla è condannata all'Aspromonte, e tutti quelli che ci vanno, restano 
incantati. Ogni mattina, ella domandava alle sue alunne, che cosa avessero sognato ; 
la Madonna rispose, che il sole le entrava dalla destra e usciva dalla sinistra. Udito 
il sogno, la Sibilla comandò alle alunne, che gettassero i libri per terra e li brucias¬ 
sero. La Vergine si nascose il suo sotto il braccio, e per questo noi abbiamo quella 
cavitò. Così Maria divenne madre di Dio, e la Sibilla, nonostante la sua scienza, 
fu condannata a stare all'Aspromonte. 

MARIA o Maria Vergine, v. MADONNA. 

MARITO (IL), LA MOGLIE E IL MONACO. 77. — Un marito aveva l’abitudine 
d'invitare a pranzo il primo che capitava, e ciò dispiaceva alla moglie. Un giorno, 
invita un monaco e dò ordine alla consorte di ammazzare due piccioni. La moglie 
dice all'invitato, che suo marito invitava la gente, per cavarle gli occhi e friggerseli. 
Spaventato, il monaco fugge e la moglie nasconde i piccioni. Arriva il marito e 
domanda notizie del monaco (78) : la moglie risponde che era fuggito, portandosi 
seco i piccioni. Il marito lo rincorre, gridando ; « Almeno uno !» e il monaco, 
alludendo agli occhi : « Nè uno, nè due ». Intanto Filomena mangia i piccioni, 
dicendo ad ogni boccone : < Alla faccia sua I ». 

MAR1UZZA, protagonista della nov. XLIV, 91. 

MASTRO Peppe, l’eroe della nov. XLII, 81. 

MATTA (LA), 91. — Una madre aveva una figlia pazza, la quale faceva tutte le cose 
alla rovescia. Le diede da tessere una pezza di tela, col patto che, se non finiva quel 
lavoro, non mangerebbe. Venuto mezzogiorno, la fanciulla propone alla madre, che 
avrebbe tessuto mangiando, e mantenne la promessa, mettendosi la polenta sulla testa, 
e tuttavia lavorava. Un forestiero la chiede per moglie ; si sposarono e la ragazza dovette 
trasferirsi al paese del marito. Questi le disse un giorno di cuocergli tre chicchi di 
fagioli ; essa ne mette solo tre nella pentola (92) : uno le cade, uno lo assaggia ed 
il terzo rimane nella pentola. A mezzogiorno, giunge il marito, e invece di fagioli, 
dovette contentarsi di mangiar pasta. S'avvicinava carnevale e il marito ammazza il 
porco. Dice alla moglie di levare la sugna e di conservare la camesecca. Quella 
stolida versa in una cesta la sugna e la carnesecca rimane asciutta. Torna a casa il marito, 
che, vedendo quel lavoro, protesta e si dispera, 93. « Almeno mi resta la carnesecca ! » 
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esclama il marito ; « mi piace la carnesecca fatta coi cavoli ». I cavoli dell’orto venivano 
belli : che ti fa quella stolta ? Mette la carnesecca su ogni cavolo : vennero i cani e 
mangiarono la carne. Il marito si accorge che pure la carnesecca era perduta ; si 
consola peraltro, che a maggio mangerà le salsicce. Quella sciocca tenne a mente le 
parole e, vedendo passare un mercante di nastri, lungo lungo, gli propone di comprare, 
con le salsicce e coi quattrini, quelle corde e quelle fettucce, 94. Il mercante 
accetta. La sciocca scende nel magazzino dell’olio e vede l'ombra sua : credette che 
fosse un ladro e sfonda la giarra. L'olio va per terra, e cosi fa delle altre giarre. 
Sentendosi stanca, si stese sopra una madia, esclamando : < Mamma mia, portami al 
paese I ». Sopraggiunge il marito, vede allagata la casa e mena furiosamente colpi 
sulla moglie, 95. Poi la mise in una carrozza e la lasciò partire. 

MAZZO di carte, che fa vincere sempre, I 17 ; 126. 

MERCANTE (IL), 19. — Tre sorelle vivevano coi frutti del ricamo; un mercante sposa 
la maggiore e fa ottimi affari. Suscita l'invidia degli altri mercanti che, non facendo 
guadagni, picchiano le mogli. Queste chiamano una vecchia, che si fa dare un paio 
d'orecchini e un mortaio : essa va dalla fortunata modista e, fingendo di chiedere 
relemosina, lascia in deposito il mortaio. Nella notte, si fa aprire la porta dal mortaio (20) ; 
accende il fuoco e fa bollire dei rigatoni. Dopo porta in cucina la modista 

e la soffoca con la pasta. Il marito sposa la seconda sorella, che finisce come 

la prima ; sposa la terza, e si fa consegnare il mortaio lasciato dalla vecchia, 

che chiude nel cassettone. Giunge la vecchia (21) e si fa aprire la porta dal 
mortaio ; però il marito sta all'erta e, mentre colei voleva uccidere sua moglie, sale 
in cucina, si fa dire i nomi dei mandanti e uccide la vecchia coi maccheroni. Dopo 
ricorre alla legge, che condanna le sarte alla stessa pena, 22. 

MERCOLEDÌ, o venerdì, va di notte la processione delle anime, 167. 

MEZZALORA (LA) DI FUOCO, 165. — Una bottegaia, in tempo di carestia, 

rimpicciolì le misure per il grano. Morì e se ne andò diritta all'inferno. Apparve in 
sogno a una sua comare, in una mezzalora strettissima e piena di fuoco. Alla 
interrogazione di lei la penitente risponde, che aveva succhiato il sangue della povera 
gente, e perciò il Signore l'aveva severamente punita, 166. Il marito buono si salvò, 
e la moglie è conficcata in una mezzalora ardente, per tutta l'eternità. 

MINORE (IL) dei tre fratelli diventa formica, 36. 

MOGLIE (LA) POLTRONA, 101. — Una fanciulla schivava sempre la fatica. La madre 
la vorrebbe accasare con un giovine : la figlia acconsente, col patto però che, chi 
parlava pel primo degli sposi, doveva lavare i piatti del banchetto matrimoniale. Si 
spogliarono alla muta ; i parenti, non vedendo alzami gli sposi, cominciano a 
chiamarli e a battere furiosamente la porta, 102. Gli sposi, per non violare il patto, 
non rispondono ; i parenti mandano per un fabbro e la porta, alfine, si aperse. Vedono 
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gli sposi cogli occhi spalancati, ma senza fiatare : li credono morti e vogliono 
seppellirli in un'unica cassa funebre. Quando i becchini mettono la cassa nella 
fossa, l'uomo grida: «Aspettate!» (103), e la moglie, pronta, soggiunge: «Tu 
parlasti pel primo e devi lavare i piatti 1». All'udire quelle voci, i parenti credettero 
che fossero risuscitati ; ma la moglie spiega il patto fatto. 1 parenti scoppiano a 
ridere e danno torto alla donna. Così costei dovette lavare i piatti e divenne la 
favola del paese. 

MORTE (LA), battuta (118). non vuole ricevere Raffaele, 119. — «La Morte nel 
sacco I », 127. 

MORTO (IL) FINTO, 81. — Un calzolaio aveva sette figli: venne il carnevale, ed egli 
pensa di comprare a credenza molti cibi ; dopo si finge morto, e la moglie e le 
figlie lo piangono. La bara passò dalla fomaia (82) e questa gli benedisse i danari del 
pane ; così fanno anche la pastaia ed altri creditori. Ma un mercante, che gli aveva 
venduto una berretta, non volle perdere la sua cinquina e si nascose in chiesa, 
dietro un confessionale. Entrano 13 briganti ; si dividono i danari e il capo 
fa 14 mucchi: il I4<> spetterò a chi colpisce la testa del morto. Questi, che 
non era morto, lancia un grido spaventoso, che fa fuggire i manigoldi. Dopo 
viene a contesa col mercante, per dividersi il bottino, e poi per la cinquina. I 
briganti tornano e sentono qualche parola della lite ; il capo dice : « Chi sa quanti 
morti sono usciti, che gli tocca una cinquina per unol», e fuggono di nuovo, 83. 
Il calzolaio getta all'avversario la sua cinquina, e ritorna a casa, con tutte le ricchezze. 
Lo vedono i creditori e gli chiedono i loro averi ; mastro Peppe risponde, che glieli 
avevano benedetti. Così si godè le ricchezze dei briganti e le poche lire di quelli 
che gli avevano fatto credito. 

MOTTO pronunziato dai briganti, per aprire la porta del loro sotterraneo, 59; 70. 
MURO, v. RAFFAELE. 

ODORE d'uomo, 38. 

OGGETTI incantati : anello che obbedisce ai comandi (5) ; lanterna che produce effetti 
maravigliosi, 6. — Mortaio che apre la porta, 19* 

PALLA di piombo, che fa prendere un pesce contenente nel ventre una pietra preziosa, 14. 

PELO d'oro sotto l'ascella d'una donzella, 25. 

PENITENZA (LA) DEL PRETE VANO, 163. — Un prete era molto vanitoso. 
Il Signore lo condannò, dopo la morte, a versarsi 1* olio delle lampade della 
chiesa, dove aveva officiato. Il sacrestano si accorgeva che l'olio mancava ; si 
nasconde per scoprire il ladro. A mezzanotte, si apre una tomba : il prete n’esce e, 
girando da un altare all'altro, si versa l'olio delle lampade. La mattina, i preti furono 
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informati dal sacrestano e, siccome non credevano, vollero assistere anche loro, 164. 
La stessa visione si ripete. Essi andarono dal vescovo per informarlo ; il vescovo volle 
esser presente. Interroga il penitente, che dà notizie della sua penitenza. Successe 
una conversione generale, ed il prete vano ebbe un solenne funerale. 

PENSABENE E PENSAMALE, 111. — Due fratelli chiedevano l'elemosina ; Pensabene 
ascoltava la messa, tutte le mattine, e il Signore lo provvedeva. Invece Pensamale 
buscava poco, perchè era cattivo ; egli propone al fratello di trasferirsi a Napoli. Per 
viaggio, scoppia un furioso temporale ; Pensabene vede un cardellino, quasi morto 
dal freddo, lo riscalda e lo libera. Giungono a Napoli (I 12) ; vollero entrare a 
palazzo reale, ma le guardie lasciano passare soltanto Pensabene, perchè ben vestito. 

I servitori gli propongono che serva il re ; il quale prende a servizio i due fratelli. 

II re affida a Pensabene un'incombenza; questi vede una chiesa, ascolta la messa, 

per ringraziare Dio del posto trovato. Il sovrano, non vedendo tornare il messo, fa 
chiamare Pensamale, e questi calunnia il fratello, chiamandolo buono a niente. Ci 
va lui e sa che Pensabene vi era stato : Pensabene è accolto male dal re ( I 13), il 
quale lo manda da un suo colono. Egli sente suonare la messa e l'ascolta. Il re, 
stizzito, invia Pensamale a dire al colono di preparare una fornace di tre notti e di 
tre giorni ; poi, credendo che la fornace fosse pronta, fa dire al suo colono, che 
senza pietà getti dentro la fornace, il primo che venga, a nome del re. A Pensabene 
ordina di tornare dallo stesso colono e di chiedere, se quell'affare era pronto, 1 14. 
Il messo si avvia ; ma sente suonare la messa e ne ascolta due. Intanto Pensamale 
sa che il fratello era destinato alla morte, e ci va lui. 11 colono lo scambiò 
per colui che doveva morire e, alla domanda di Pensamale, risponde : c Non l'ho 
fatta, ma la faccio subito I » e lo getta nelle fiamme della fornace. Poco dopo, 

arriva Pensabene a chiedere, se quell'affare era fatto ; il colono risponde : « Fatto, 

fatto!», e con questa risposta torna dal sovrano. Questi si stupisce di vederlo, 
e, quando appura la verità, esclama : « Si vede proprio che la mano di Dio 
ti protegge», 115. Risponde Pensabene, che suo fratello aveva pensato male 
e il male era caduto sopra di lui. Così ne fu riconosciuta l'innocenza e il re cominciò 
a trattarlo più umanamente. 

PEPPINA Girolama riesce a rapire la corona reale e sposare il principino, innamorato 
di lei, 50. 

PEPPINO o Giuseppe, protagonista del racconto XXXIV, 23. 

PICCIONI mangiati da una moglie golosa, 78. 

POVERELLO (IL) E LA PORTA, 145. — Un poverello aveva una moltitudine di 
figli. Una domenica, ultimo giorno di carnevale, mentre tutti godevano, staccò la 

porta con l'intenzione di vendersela. Incontra un vecchio, che era il Signore e gli 

domanda dove andava. Il poverello risponde che andava a vendere la porta, per 
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f»re carnevale. II Signore gli dette una borra di danari (146), per scialare durante 
il carnevale, e aggiunse per il poverello altri due giorni di festa. A Pasqua il povero 
staccò la porta, s'imbattè nello stesso personaggio ; ma questi non gli dette niente ( 147), 
dicendo che era sempre Pasqua. 

POVERELLO (IL), IL SIGNORE E S. PIETRO, 125. — Un poverello aveva una 

grossa famiglia e pativa la fame. Preso dalla disperazione, si voleva precipitare dalla 
montagna. Incontra il diavolo, che gli offre una borsa di danari, purché egli accenda il 
fuoco e ci metta su una caldaia. Il poverello tutto contento s'interna nel bosco, accende 
il fuoco e vi pone sopra la caldaia. AH'improvviso, la vede piena di sangue e tante 
anime accalcate là dentro. Allora capi che il cavaliere era il diavolo ( 126) e, pentito del 
patto, dà un calcio alla caldaia e fugge. Aveva fame ed entrò in un albergo, dove 
erano il Signore e S. Pietro. Il poverello paga il conto, ma Gesù lo avverte, che erano 
monete del diavolo ; se le fa consegnare e le riduce in foglie. S. Pietro suggerisce 
al poverello, che domandi una grazia al Signore ; egli chiede un sacchetto di tale 
virtù, che le cose che desidera devono finire 11 dentro. Il Santo nuovamente gli 
consiglia di pensare all’anima ; ma il poverello domanda un mazzo di carte, da 

vincer sempre lui. Dorme nell' albergo e vede nella notte tanti diavoli, che 

gl'impongono di rendere il danaro preso. Egli pensa di trattarli con le buone (127); 
ma, insistendo i diavoli, pronunzia il motto : « Tutti i diavoli qua dentro I » e i 
diavoli rimasero chiusi nel sacco. Al mattino, lo porta da un fabbro e gli ordina di 

battere con la mazza quel sacchetto. Si dolgono i diavoli e, quando il poverello 

dice < basta », essi scappano tutti. Si presenta la Morte alla casa del poverello e 
gl'impone di prepararsi. Egli la prega di lasciarlo vivere ancora un anno ; al diniego, 
quegli pronunzia la solita formula, e la Morte resta chiusa nel sacco. La porta 
da un fabbro, il quale la batte, e la Morte alfine gli concede l'anno, andandosene 
via zoppicando. Passato l'anno (128), tornò la Morte, mostrandosi tutta gentile; il 
poverello vuole portarsi all'inferno, il sacchetto e il mazzo di carte. I diavoli, al 
sentire ch’era il poverello, gl'impongono di lasciar fuori il sacco. Gli rimaneva il mazzo 
di carte : fa patto coi diavoli, se perdeva al giuoco, eh’essi avrebbero preso la sua 
anima ; se invece vinceva, egli avrebbe tolto un'anima per volta. Vinse sempre il 
poverello e guadagnò sette anime, che scelse fra i suoi parenti, e le introdusse nel 
sacchetto. 1 diavoli lo scacciano ; quegli si dirige al paradiso e batte alla porta. 
Risponde S. Pietro ; quello lo prega di fargli vedere il paradiso, ma il Santo lo 
respinge. Alle insistenze di colui, apre la porta ( 129), e il poverello dice : « S. Pietro 
nel sacchetto mio I » e il Santo fini nel sacco. Gli consegna le chiavi, con la promessa 
di esser liberato, ma il poverello trae fuori le sette anime. Al baccano che ne deriva, 
accorre il Signore e S. Pietro gli racconta il fatto. 11 Signore perdona il poverello 
e le anime, e strapazza S. Pietro. 

RAFFAELE E IL SIGNORE, 117. — Un giorno si presenta, in una casa di povera 
gente, un forestiero, che domanda da mangiare. Dopo mangiato, la moglie conobbe 
che era il Signore, e mandò suo marito a chiedergli la grazia dell'anima. Raggiunge 
il Signore e gli chiede due grazie : 1 0 chi sale sul muro del suo giardino, che 
rimanga ; 2° chi siede sopra una seggiola, che non possa alzarsi senza il suo consenso. 
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Torna a casa soddisfatto, ma la moglie lo rimanda al Signore, per domandargli la 
grazia dell anima, I 18. Raffaele di nuovo raggiunge il forestiero, e gli chiede una 
berretta da lanciare ed entrarci pure lui, e un mazzo di carte, tali da vincere sempre. 
La moglie non è soddisfatta delle grazie ottenute, e rimanda nuovamente il marito per 
domandare la grazia dell'anima. Quello chiede al Signore una tasca, dotata di tale virtù, 
che quello che vuole, lo abbia tutto U dentro. Dopo qualche tempo, il diavolo vuol 
prendersi Raffaele ; questi non vuole andar digiuno all'inferno, monta sul muro e 
stende la mano agli alberi vicini. Spicca i frutti, se li mangia e i picciuoli li getta 
al diavolo. A questo venne la brama di cogliere i frutti ; monta sul muro, ma non 
ne può più discendere. Raffaele fa battere il diavolo ; questi ne buscò tante, fino a 
a che fece un cerchio di fuoco e spari. La Morte venne anche lei, a casa di Raffaele : 
questi la fa sedere sulla seggiola e manda a chiamare un fabbro, per picchiarla. La 
Morte promette di andarsene. Passati molti anni, finalmente Raffaele muore e va 
aU'inferno. Trova chiusa la porta, batte ; ma, al pronunziare il nome di Raffaele, il 
diavolo, che aveva assaggiate le botte, ebbe una gran paura e non volle aprirgli, I 19. 
Raffaele va dalla Morte, che non volle riceverlo. Si decise di andare dal Signore ; 
ma questi gli rispose che gli toccava l'inferno. Egli si dirige all’inferno e trova la porta 
aperta. Ordina alla tasca di raccogliere tutti i suoi parenti ; ma i diavoli, vedendo 
che si prendeva le anime, lo cacciarono fuori. Alla porta del paradiso c’era S. Pietro : 
Raffaele gli chiede, che apra uno spiraglio. L'ottiene ; ma getta nel paradiso la ber¬ 
retta, seguendola : dopo cava le anime dalla tasca e le mette in paradiso. Il Signore 
n’ebbe compassione e lo mandò nel purgatorio, almeno per levarsi ■ peccati più 
grossi. Raffaele vede un'anima, che aveva purgato i suoi peccati, e disposta a salire 
al paradiso. Egli le propone una partita a carte : chi vince dovrò salire in paradiso 
e chi perde dovrò restare in purgatorio. Raffaele vince e sale in paradiso, dicendo 
al Signore che doveva rimanervi, perché aveva vinto la partita, 120. Cosi Raffaele, 
con tutti i suoi congiunti, si guadagnò il paradiso e se lo sta godendo per tutta 
l'eternitò. 

RAGAZZA in abito maschile, 46. 

ROSA, protagonista della leggenda LI, 131. 

SACCHETTO, v. GRAZIE. 

SAI neri scambiati con tovaglie bianche, v. TREDICINO. 

SAN GIUSEPPE incontra due fratelli, che lo trattano con arroganza : egli fa in modo 
che l'uno scopra, nella cesta, corna e l'altro della roba puzzolente. Ma il terzo lo 
invita a mangiare le pere e le bucce diventano oro, 36. 

SAN MARTINO, 159. — Era un ladro pericoloso e assassinava la gente. Ascoltò una 
predica e il sacerdote affermava : « Ama il prossimo tuo come te stesso ; quello che 
non vuoi per te, non fare ad altri ». Ne riportò una grande impressione e nella 
notte ripeteva alla moglie il motto evangelico. La mattina, andarono i briganti a 
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bussare alla porta, e il convertito non faceva altro che ripetere le parole del 
Vangelo. Apri la finestra e i manigoldi, credendosi scherniti, lo spararono, 160. Fu 
seppellito dagli stessi briganti, sotto una botte di vino. La moglie vendeva vino e 
questo non terminava mai. Lo venne a sapere la legge : scavarono e videro Martino 
col fiore alle mani. Lo riconobbero per santo e gli fecero funerali solenni. 

SAN PIETRO. 119; 125; 128; 129; 135; 141. 

SARACENO, cavallo fatato, aiuta nelle sue imprese il terzo dei fratelli, 37. 

SCOMMESSA, pena la testa, 23. 

SCOPA serve da segnale, se la donna partorisce un maschio ; il manico della stessa, se 
femmina, 29. 

SEGGIOLA, V. GRAZIE. 

SETTE COPPE E SETTE SPADE, 45. — Due fratelli nemici avevano, l’uno sette 
figlie e l’altro sette maschi. A passeggio, i maschi incontrano le cugine e le chiamano 
per dileggio, «Sette coppe». Le ragazze si ritirano tutte imbronciate; il padre le 
consiglia a chiamare i cugini « Sette Spade ». Questa volta furono i sette fratelli ad 
andare a casa, tutti imbronciati, 46. Il babbo suggerisce, che sfidino le cugine a 
rapire la corona del re. Vanno dal re la più grande e la più piccola delle sorelle, e 
cosi avvenne dalla parte dei cugini. Rimane la piccola Peppina, vestita in abito 
maschile, che si offre al re per garzone ; ma il principino la scorge femmina e la 
vuole per sposa. La mamma, benché fosse di contrario parere riguardo al sesso (47), 
concede al figlio due prove : I ° coricarsi con la bella, nello stesso letto ; 2° fare il 
bagno. Approfitta Peppina dell'ultima circostanza (48), e con un pretesto, chiede alla 
regina la corona, per mostrarla a certi turchi, 49. E la rapisce. I genitori mandano 
soldati e carabinieri, e trovano il principe assiderato sopra uno scoglio. Lo riportano 
a palazzo, e il principe trova una lettera della sua bella, scritta in tono beffardo, 50. 
La locandiere dà indizi, circa il nome della ragazza, e alfine la bella è scoperta. 
Viene condotta al palazzo, per sposare il principe, 51. Le sorelle giubilano, i Sette 
Spade son tristi ; incendiano la loro casa e se ne vanno in giro per il mondo, ma 
incontrano solo sventure. 

SIGNORE (IL), 117; 125; 131; 135; 142; 145; 153 ; 165. 

SIGNORE (IL) E IL CATTIVO ALLOGGIO, 131. — Camminava solo, in questo 
mondo, e, quando gli sopraggiunse la notte, andò a chiedere ospitalità in una casa. 
L abitavano un marito buono e la moglie malvagia. Questa rifiuta d'alloggiarlo ; ma, 
indotta dal marito, alfine acconsente. Quella sera mangiavano pesci ; la donna si 
mangia il contenuto e porta al Signore le lische. Non contenta di ciò, gli accomodò 
la paglia e sopra vi sparse acqua. Però le venne un mal di ventre terribile ; il 
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marito pregò il forestiero di farle cessare il dolore. Quegli accorse subito al capezzale 
della sofferente (132), la guardò e disse al marito: «Lasciala fare, chè non è 
venuto il momento *. Colse il momento buono e fece ripetere, per tre volte, alla 
cattiva donna i mali trattamenti usati all’ospite. I dolori svanirono e sparì pure il 
Signore. La donna pentita domandò perdono al Maestro, il quale la benedisse 
da lontano. 

SIGNORE (IL) E S. PIETRO, 135. — S. Pietro aveva fame, e il Signore si volse 
agli Apostoli e disse, che si prendessero una pietra per ciascuno e continuassero il 
viaggio. S. Pietro pigliò la più piccola ; ma Gesù diede ai sassi la sua benedizione 
e li convertì in pane. S. Pietro aveva ancora fame ed entrò in una bottega, 
nonostante che il Signore lo avvertisse che tornerebbe senza giacca, 136. Mangiò e, 
quando il Santo volle pagare con monete di cuoio, il padrone preferì di togliergli la 
giacca in pegno. Gesù gli dette danari, perchè se la spegnasse. Per istrada, incontrano 
un giovine scemo, tutto bavoso, e alla domanda rivoltagli dagli Apostoli, rispose col 
piede. Passarono davanti alla casa di una bella giovane, che impastava il pane nella 
madia : le domandò Gesù, quale strada dovessero prendere per andare al tal paese. 
Essa lasciò il suo lavoro ed uscì fuori per mostrargliela. Quando rientrò, vide il 
pane bello e infornato ; si accorse ch'era un miracolo e, da lontano, il Signore la 
benedì. Si lamenta Pietro del disuguale trattamento fatto a quei due. Il Signore 
rispose (137), che quello stupido doveva sposare quella giovane, per diventare accorto. 
Tale divenne costui e si salvò l'anima. 

SOGNO. 165. 

TASCA, v. GRAZIE. 

TERESA, v. LUIGI. 

TREDICINO, 29. — Si chiamava Tredicino, perchè era l'ultimo di tredici figli. I dodici 
fratelli vanno a zappare l'orto del drago, se ad essi dà in compenso, come spose, le sue 
dodici figlie. Tredicino vede il pericolo e si reca presso i fratelli, per avvertirli che 
scambino i loro sai neri con le tovaglie bianche. Così il drago ammazza le proprie 
figlie, in cambio dei fratelli di Tredicino, 30. Questi, però, è preso e messo in una botte, 
ad ingrassare. Dopo, il drago si fa porgere il dito da Tredicino, il quale con astuzia 
porge la coda di una lucertola. Alfine, stanco di stare sempre in una botte, dichiara 
di esser molto grasso, vien tolto e destinato ad esser bollito. La draga, spaccando 
legna, non ne può più : Tredicino le promette aiuto e la uccide con un colpo di 
scure, 31. Poi prepara al marito il pranzo, con la carnaccia della draga, e ne 
accomoda in modo la testa sul letto, che pareva dormisse. Tredicino fugge ; il drago 
e il cognato mangiano quella carnaccia e piangono la morta. 

TRIPPA (LA), 97. — Una madre aveva tre figlie ; accasò la seconda, poi la terza 
e le rimase la maggiore. Un giovine domandò informazioni del fatto, e ne ebbe in 
risposta, che la maggiore non aveva mai voluto maritarsi. La chiese in moglie e si 
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■potarono. Il marito non sentiva mai parlare sua moglie e manifestò il suo dispiacere 

al confessore. Questi gli consigliò di comprare la trippa più sporca ; la moglie non 

disse niente, mandò la serva per tre brocche d'acqua, e alfine la lavò. A mezzo¬ 
giorno. torna a casa il marito e, per sentirla parlare, le domandò se era buona la 

trippa, 98. Ella rispose con un semplice cenno del capo. Il marito propose di farle 
una veste stretta stretta. La moglie se la mette indosso ; ma poi, vedendo che non 
le andava, la piego e la mise nel cassettone. Una domenica, il marito le nascose le 
scarpe ed essa si mise quelle del marito. Giunse l'altra domenica, e il marito si finse 
morto, allo scopo di udirla parlare. Arriva la moglie e lo piange ; ma era balbuziente 
e lo piangeva in modo ridicolo, 99. Si accorge il marito del difetto e la rimprovera ; 
la donna risponde : « Mi vergognavo di parlare ». Egli l'autorizza a dire la sua 
opinione ; da quel giorno ella parlò e la sua voce sembrava una raganella. 

UCCELLO nero, che rapisce una berretta con cento scudi (12): i ucciso e i cento scudi 
vengono ricuperati, 15. 

ULTIMO (L ) dei fratelli, o delle sorelle, riesce sempre nelle sue imprese, 37 ; 46. 
VASETTO di crusca, v. DUE POETI. 

VECCHIA scellerata che uccide due persone, 20. — Corrotta per danari, 24. _ La 

Madonna, sotto forma di vecchierella, salva una mala femmina, 157. 

VECCHIERELLO (IL), 105. — Un vecchierello scopava una chiesuola e trovò un tornese. 
Fece i suoi conti e comprò dei ceci abbrustolili ; gliene cadde un granellino e lo 
beccò una gallina. Va dalla padrona e dice : * O mi date il cece, o mi date la 
gallina ». Essa, per finirla, gli dò la gallina ; il vecchio la mette in un sacco e si 
reca in un altra casa, lasciando il sacco. La gallina scompare : « O mi date la gallina 
o mi date il porchetto ». La padrona, seccata, gli dovette dare il porco (106): il 
vecchio va in un altra casa e il porco fugge. Il petulante protesta, dicendo : « O mi 
date il porco, o mi date il mulo ». Si reca col mulo, da un'altra comare, che aveva una 
figlia ammalata. A costei venne desiderio di mangiare una fetta del mulo ; il vecchio 
ritorna e dice : « O mi date il mio mulo, o mi date la vostra figliuola » ; gli vien 
data. Il vecchio la mette nel sacco e la porta in un’altra casa, dove abitava la nonna 
della ragazza. La nonna friggeva le zippole (107) e la nipote, chiusa nel sacco, gliene 
domandava. La nonna, sentendo quelle voci, scopre la nipote e, quando il vecchio 
viene, lo bastona di santa ragione. Cosi la petulanza ebbe cattiva fine. 

VINCENZ1NA figura nel racconto XXXIII, 20. 

ZOCCOLO (LO) D ORO, 23. — Peppino aveva una sorella bellissima, che non usciva 
mai di casa. Il figliuolo lo raccomanda al re di Francia, e questi gli assegna un buon 
posto ; vista la capacitò del giovine, lo nomina viceré di Parigi. Peppino scommette 
con un uomo prosuntuoso, pena la testa, che quello saprà dire com'è fatta sua 
sorella, 24. Il vecchio si reca al paese e si mostra disperato per le notizie ricevute ; 
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incontra una vecchia, che gli domanda perchè è in collera, e riconosce nella 
persona descritta la sua padroncina. II vecchio corrompe la vecchia e si fa portare, 
chiuso in una cassa, nella camera della donzella. 25. Egli vede la sera, un pelo 
d’oro sotto l’ascella di lei ; la vecchia va a prendere la cassa. Scadeva il termine 
e il vecchio toma trionfante a Parigi, riferendo al fratello d'aver vista nuda 
la donzella, e per segno dichiara che aveva un filo d’oro sotto l'ascella. Peppino sta 
per essere decapitato ; la sorella aveva un immagine che cambiava colore, a seconda 
degli avvenimenti passati dal fratello. L'immagine segna pericolo ; ella si fa costruire 
uno zoccolo d’oro e con esso si reca a Parigi, quando suo fratello stava per essere 
giustiziato. Getta un grido e accusa l’avversario di ladro, perchè le aveva rubato uno 
zoccolo compagno a quello che teneva in mano, 26. Il vecchio si difende, protestando 
che non la conosceva. Soggiunge la donzella, come mai si era vantato col fratello 
di averla vista nuda. Il vecchio non sa rispondere ; Peppino è proclamato innocente, 
e al suo posto, è decapitato il vecchio. La donzella sposa il principino di Francia. 

ZOCCOLO d’oro sparigliato, v. ZOCCOLO D’ORO. 
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